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THE    STUDENT'S    HELP 


[Letter  from  Hon.  S.  S.  Cox.] 

13  East  Twelfth  Street, 
New  York  City,  N.  Y.,  Oct.  12,  1886. 
Mademoiselle  Prud'homme  : 

From  long,  intimate,  and,  I  may  say,  domestic  association  with  you,  and  ob- 
servation of  your  remarkable  method  of  instruction  in  French,  I  take  special 
delight  in  commending  your  book,  called  "  French  System  of  Sound,''  which  you 
are  now  publishing.  I  do  not  know,  in  the  whole  range  of  my  linguistic  acquaint- 
ances, any  one  who  has  such  skill  and  accomplishment  in  the  line  of  your  daily 
work  as  yourself ;  and  in  this  Mrs.  Cox  joins  most  heartily. 

Yours  truly,  S.  S.  COX. 


Washington,  D.  C,  December  15th,  1886. 
Mlle.  V.  Prudhomme  : 

I  have  read  with  a  great  deal  of  interest  your  work  on  pronunciation.  It  con- 
tains a  clear  and  methodical  arrangement  of  the  most  important  part  of  the  lan- 
guage, and  is  most  admirably  adapted  to  its  purpose.  It  is  destined,  in  my 
opinion,  to  become  a  popular  school-book  both  with  the  pupils  and  teachers,  and 
should  be  introduced  in  all  the  schools  and  colleges  of   this  country. 

Knowing  the  great  importance  of  a  good  and  true  pronunciation,  I  heartily 
congratulate  you  on  your  success,  and  hope  that  your  book  will  meet  with  the 
general  appreciation  it  so  well  deserves. 

Very  respectfully,  your  ob't  serv't, 

L.  V.  Dovilliers,  M.  D., 
Ex-Professor  and  Head  of  Dep't  of  Modern  Languages, 

IT.  S.  Naval  Academy. 


[Letter  from  a  Pupil.] 

Ebbitt  House,  July  10th,  1887. 
Mlle.  Prud'homme  : 

Permit  me  to  add  one  more  to  your  already  numerous  testimonials.  Having 
studied  French  as  taught  by  various  systems,  allow  me  to  state  that  until  I 
came  in  contact  with  your  "  Student's  Help,"  I  had  not  an  idea  with  what  facil- 
ity aud  ease  the  art  of  speaking  and  writing  the  French  language  could  be 
acquired. 

I  have  abandoned  all  former  instructions,  and  am  devoting  myself  exclusively 
to  the  "System  of  Sound"  as  taught  by  your  method.  It  is  the  only  common- 
sense  system  of  teaching  a  foreign  tongue.  Any  adult  who  has  an  inclination  to 
study,  and  a  disposition  to  learn  your  beautiful  language,  cannot  fail  to  perfect 
themselves  in  speaking  and  writing  it  correctly  and  with  fluency,  in  an  incredibly 
short  time,  if  they  will  only  use  your  "  French  System  of  Sound  "  and  follow  the 
rules  therein  contained. 

I  am,  yours  truly, 

LOUISE  HALL. 
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PREFACE. 


A  great  deal  has  been  said  and  written  about  the  object 
system  and  the  natural  method  of  learning  a  language. 

What  is  the  natural  method? 

To  learn  as  a  little  baby  learns  its  mother  tongue. 

What  is  the  object  system  ? 

To  point  out  the  objects  around  you  and  make  the  pupil 
repeat  them  after  you  in  the  language  you  are  teaching. 

Can  the  pupil  have  a  distinct  recollection  of  all  these  new 
sounding  words  ?  Can  he  carry  all  these  sounds  home  in  his 
ear  and  mind,  and  remember  how  to  pronounce  them? 

My  experience  is  that  he  cannot  do  it,  and  therefore  my 
system  of  teaching  has  varied  somewhat  from  the  regular 
object  system,  and  from  what  is  called  methode  naturelle. 

How  does  the  little  baby  learn  its  mother  tongue?  Does 
he  lisp  words  at  first? 

No  ;  one  sound  first,  then  the  word  : 

a  ah  !  papa,  mama;  o  oh  !  bobo,  lo  lo. 

The  most  important  thing  to  acquire  is  a  good  pronuncia- 
tion. 

So  I  claim  that  only  one  sound  must  be  learned  at  a  time, 
with  words  and  sentences  in  connection  with  that  sound  ;  by 
this  system  the  pupil  makes  rapid  progress. 

My  thorough  knowledge  of  both  French  and  English  pro- 
nunciation, as  well  as  my  long  experience  in  teaching,  has 
enabled  me  to  give,  in  most  instances,  an  English  sound 
equivalent  to  the  French  word. 

This  work  is  thoroughly  simple,  and  intended  as  a  help 
to  the  French  Student.     It  is  composed  of  twelve  lessons, 


divided  into  six  numbers,  each  number  containing  several 
sounds,  with  words,  practical  sentences,  and  idioms  con- 
nected with  each  sound. 

Victoria  Prud'homme. 


INTRODUCTION. 


IMPORTANT    TO    THE    STUDENT. 


Bear  in  mind  that  this  New  System  is  the  System  of 
Sound,  and  has  nothing  to  do  with  the  letters.  For  in- 
stance, when  I  give  you  an  English  word,  such  as  fur,  cat, 
fee,  and  tell  you  to  pronounce  the  French  word  with  the 
same  sound  of  the  letters  in  one  of  these  words,  I  mean  for 
you  to  give  the  sound  which  those  letters  form  ;  the  sound 
which  it  conveys  to  your  ear,  and  not  the  letters  themselves. 

Spell  fur,  f-u-r.  The  sound  of  the  letter  u  is  not  what 
you  hear  in  the  word  ;  you  do  not  say  few  for  fur.  Give 
the  sound  of  the  u  in  fur.     What  is  it? 

Pronounce  fee.  What  is  the  sound  of  ee  in  fee  ?  What 
do  you  hear?  Give  the  sound  you  hear  in  fee,  which  ee 
represents. 

This  is  the  principle  of  my  French  System  of  Sound. 

Of  course,  there  are  some  few  sounds  which  the  student 
must  learn  almost  entirely  from  his  Teacher,  but  I  will  be 
glad,  and  my  aim  will  be  attained,  if  this  work  helps  to 
make  the  study  of  French  a  pleasure,  and  not  a  task. 


AS    A    TRIBUTE    OF    GRATITUDE    AND    AFFECTION    FOR 


THEIR    SUPPORT    AND    PROTECTION    DURING 


MANY    YEARS    OF    FRIENDSHIP, 


I    DEDICATE    THIS    WORK 


HON.  MR.  AND  MRS.   S.   S.  COX. 


Before  studying  this  lesson  read  preface  and  introduction. 

FIRST  LESSON. 


There  are  only  two  genders  in  French,  the  masculine  and 
the  feminine. 

Pronounce  Fur. 

What  is  the  sound  of  u  in  for? 

These  letters  as  e  in  fur  : 

e    e    e    e    e    ue    ue    ue    ue 

u     u     u     u     u      u        u        u       u 
Repeat  them  often. 

Exceptions  are  given  as  they  come  up. 
The  following  words  pronounced  with  that  sound  : 

Le,     the,  precedes  the  masculine  noun,  singular  number. 

L#',  the,  precedes  the  noun  either  masc.  or  fern.,  sing, 
number,  beginning  with  a  vowel  or  h  mute. 

Le,  it,  him,  so  ;  precedes  the  verb,  except  in  the  im- 
perative form. 

L',  it,  him,  her;  precedes  the  verb  beginning  with  a 
vowel  or  h  mute. 

Me,     me ;     me  le,  me  V ,     it  to  me,  before  the  verb. 

Se,  himself,  to  himself;  herself,  to  herself;  one's  self,  to 
one's  self;  themselves,  to  themselves,  before  the  verb, 
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Se  le,     it  to  himself,  etc.  ;       se  V ,     before  a  vowel  or  h 

mute. 
De,     of;       dele,     of  him;  of  it. 
De  T,     of  him,  of  her,  of  it ;  before  a  vowel. 
Que,     that,      (^as  k). 
Que,     what?  before  a  verb. 

Qu',     what,  before  a  verb  beginning  with  a  vowel. 
Ce  (c  as  s  in  so) ,      this,  or  that,  before  a  masculine  word 

beginning  with  a  consonant. 
Je,      I  ;  j  pronounced  as  s  in  treasure. 
J',     I,  before  a  verb  beginning  with  a  vowel. 


SECOND  SOUND. 

N.  B.  i. — Always  repeat  a  sound  a  great  many  times  before  read- 
ing the  words. 

Pronounce  Mat,  Cat,  Sat,  Bat. 

Give  the  short  sound  of  a  in  these  words. 

Same  sound  in  the  following  syllables  and  words  : 


as  a  in  cat. 


a 
as 


a 
ap 


ha 
aps 


at 
ua 


Exceptions  are  given  as  they  come  up. 


ats 
a 


La,     the  ;  precedes  the  feminine  noun,  singular  number. 

L',  the  ;  precedes  the  noun,  either  fern,  or  masc,  sing, 
number,  beginning  with  a  vowel  or  h  mute. 

La  malle  (never  emphasize  the  e  at  the  end  of  a  word ;  pro- 
nounce mal  short  «),     the  trunk. 
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L/arbre,     the  tree,  (both  r's  distinctly ;  do  not  bear  on  the  e)  . 
La,     her,  it ;  precedes  the  verb,  except  in  the  imperative 

form. 
Se  la,  se  '1,     same  as  se  le. 
La,     there. 
a,     at,  to. 
a,     has. 

Cela  (as  sla  in  slap),     that ;    (also)  that  thing. 
Que  cela  !  (cuss/a)  ,     only  that !  is  that  all? 
Le  cheval,  (luskval) ,     the  horse. 
a  cheval  (ashval),     on  horseback. 

Remember  to  pronounce  r's  distinctly. 

Par,     by ;       par  la,     that  way. 
Car,      because.      (Used  in  the  middle  of  a  phrase). 
Parceque  {parssk),     because. 
Va,     goes,  is  going. 

Le  chat,      the  cat,  (final  t  never  sounded ;    a  few  exceptions 
only). 

Le  rat. 

Le  chat  a  le  rat ;  le  rat  a  le  chat. 

Le  bal  (sound  the  /),     the  ball,  dancing  party. 

N.  B.  2. — An  e  is  added  at  the  end  of  a  masculine  word  to  form  the 
feminine.  Some  words  ending  with  a  consonant  double  the  conso- 
nant, as  chat,  chatte  (pronounce  shatt),  sounding  the  feminine  very 
distinctly  but  not  bearing  on  e.  Whenever  an  e  follows  a  consonant 
pronounce  the  consonant.    " 

Le  chat,  la  chatte. 

La  balle,     the  ball  to  play  with. 

Le  chat  a  la  balle ;  la  chatte  a  le  rat. 

Le  mal  (/always  sounded),     bad,  evil,  trouble,  harm. 

Mai,     badly,  sick. 
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La  patte  (laftftat) ,     the  paw. 

La  place  (laplass) ,     the  place. 

Sale,     dirty. 

La  salle,     The  hall,  room. 

La  salle  de  bal,     the  dancing  hall. 

Le  sale  !     the  dirty  one  !  the  dirty  boy  ! 

La  sale  !     the  dirty  one  !   the  dirty  girl ! 

Malade  (ma/ad ),     sick. 

Le  malade,     the  sick  man. 

La  malade,     the  sick  woman. 

Quatre  (kattrr),     four. 

Le  quatre,     on  the  fourth. 

La  table  (lattabl),     the  table. 

a  table  !  (attabl),     a  table  !     Familiarly  saying,  Come, 

come,  sit  down  ;  let  us  have  dinner,  or  breakfast,  etc. 
Sa  (before  a  feminine  noun,  sing,  number)  ,      his,  her,  (or)  its. 
Sa  place,     his,  or  her  place. 
a  sa  place,     in  his  or  her  place. 
Ma  (before  a  feminine  noun,  sing,  number). 
Ma  place,     my  place. 

N.  B.  3. — ra,  ending  of  the  3d  pers.  sing,  of  the  future  tense  of  all 
verbs. 

Sera,     shall  be. 

La  malade  sera  la,  a  sa  place,     the  sick  woman  will 

be  there  in  her  place. 
Fera,     will  make,  will  do. 
La  malade  fera  sa  malle,     the  sick  woman  will  pack 

her  trunk. 

N.  B.  4. — ma  and  sa  are  possessive  adjectives.  They  agree  with  the 
object  possessed,  and  not,  as  they  do  in  English,  with  the  possessor. 
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La  femme  (fam),     the  woman. 

N.  B.  5.  —  e  before  mm  has  the  sound  of  a  in  cat. 

Sa  femme,     his  wife. 

La  charge  {ch  as  sh),     the  care,  the  load. 
La  femme  de  charge,     the  housekeeper. 
La  barbe  (r's  distinctly),     the  beard. 
La  glace,     the  ice,  looking  glass  ;       a  la  glace,      iced. 
Gare,  gare,  gare,    look  out !  stop  !  some  one  is  coming  ! 
La  gare,  a  la  gare,     the  station,  depot,  at  the  station. 
Dada,  le  dada,     hobby,  the  hobby. 
Le  dada  de  papa,     papa's  hobby. 
Je  regarde,     I  am  looking. 
La  femme  regarde,     the  woman  is  looking. 
Garde,     is  keeping,   keeps. 

La  femme  garde  le  sac  {sack) ,     the  woman  is  keep- 
ing the  bag  ;       elle  le  garde,     she  is  keeping  it. 
Le  garde-malade,  la  garde-malade,     the  nurse. 
Le  garde,  la  garde,     the  keeper,  the  guard. 
Avec  {avveck) ,     with. 
La  dame,     the  lady. 
Madame,     madam. 

La  chasse,  a  la  chasse,      the  hunt,  the  chase,  hunting. 
Marthe  (Mas/),      Martha. 
Capable,     skilful,  clever. 
Je  marche,     I  am  walking. 


H 

THIRD   SOUND. 

Pronounce  ell. 
Same  sound  in  the  following  syllables  and  words  : 


elle 

elles 

el 

els 

uel 

uels 

uelle 

uelles 

ell 

ell 

ell 

ell 

ell 

ell 

elle 

ell 

Exceptions  are  given  as  they  come  up. 

Le  sel,     the  salt. 

Elle  a  le  sel,     she  has  the  salt. 

Elle,     she,  her,  (or)  it. 

La  selle,     the  saddle. 

Le  cheval  de  selle,     the  saddle  horse. 

Elle  se  lave,     she  is  washing  herself. 

La  belle  dame,     the  beautiful  lady. 

Quelle  chatte  ?     Which  cat? 

Celle   de   la  belle   dame,      the  one  belonging  to  the 

beautiful    lady. 
Laquelle  ?     Which  one  ? 

Quel  chat  ?  lequel?     Which  cat?    Which  one? 
Quelle  dame?     What  lady? 
Celle-la,     that  one. 
Quel  !  quelle  !     What  a  ! 
Quelle  femme  !     What  a  woman  ! 
L'homme  (lumm),     the  man. 
Quel  homme  !  {kellumm) ,     What  a  man  ! 
Le  bel  homme  {lubbellumm),     the  handsome  man. 

N.  B.  6. — ce,  this  or  that,  before  a  masc.  word,  sing,  number,  be- 
ginning with  a  consonant. 
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Ce  sac,  ce  chat,  ce  malade,  ce  dada. 

Cet,  this  or  that,  before  a  masc.  word,  sing,  number, 
beginning  with  a  vowel  or  h  mute. 

Cet  arbre  (settarbrr).     Cet  homme  {sett  tumtri), 

Cette  (pronounced  sett),  this  or  that,  before  a  fern, 
noun,  sing,  number. 

Cette  femme,  cette  chatte,  cette  malade,  cette  ta- 
ble, cette  dame,  cette  place,  cette  malle. 

HOW  TO  STUDY. 

N.  B.  7. — Readout  loud,  paying  strict  attention  to  the  pronuncia- 
tion. Each  sentence  ought  to  be  read  several  times,  slow  at  first, 
until  you  can  read  it  as  if  it  were  English,  without  stopping  to 
think  for  each  word.  Remember,  it  is  only  by  practice  and  much 
repetition  that  a  language  is  learned.  Just  as  in  reading  pages  of 
history  you  remember  the  important  facts,  you  will  find  that  by  this 
exercise  you  can  remember  the  principal  parts  of  speech  without 
having  to  memorize  the  whole  vocabulary,  w  This  sign  is  put  be- 
tween two  words  to  connect  them. 


EXERCISE  I. 

1.  Fera-ti-elle  cela?  2.  Elle  le  fera.  3.  Que  fera-t-elle ? 
4.  Elle  fera  la  malle  de  la  malade.  5.  Laquelle?  6.  Celle- 
la.     7.  Que  regarde-t-elle  ?     8.   Elle  regarde  cet^homme, 

parcequecet^hommeasaplace.  9.  Quelle  place?  10.  Cette 
place-la.  n.  La  femme  de  charge  a  la  glace.  12.  Elle 
va  par  la.  '13.  Elle  regarde  Phomme,  le  bel  homme. 
14.  L'homme  a  le  sac  de  sa  femme.  15.  Cet^homme-la, 
va  a  la  chasse  a  cheval.  16.  Papa  regarde  cette  chatte,  elle 
a  mal  a  la  patte,  elle  a  la  patte  sale.  17.  Cette  dame  va  a 
la  gare.       18.   L'homme  a   le  barrage   de   la  belle   dame. 

tS.  Quel  homme  !     quelles  femmes\(_/#w.) 

. ^ . , . 

1 1      inserted  between  the  verb  and  the  pronoun  for  euphony. 
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FOURTH  SOUND. 

Long  #,  or  Italian  a,  as  in  jf«r,  s/tfr. 

A  over  a  is  always  long  #.      Never  emphasize  an  h. 

Same  sound  in  following  syllables  and  words. 

N.  B.   8. — Remember  not  to   mix   the  second   sound  of  short  a 
already  given,  as  in  cat,  with  this  fourth  sound  of  a  in  sta?'. 

as  a  in  far,  {  a     a    at    ha    ha    ah    as 

A,     first  letter  of  the  alphabet. 

Pas,     not. 

Le  pas,     the  step. 

Elle  ne  va  pas  (ne  or  n'  before  the  verb  in  a  negative 

form) ,     she  is  not  going. 
Elle  n'a  pas,     she  has  not. 
Elle  ne  parle  pas,     she  is  not  speaking. 
Pas  de,     not  any. 

Elle  n'a  pas  de  place,     she  has  no  room. 
La  femme  n'a  pas  de  glace,     the  woman  has  no  ice. 
Gras,  grasse,     fat. 
La,     note  in  music. 
Bas,  basse,     low. 
Las,  lasse,     weary. 
Le  bras  (r  distinctly),     the  arm. 
Le  bas,     the  stocking. 
La  classe,     the  class. 
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Je  passe,  I  pass,  or  I  am  passing;  elle  passe,  she 
passes;  je  le  passe,  I  pass  it ;  elle  me  passe 
la  tasse,     she  is  passing  me  the  cup. 

Elle  me  la  passe,     she  passes  it  to  me. 

La-bas,     over  there,  yonder. 

Elle  casse,  elle  le  casse,  elle  la  casse,  she  is  break- 
ing, she  breaks  it. 

Elle  ne  la  casse  pas,     she  does  not  break  it. 

Elle  gate,  she  spoils  ;  elle  le  gate,  elle  la  gate, 
she  spoils  it,  (or)  him,  (or)  her. 

L'ame  (m  distinctly),     the  soul. 

La  belle  ame  !     Fine  character  ! 

a  bas  !     Down  with  you  !    down  with  it ! 

Ah  !  bah  !  Indeed  !  you  astonish  me  !  well !  I  don't 
care  ! 

Le  chale,     the  shawl. 

Le  cabas  (first  a  short),     the  satchel. 

L'ane,       (^distinctly). 

Grace  !    Mercy  ;     de  grace  !     For  mercy's  sake  ! 

Gare  la,  la-bas !     look  out  over  there. 

N.  B.  9. — Remember  not  to  bear  on  e  mute.  When  a  word  ends 
with  e  mute  pronounce  thus,  each  syllable  with  the  same  emphasis — 
malad',  salad',   mal',   la  femme    (laffatri),   la  chatte 

(lashatf)  ,  and  not  ma-la-rtfe,  bearing  on  de.  Pronounce  r's  very 
distinctly.  Translate  as  little  as  possible.  Try  to  grasp  the  mean- 
ing of  a  sentence ;  repeat  several  times,  until  you  speak  smoothly 
and  without  hesitating. 


EXERCISE  II. 

1.  L'homme  passe  par  la  avec  sa  femme.       2.  La  femme 
a  le  bras  de  l'homme.     3.  La  malade  marche,  elle  va  a  sa 
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place  a  table.  4.  La  garde-malacle  a  la  tasse  de  la  malade. 
5.  Marthe  passe  la  tasse,  elle  la  casse.  6.  La  fern  me  a-t- 
elle  la  glace?  7.  Elle  n'a  pas  la  glace,  elle  n'a  pas  de 
glace  ;  1'homme  a  la  glace.  8.  Gare  la,  la-bas  !  l'homme 
passe  par  la  avec  Pane.  9.  Je  regarde  ce  bel  arbre.  10.  Le- 
quel?  11.  Cet^arbre-la.  12.  La  garde-malade  n'a  pas 
de  glace.  13.  Marthe  va  a  la  salle  de  classe  ;  elle  sera  a  sa 
place.  14.  Le  papa  de  Marthe  va  a  la  salle  de  bal  avec 
elle.  15.  A-t-elle  le  cabas?  16.  Elle  Fa,  elle  me  le  passe. 
17.  Va-t-elle  a  la  gare?  18.  Elle  ne  va  pas^a  la  gare. 
19.  Ah!  bah!  20.  Elle  se  lave.  21.  Je  ne  me  lave  pas. 
22.  A-t-elle  le  chale  de  madame?  23.  Elle  ne  Pa  pas, 
Marthe  Pa. 


FIFTH    SOUND. 
I. 

Pronounce  fee,  see„ 

Be  very  careful  to  pronounce  that  sound  of  ee  very  distinctly. 
Repeat  slowly  a  great  many  times  : 

i    y    i    is    ie    ies    ix    iz    it    its 

ee    ee    ee     ee     ee       ee       ee     ee     ee      ee 

Exceptions  are  given  as  they  come  up. 

Y,     there  ;     always  precedes  the  verb. 
Y,     to  it,  at  it ;     always  precedes  the  verb. 
Elle  y  va,    she  is  going  there. 
Marie  (short  <z),    Mary. 
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Marie  n'y  va  pas,    Mary  is  not  going. 

Le  mari  (shorts),     the  husband. 

Qui  (kee),    Whom? 

II  (eel),     he,  it. 

Ici  (eessee),     here. 

Si  (see),     if. 

S'il  y  va  (s'  before  il),     if  he  goes  there. 

Si,     yes,  (not  elided). 

Dire  (deer),     to  say. 

II  a  dit  (dee)  cela,     he  said  that. 

Qui  a  dit  cela  ?     Who  said  that? 

Dites  (deet),     say. 

Dites-le,     say  it. 

Ne  le  (nul)   dites  pas,     do  not  say  it. 

Lire  (leer),     to  read. 

Je  lis  (lee)  ,       I   read  ;       il  lit  (lee)  ,     he  reads  ;        elle 

lit  (lee) ,     she  reads  (or)  is  reading. 
Que  lit-il  ?  (leetteel),     What  is  he  reading? 
Le  livre  (leevrr) ,     the  book. 
La  livre,     the  pound. 
Ce  livre-ci  (leevrrsee)  ,     this  book  here. 
Ce  livre-la     that  book  over  there. 
Finir  (fee  neer) ,     to  finish. 
Je   finis  (fee  nee) ,       I  am  finishing ;         il  finit  (fee 

nee) ,       he  is   finishing  ;       elle    finit  (feenee) ,       she 

is  finishing. 
Que  finit-il  ?     What  is  he  finishing  ? 
A-t-il  (atteell)  fini  ?     Has  he  finished? 
Rire  (reer) ,     to  laugh. 
Je  ris  (ree),     I  am  laughing. 

II  rit,  elle  rit,  rit-il?  (reetteell),     Is  he  laughing? 
II  rit  de  cela  (eel  reedsla),     he  laughs  at  that. 
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EXERCISE    III. 

i.  A-t-il  fini  le  livre  ?  2.  Lequel?  3.  Ce  livre-ci.  4.  II 
ne  l'a  pas  fini,  il  va  le  finir.  5.  Que  dit-il?  6.  II  dit  que 
sa  femme  rit,  de  ce  que  cet^homme  a  dit.  7.  Y  va-t-il? 
(eevatteel) .  S.  II  n'y  va  pas,  cette  dame  y  va.  9.  Qui  y 
va  ?  10.  Le  mari  de  cette  femme  y  va.  1 1 .  S'il  y  va,  Marie 
va  le  dire  a  la  femme  de  charge,  qui  fera  sa  malle.  12.  Que 
lit-elle?  13.  Elle  lit  le  livre  de  Marthe.  14.  Diteswa 
(deetza)  Madame  Michel  ce  que  Marie  m'a  dit.  15.  Si  je 
le  dis  elle  va  rire.  16.  Va-t-il  finir  ce  livre?  17.  II  ne  va 
pas  le  finir.      18.   Qui  l'a  dit?     19.  Elle  me  l'a  dit. 


FIFTH  SOUND. 
11. 

A-t-il  ?  (atteell;   t  inserted  for  euphony),      Has  he? 

A-t-elle  ?  {attell) ,     Has  she  ? 

Va-t-il  ?  (vatteel),     Is  he  going? 

Va-t-elle  ?  (vattell),     Is  she  going? 

Partir  (short  <z;  teer ;  r's  distinctly) ,     to  go  away. 

Je  pars  (arr ;  short  <z),     I  am  going  away;       il  part, 

he  is  going  away  ;       elle  part,     she  is  going  away. 
II  va  partir     he  is  going  to  leave. 
Qu'a-t-il  ?  (katteell),     What  has  he?  (or)  What  is  the 

matter  with  him  ? 
Qu'a-t-elle?  (kattell),      What  has  she?   (or)   What  is 

the  matter  with  her  ? 
Qu'y  a-t-il  ?  {key yatteel),     What  is  the  matter? 
Qu'y  a-t-il  la  ?     What  is  the  matter  there? 
II  y  a  (eel  eeya) ,     there  is,  (or)  there  are. 
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II  y  a  de  {eel  eeyadd)  la  glace,     there  is  some  ice. 

Qui  crie  ?  {kee  kree)     Who  is  screaming? 

Le  petit  {luptee),    the  little  fellow  (or  boy). 

La  petite  {lap  teet),     the  little  girl. 

Le  petit  crie,    la  petite  ne  crie  pas. 

Quel  mal  y  a-t-il  a  cela  ?     What  is  the  harm  in  that? 

II  n'y  a  pas  de  mal  que  je  sache  {sash),     there  is  no 

harm  that  I  know  of. 
Naif  {na,  short  a,  eeff). 

Naive  {na,  shorty,  eev) ,     child-like,  natural,  simple. 
Midi  {mee  dee),     noon  ;       a  midi,     at  noon. 
Samedi    {sammdee),     Saturday;       Mardi,     Tuesday. 

(Days  of  the  week  written  with  a  small  letter). 
La  fille  {fee  ey),     the  girl  ;    also,  servant  girl, 
La  ville  {lavveel) ,     the  city. 
Paris,  a  Paris,     to  or  in  Paris. 
Le  fils  {luffeess,  exception) ,     the  son. 
Le  lis  {leess,  exception) ,     the  lily. 

N.  B.  10. — ra,  ending  3d  pers.  sing.,  future  tense  of  all  verbs  :  il 
fera,  elle  sera,  il  dira,  elle  rira,  il  partira,  il  finira,  elle  ira  (will  go), 
il  lira,  il  ne  le  dira  pas,  elle  ne  finira  pas,  n'ira-t-elle  pas  ?  etc. 

Pris  {pree),     taken. 

Mis  {mee),     put. 

La  famille  {laffameey)  ,     the  family. 

lis  rient  {eel  ree) ,     they  are  laughing  (masculine). 

Elles  rient  {ell  ree),     they  are  laughing  (feminine). 

Cela,     that;       ceci,  {sussee),     this. 

Par-ci,  par-la,     here  and  there. 

Le  prix,     the  price,  prize,  premium. 

Quel  prix  ?     What  is  the  price? 

Dix  {deess),     ten;       six,  {seess) ,     six. 
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Le  dix,     on  the  tenth  ;       le  six,     on  the  sixth. 

N.  B.  ii. — Before  a  consonant  the  final  letter  in  a  number   is  not 
sounded. 

Six  (see)  dollars;        dix  (dee)  livres  (leevrr). 
II  partira  le  six  (sees) . 
Elle  a  dix  (dee)  dollars. 

It  is  sounded  in  counting  and  before  a  vowel  and  h  mute. 

EXERCISE    IV. 

1 .  Va-t-il  a  la  ville?  2.  II  y  va.  3.  Elle  ira  a  midi  avec 
Marie.  4.  Qui  part?  5.  La  famille  Jacques  (long  a)  par- 
tira samedi.  6.  La  petite  crie  ;  qu'a-t-elle?  7.  Jacques 
a  pris  le  livre  ;  elle  crie,  parce  qu'il  Fa  pris.  8.  Qui  va 
avec  le  petit?  9.  La  femme  de  charge  ira.  10.  Qui  a  mis 
ce  chale  ici?  11.  Christine  (kreesteen) ,  Py  a  mis.  12. 
Qu'y  a-t-il?  que  se  passe-t-il  la-bas?  13.  L'homme  frappe 
Fane;  il  crie,  gare  la!  la-bas!  14.  Qui  a  cette  place-ci  ? 
15.  La  malade  a  cette  place-ci.  16.  La  femme  de  charge 
a  le  lis  de  la  dame  malade.  17.  Le  fils  de  la  dame  Pa 
pris,  il  Pa  mis  a  sa  place  a  table.  18.  Cette  place-la.  19. 
II  va  la  I1      20.  Va-t-il  a  Paris?     21.  II  y2  va. 


1  Id,  there,  when  speaking  of  a  place  in  view;   2  y,  there,  when  the  place  is  not  in  view. 


THE  STUDENTS  HELP 


SECOND  LESSON 


A  good  pronunciation  is  the  foundation  of  the  French  System 
of  Sound.  It  teaches  at  the  same  time  a  sound,  a  tvord,  a  sentence, 
an  idiom ;  grammar,  correct  spelling,  verbs,  etc.,  following  most 
naturally;  so  that  you  will  find  after  carefully  studying  this  Nezv 
System  that  you  have  accomplished  two  years'  work  in  a  few  weeks' 
time. 

Contents  of  Sounds  in 

No.  I. 

How  to  pronounce  the  following  syllables  : 


e 

ue 


a 
a 
at 
ha 


as 

ap 

aps 

ats 

ua 


-3 

3 


el 

elle 

uelle  i  as 

els 

elles    at 
ha 
ah 
ats 


3 

•d 

a 

a 

2 

s 

o 

o 

GO 

£\ 

A 

I© 

-    «o 

i 

e 

y 

ez 

i 

er 

A 

— 

i 

ai 

IS 

ais 

lz 

ait 

IX 

— 

— 

he 

it 

ue 

it 

et 

le 

eh 

ies 

es 

its 

ees 

1 

Seventh  sound. 


air 
aire 
ere 
ert 


erts 

erd 

er 

ers 

erre 

uere 

eres 

uerre 

uerres 


e 
e 
et 
ais 

ai 
ait 
et 
ets 


es 

est 

es 

aid 

aix 


ait 
ay 
ei 
uet 


ete 

etes 

ette 

aites 

uete 

uetes 


ou 

Oil 

oux 
out 


Out 

aout 
oup 
oue 


oues 

ou 

oups 

oud 

ouds 

ouent 


SECOND  LESSON. 


SIXTH  SOUND. 


PRONUNCIATION. 

/always  as  ee  ixvfee,  very  distinctly.  Never  emphasize  an  h  or 
e  mute ;  th  as  /;  g  before  i  and  e,  andj  before  any  vowel  as  s  in 
pleasure;  sc  as  s  in  so;  final  t  and  fi  not  sounded  ;  final /sounded. 

Do  not  emphasize  as  in  English.  The  only  slight  emphasis  in 
French  is  upon  the  last-sounded  vowel. 

Give  the  sound  of  letter  a. 

Same  sound   in   the  following  syllables  and  words  : 


e 

a 

es 

a 

et 

a 

ai 

a 

ue 

a 

ee 

a 

ees 

a 

ez 

a 

ais 

a 

e 

a 

he 

a 

eh 

a 

er 

a 

ait 

a 

er 

a 

Exceptions  are  given  as  they  come  up. 

N.  B.  12. — er,  ending  of  infinitive  present,  ist  conjugation,  al- 
ways pronounced  as  letter  a;  ent,  3d  pers.  plur.  of  any  tense  or 
verb,  always  as  e  mute,  thus:  ils  parlent,  (eel  pari},  they 
are  speaking;       ils  disent,  (eel  deez),     they  are  saying. 

w  This  mark  between  two  words  to  connect  them;  do  not  sim- 
ply carry  the  last  letter,  but  the  whole  word  itself,  softly  and  with- 
out emphasizing. 
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ete,     been;       l'ete,     the  summer. 

Y  a-t-il  ete  ?     Has  he  been? 

II  y  a  ete  cet^ete,     he  went  last  summer. 

Chez,     at  the  house  of,  among. 

Chez^elle,     at  her  house,  (or)  home. 

Kt  (/  always  silent  and  never  carried  in  this  word),      and. 

Deja  (short  a),     already. 

Assez  (short  <z),     enough. 

Assez  de  the,     enough  tea. 

Assez  de  cafe,     enough  coffee. 

Assez  parle,     enough  spoken. 

Marcher,     to  walk. 

J'ai  parle,     I  have  spoken;       j'ai  marche,      I  have 

walked. 
Marcher,     to  walk ;    marche,     walked. 
Regarder,     to  look ;    regarde,     looked. 
Attacher,     to  tie  ;    attache,     tied,  or  attached. 
Aller,     to  go ;    alle,     gone. 
Frapper,    to  strike,  struck  ;  frappe,    to  knock,  knocked. 

Short  a's  in  all  these  verbs. 

Frappez  la,     knock  there. 

Qui  a  frappe  ?     Who  knocked  ? 

Le  marche,     the  market,  bargain. 

Venez^ici,     come  here. 

Tenez,      hold,  (also  as  an  exclamation),  why  ! 

Menez,     lead,  take. 

Prenez,    take,  take  hold  of;  prenez  garde,    take  care. 

Aimer;  (m  letter  #),     to  love. 

Casser,    to  break  ;   passer,    to  pass  ;    ramasser,  (short 

a,  long  a),     to  pick  up,  to  catch. 
Passez  chez^elle,     call  at  her  house. 
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Ramassez  cela,     pick  that  up. 

Amasser,     to  heap  up. 

Je  sais,     I  know  ;    il  sait,     he  knows. 

Je  le  sais,     I  know  it. 

Je  ne  sais  pas,     I  do  not  know. 

J'ai,     I  have. 

Je  l'ai,     I  have  it.  "] 

Gele,      frozen.  V  Pronounced  the  same. 

Geler,     to  freeze.  J 

II  va  geler,     it  is  going  to  freeze. 

Lever,     to  lift ;    elever,     to  bring  up. 

Se  laver,     to  wash  one's  self. 

Porter  (or  as  in  for),     to  carry. 

Prenez  ce  livre  et  portez-le  a  Madame. 

Apportez  cette  table  ici. 

Apporter,     to  bring. 

Le  pied  (ft'yea),     the  foot. 

a  pied,     on  foot. 

Le  pied  (lup  ftyead)  de  la  table,     the  leg  of  the  table. 

Ami,  amie,     friend;     amis,  amies,     friends. 

N.  B.  13. — Rai,  ending  of  future  tense,  1st  person,  singular  number 
of  all  verbs  :  je  regarderai,  je  marcherai,  je  finirai,  je  serai,  je  ferai, 
je  porterai,  je  ramasserai,  j'irai,  je  parlerai,  je  dirai,  je  partirai; 
le  scelerat,  la  scelerate  (sc  as  in  scene ;  at  short  «,  at). 

EXERCISE  V. 

1.  A-t-il  ete  a  Paris  cet^ete?  2.  II  n'y  a  pas^ete  j'y  ai 
ete.  3.  Chez  qui  va-t-il?  4.  II  va  chez  sa  petite  (sapteei) 
amie.  5.  Dites^a  (deetza)  cette  femme  qu'elle  a  assez 
parle.    6.  Dites^a  Marthe  de  passer  chez  l'epicier,1  il  n'y  a 

1  The  grocer's. 
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pas  ^  assez  de  the.  7.  Ira-t^il  a  la  gare  avec  sa  fern  me? 
8.  II  n'ira  pas,  j'irai  avec  elle.  9.  Le  sait^elle?  10.  Elle 
ne  le  sait  pas.  11.  Qui  a  frapp e  ?  12.  Je  ne  sais  pas.  13. 
Allez  dire  a  Elise  de  venir  ici.  14.  Qui  a  frappe  la  petite 
fille?  15.  Le  petit  Jacques  Fa  frappee.  16.  Menez  le  petit 
a  la  salle  de  classe.  17.  Je  l'y  ai  deja  mene.  iS.  Prenez 
ce  livre  et  portez-le  chez  Marthe.  19.  Ne  frappez  pas  la, 
assez  !  assez  !  20.  Tenez  cela.  21.  Tenez  !  venez^ici 
parlez  has,1  et  regardez  la-bas.  22.  Regardez-le.  23. 
Regardez-la.  24.  Regardez  la.  25.  Qui  a  casse  le  pied 
de  cette  table  ?  26.  Le  petit  Pa  casse.  27.  Qui  Pa  attache  ? 
28.  Je  Pai  attache.  29.  Qui  passera  chez  Marie?  30.  J'y 
passerai  a  midi.2 


SEVENTH  SOUND. 

1. 

Pronounce  there,  air;    r's  distinctly. 
Same  sound  in  the  following  syllables  and  words  : 


air  air 
aire  air 
ere   air 


er 

air 

ers 

air 

ert 

air 

erd  air  erre  air  uerre  air 
erds^V  uere  air  airs  air 
erts  air    here     air    uerres  air 

Exceptions  are  given  as  thej  come  up. 


Faire,     to  make,  to  do. 

Faire  faire,     to  have  made. 

II  va  se  faire  faire  la  barbe,     he  is  going  to  be  shaved. 


1  Speak  low.     2  I  will  call  there  at  noon. 
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II  va  faire  sa  priere  ( preeyair) ,  he  is  going  to  say 
his  prayers. 

Faire  mal,  to  hurt ;       il  va  me  faire  mal. 

Plaire,     to  please  ;       cela  va  plaire. 

Clair,     clear ;       claire,     light. 

II  va  faire  clair,     it  is  going  to  be  clear  weather. 

Se  taire,     to  hush,  to  keep  quiet. 

Elle  va  la  faire  taire,      she  is  going  to  make  her  hush. 

Le  pere,  the  father ;  la  mere,  the  mother ;  le 
frere,     the  brother. 

Cher  pere,     dear  father;       chere  mere,     dear  mother. 

L'air,     the  air,  looks. 

II  a  l'air  malade,     he  looks  sick. 

La  mer,     the  sea. 

L'air  de  la  mer,  the  sea  air ;  le  mal  de  mer,  sea- 
sick. 

Amer,  amere,     bitter. 

Le  fer,     iron  ;    le  fer  a  cheval,     horse-shoe. 

Hier  {eeyair) ,  yesterday. 

L'hiver  (leevair) ,  winter. 

Mercredi  {mare  krudee) ,  Wednesday. 

Merci  {mare  see),  thanks.      (Equal  to  a  refusal). 

Servir,  to  serve  ;  se  servir  de  {sairveer) ,  to  make 
use  of. 

Je  sers,  il  sert,  elle  sert,  je  me  sers  de,  il  se  sert  de, 
elle  se  sert  de. 

II  sert  a  (r  carried,  not  i)  cette  table,  he  serves  at 
that  table. 

Je  me  sers  de  cette  table,  I  am  making  use  of  this 
table. 

La  pierre  {lap yair),  the  stone;     Pierre,     Peter. 

Vers,     toward;    vers  elle  {r  carried),  toward  her. 


3° 

N.  B.  14. — In  words  always  ending  in  rs,  rt,  rds,  the  r  is  carried 
in  preference. 

Fier  (fyair) ,  proud  ;    fiere,     haughty. 

Se  fierwa  (suffyea),  to  trust. 

Je  ne  me  fie  {fee)     pas^a  cet^homme,     I  do  not 

trust  that  man. 
La  terre,     the  earth  ;    ground. 
Chercher  (share*  sh,  letter  a),  to  look  for. 
Allez  la  chercher,     go  for  her ;      allez  le  chercher, 

go  for  him. 
Regardez  par  terre,     look  on  the  floor. 
II  aime  {eel  ?n) ,  he  likes  (or)  loves. 
Perdre,     to  lose;     je  perds,     I  am  losing ;     il  perd, 

he  is  losing. 
J'y  perds,     I  loose  in  it. 
Perdre  terre,     to  lose  sight  of  land. 
Par  terre  et  par  mer,     by  land  and  by  sea. 
La  semaine  (lassmenn) ,  the  week. 
Vert  (vair),  verte  (vairtt),  green. 
La  chair  (lash  share),     the  flesh. 
La  chaire  {lash  share),     the  pulpit. 
La  chere  {lash  share),     the  fare  (eating). 
Faire  bonne   (bunn)   chere,     to  live  high ;       bonne 

(fem.),      good. 
Quelle  bonne  femme  !     What  a  kind  woman  ! 

EXERCISE  VI. 

1.  Prenez  garde,  il  va  faire  mal  a  la  petite.  2.  Ma  mere 
cherie1  je  t'aime  (temm) .  3.  Je  Paime  (lemm),  il  Taime, 
elle  m'aime2    (memm).     4.    Dites^a  cette  dame  de  faire 

1  Cheri,  cherie,  darling;  je  t'aime,  I  love  thee.     2  I  like  it,  he  likes  it,  she  likes  me. 
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taire  sa  fille.  5.  Elle  va  la  faire  taire.  6.  Qui  se  sert  de 
cette  table?  7.  Je  ne  sais  pas.  8.  Pierre  va-t-il  servir  a 
cette  table-ci?  9.  II  ne  va  pas  servir  a  cette  table-ci  il  va 
servir  a  cette  table-la?  10.  II  sert  si  mal !  11.  Sa  mere 
va-t-elle  se  servir  de  cette  petite  table?  12.  Pas  que  je 
sache?  13.  Qu'y  a-t-il?  14.  Le  mari  de  cette  dame  a  le 
mal  de  mer.  15.  Le  pere  de  Marie  va  la  faire  taire.  16. 
A-t-il  ete  chercher  sa  mere?  17.  II  a  ete  la  chercher.  18. 
Cette  petite  fille  a  Fair  malade,  qu'a-t-elle?  19.  Je  ne  sais 
pas.  20.  Que  dit-elle?  21.  Elle  dit  que  Christine  a  ete 
elevee1  a  Paris.  22.  Qui  a  ete  a  la  poste2  (pustt)  ?  23. 
J'y  ai  ete.  24.  Cela  plaira-t-il  a  Madame?3  25.  Cela  ne 
me  plaira  pas.4  26.  Cela  ne  me  regarde  pas,  9a  la  regarde.5 
27.  Qa  va-t-il6  {savvatteel)}  28.  Ca  va6  (savva) .  29. 
Se  sert^il7  de  cela?  30.  II  ne  se  sert  pas  de  cela.  31. 
Cette  medecine  est^amere. 

1  Brought  up.  2  The  post-office.  3  Madam,  will  that  suit  you  ?  4  It  will  not  suit  me. 
5  That  is  none  of  my  business,  it  is  hers.  6  Is  business  good?  It  is.  Are  things  going 
on  all  right  ?     They  are.     7  t  carried  before  il  for  euphony. 
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SEVENTH  SOUND. 

II. 

N.  B.  15. — The  student  must  not  be  afraid  to  open  his  mouth  and 
speak  out  the  sounds  and  words  very  distinctly. 

The  sound  of  e  in  xnet ;   what  is  it? 

Same  sound  in  the  following  syllables  and  words  : 


e 

es 
e 
et 


ets 
est 
ai 
ait 


es 
aits 
aid 
aids 


ait 
aits 

ay 

ei 


aix 
net 
uets 
ais 


Fait,     made,  done. 

Qui  a  fait  cela  ?     Who  did  that?       elle  Ta  fait,     she 

did. 
II  le  fait  faire,     he  is  having  it  made. 
Le   fait,      the  fact;       Le   fait^est    (luftettay),      the 

fact  is. 
II  est,     he  is,  (or)  it  is ;       elle  est,      she  is,  (or)  it  is. 
II  est^assis  (ettassee),     he  is  seated. 
Elle  est^assise  (ettasseez) ,     she  is  seated. 
C'est  vrai  {say  vray),     it  is  true. 
N'est-ce  pas  ?  {nessfta),     Is  it  not  so? 
Ai-je  ?     Have  I? 

Est-ce  que  j'ai?  {essk),     Have  I? 
Jamais  (short  a) ,     never. 
Je  n'ai  jamais^ete  a  Paris,    I  have  never  been  in  Paris. 


N.  B.  16  — ne  or  n'  before  the  verb  in  a  negative  phrase. 
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Mais  j'espere  (ess  pare)  y  aller,     but  I  hope  to  go 

there. 
Je  me  leve,     T  rise,  I  get  up ;       elle   se  leve,     she 

rises,  she  gets  up. 
Est-elle  levee  ?     Is  she  up? 
Elle  est  levee,     she  is  up. 
Elle  s'est  levee,     she  rose. 
Je  vais,     I  am  going. 
Je  vais  me  lever. 
Pres  de,     near  by ;       apres,     after. 
Elle  est  pres  de  sa  mere,     she  is  near  her  mother. 
Laid,  laide,     ugly. 

Lait,     milk;       le  laitier  (let yea),     the  milkman. 
Les,      the  (before  a  plural  noun). 
Les^hommes    (lezzumm)  ;        les    femmes   (s  added 

to  the  noun  forms  the  plural  number). 
Des,      some  (before  a  plural  noun). 
Des  livres  (leevrr). 
Le  gilet,     the  waistcoat. 
Expres  (xpray),     on  purpose. 
eleve,      pupil;     l'eleve,      the  pupil;       lesweleves, 

pupils. 

N.  B.  17.— -y  between  two  vowels  is  equal  to  two  i\. 

Ayez  (ay yea),     have. 

Payer  (pay yea),     to  pay. 

Payez-le,     pay  him  ;       payez-la,     pay  her. 

Pays  (pay  yee),     country  (such  as  England,  etc.) 

Des  pays   civilises   (see  vee  leez      letter  a),     civilized 

countries. 
Les  Pays-Bajfs,     Netherlands. 
Le  paysage  (payyeez;  short  a),     landscape. 
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La  peine  (fienn),     the  trouble. 

Ce  n'est   (snay)   pas  la   peine,      it  is  not  worth  the 

trouble. 
C'est^egal  {sett  a  gal),     no  matter. 
Qa  m'est^egal  (sammett),     I  don't  care;   it  is  all  the 

same  to  me. 
La  neige,     the  snow  ;       il  neige,     it  snows. 
II  a  neige,     it  snowed. 
Tres,     very. 
Treize   (trezz),  thirteen;    seize,     sixteen;    quatorze 

(kattorz) ,  fourteen.     Le  before  a  number  refers  to  the 

date  of  the  month  :     Le  treize,     on  thirteenth. 
Meme    (memm),   same;      le    meme,    la    meme,    the 

same ;    elle-meme,  herself. 
Elle  l'a  fait  elle-meme,     she  did  it  herself. 
Mettre,     to  put,  to  put  on. 

Se  mettre,  je  me  mets,  elle  se  met,    to  sit  one's  self. 
Je  me  mets  la  a  table. 
Qu'est-ce    que  c'est  que  9a?1  (kessk  secksa),    What 

is  that  ? 
II  est  tard,     it  is  late. 

N.  B.  18. — Only  used  in  reference  to  time. 

D'apres  ce  qu'il  dit  (daft' fires' keeP dee),     from  what 

he  says. 
La  chaise  (lashezz) ,  the  chair. 
Cette  chaise  est  cassee. 
a  peine,     scarcely. 

II  me  tarde,     I  long ;       il  me  tarde  d'y  aller. 
Quelque  (kelk),  some. 
Quelques  (kelk),  a  few. 
Faire  ses^amities,     to  give  one's  love. 

1$a,  abbreviation  of  cela. 


35 


EXERCISE  VII. 

i.  Ce  n'est  pas  la  peine  d'y  aller,  elle  n'y  est  pas.1  2.  II 
m'a  fait  mal,  mais^il  ne  Fa  pas  fait^expres.  3.  Ce  gilet 
est  tres  laid,  et  il  ne  me  va  pas.2  4.  Qui  Fa  fait.3  5.  Ma 
mere  Fa  fait  faire.  6.  Que  cette  femme  est  laide  !  7.  Elle 
ne  Fa  pas  fait^expres.  8.  Ce  n'est  pas  vrai,  je  ne  Fai  pas 
fait.  9.  Je  n'ai  jamais  dit  cela.  10.  Ayez  cela  fini  a  midi. 
11.  Payez-le  et  qu'il  parte.4  12.  Qui  est  cette  dame?  13. 
C'est  Famie  de  ma  mere.5  14.  Qu  est-ce  que  c'est  que  9a? 
cette  petite  pierre  verte?  15.  C'est  Pierre  qui  me  Fa  don- 
nee.  16.  Fi !  que  c'est  laid  de  faire  cela.  17.  II  est  si  mal 
eleve.  18.  Qui  est-ce  qui  (esskee)  a  frappe.  19.  C'est  la 
laitiere6  {let  y air).  20.  Que  fait-elle ?  21.  Elle  se  met 
pres  de  {firedd}  la  table  elle  va  lire  quelques  pages  de  ce 
(duss)  livre.  22.  II  y  a  quelques  semaines  qu'il  est^ici.7 
23.  II  me  tarde  d'aller^a  Paris.  24.  Cet^homme  est  ca- 
pable. 25.  Levez  la  tete8  (tett) .  26.  Baissez  (bessie)  la 
tete.9  27.  Levez  les  bras.10  28.  Baissez  les  bras.1 1  29. 
Est-ce  que  sa  mere  est  levee?  30.  Elle  est  si  faible1 2 
qu'elle  ne  s'est  pas  levee.  31.  Cette  petite  fille  n'est 
jamais^a  sa  place. 

1  She  is  not  in.  2  It  does  not  fit  me.  3  Who  made  it?  4  Pay  him,  and  let  him  get 
away.  5  She  is  my  mother's  friend ;  c*  used  for  he  or  she  before  est  when  it  is  followed 
by  the  article  or  the  possessive  adjective.  6  The  milk-woman  7  He  has  been  here  a 
few  weeks.  8  Look  up.  9  Look  down.  10  Raise  your  arms.  xlLower  your  arms. 
12  Weak. 
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SEVENTH   SOUND. 

ill. 

Pronounce  Set. 

Give  the  sound  of  et  in  set. 

Same  sound  in  following  syllables  and  words  : 

ete        etes       ette        aites 

uete 

et             et              et              et 

et 

La  fete,     the  holiday,  party,  birthday. 

Ma  fete,  my  birthday;  la  fete  de  ma  mere,  my 
mother's  birthday  ;       quelle  fete  !     What  happiness  ! 

La  tete,     the  head. 

J'ai  mal  a  la  tete,     I  have  a  headache. 

Tete-a-tete,     private  interview. 

La  bete,     beast,  animal. 

La  belle  et  la  bete,     beauty  and  the  beast. 

Bete  (much  used  in  French;  applied  to  persons  and  things), 
stupid,  silly. 

Je  perds  la  tete,     I  am  losing  my  wits. 

Assiette,     plate ;       serviette,     napkin. 

Elle  n'a  pas  d'assiette,  et  je  n'ai  pas  de  serviette, 
she  has  no  plate,  and  I  have  no  napkin. 

S'arreter,     to  stop. 

Je  m'arrete,  I  am  stopping;  il  s'arrete,  he  is  stop- 
ping;   elle  s'arrete,     she  is  stopping. 

etre,     to  be. 

La  fenetre  {laffnettrr),  the  window. 
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Elle  regarde  par  la  fenetre,  she  is  looking  out  of  the 
window. 

Faites  cela,     do  that. 

Ne  le  faites  pas,    do  not  do  it. 

Le  maitre,     the  master  ;    la  maitresse,     the  mistress. 

la  quete,     the  collection. 

II  va  faire  la  quete,  he  is  going  to  take  up  the  col- 
lection. 

Net  (/ sounded  exception) ,  neat,  clean. 

C'est  net,     that  is  plain. 

C'est  parler  net,     that  is  pretty  plain  talk. 

Sept  (set),  seven  ;  le  sept  (lussett),  on  the  seven.  (N.  B.  n). 

N.  B.  19. — General  rules  for  the  formation  of  the  plural. 

Words  ending  in  s,  X,   z,  remain  the  same. 

Le  nez  (ez,  letter  a),    the  nose  ;      les  nez,     the  noses. 
Le  prix,    price;    les  prix,    prize. 
Le  fils  (feess) ,  les  fils  (feess) . 

N.  B.  20. — An  s  is  added  at  the  end  of  a  singular  noun  to  form  its 
plural,  but  the  s  is  not  pronounced,  only  carried  to  the  next  word  be- 
ginning with  a  vowel  or  h  mute.  Do  not  simply  carry  the  last  letter? 
but  the  whole  word  itself. 

Plural  of  ?na,  mes  (my)  ;     of  sa,  ses  (his  or  her). 

Ma  fille,     mes  filles. 
Sa  fille,     ses  filles. 
Ma  malle,     mes  malles. 
Sa  malle,     ses  malles. 
Le  livre,     les  livres. 
L'homme,     les^hommes. 
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La  femmes,     les  femmes. 

Cette  femme,     ces  femmes. 

Telle  mere,  telle  fille,     like  mother,  like  daughter. 

Telles  meres,     telles  filles. 

La  mere  de  ces  filles. 

Des  glaces,     some  ice  cream. 

De  belles  femmes  !     handsome  women  ! 

N.  B.  2i. — De  instead  of  des  before  an  adjective. 

VERBS, 
ais        ait        rais        rait        iez        riez 

ais,     ending  of  ist  and  2d  person,  sing,  number,  imperfect  tense 

of  all  verbs. 
ait,     ending  of  3d  person,  sing,    number,  imperfect  tense  of  all 

verbs. 
rais,     ending  of  ist  and   2d   person,  sing,   number,  conditional 

tense  of  all  verbs. 
rait,     ending  of  3d  person,  sing,  number,  conditional  tense  of  all 

verbs. 
iez,     ending  of  2d  person,  plural,  imperfect  tense  of  all  verbs. 
riez,     ending  of  2d  person,  plural,  conditional  tense  of  all  verbs, 
(r's  distinctly). 

EXAMPLES. 

1.  Je  parlais,     I  was  speaking. 

2.  II  parlait  de  cela,     he  was  speaking  of  that. 

3.  C'est  ce  que  je  disais,     that  is  what  I  was  saying. 

4.  Elle  perdait  la  tete,     she  was  losing  her  wits. 

5.  J'allais^y  aller,     I  was  about  going  there. 

6.  Je  ferais  cela  si  j'etais^a  sa  place,     I  would  do 
that  if  I  were  her. 
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7.  Elle  n'y  regardait  pas  de  pres,    she  was  not  a  close 
observer. 

8.  Je  marcherais  si  je  n'etais  pas  si  faible,     I  would 
walk  if  I  were  not  so  weak. 

J'avais,      1   had;       il   avait,     he  had;       elle    avait, 

she  had. 
Je  l'avais,     I  had  it;       il  y  avait,      there  was,  there 

were. 
J'etais,      I    was;       il   etait,      he   was;       elle    etait, 

she  was. 
J'y  etais,     I  was  there. 
Je  serais,     I  would  be  ;      il  aimerait,     he  would  love  ; 

elle  dirait,     she  would  say. 


EXERCISE  VIII. 

N.  B.  22.— The  final  letter  of  a  verb  in  its  simple  tenses  is  most 
always  carried.  The  final  letter  of  a  masc.  word,  sing,  number,  is 
scarcely  ever  carried,  for,  in  so  doing,  it  forms  the  fern,  gender. 

i.  II  n'y  a  pas  de  rats  ici  le  chat  les^attrape.1  2.  Elle 
va  venir  cette  apres-midi  avec  ses  petites  filles.  3.  L'ainee2 
de  ses  filles  n'est  guere3  (gair)  aimable4  (m  abl) .  4.  Si 
j'etais^  a  sa  place  je  n'irais  pas.  5.  A-t-elle  ferine5  les 
fenetres?  6.  Elle  ne  les^a  pas  fermees,  elle  va  les  termer. 
7.  II  y  a  des^hommes  et.des  femmes  la-bas.  8.  Cette 
dame  est  de  (edd)  glace  ;  elle  me  glace.6  9.  Ce  qu'il  disait 
est  tres  bete.7  10.  II  a  Fair  bete.8  11.  Sa  femme  ne  Test 
pas.      11.   La  fille  a  la  tete  a  la  fenetre  ;  elle  regarde  par  la 


1  Attraper,  to  catch.  2  The  eldest.  3 Guere,  but  little  ;  ne  or  n  before  the  verb. 
4  Aimable,  not  very  kind,  pleasant,  or  agreeable.  hFermer  (fairm  a),  to  close,  to  shut. 
6  That  lady  is  just  like  ice  ;  she  freezes  me.  7  What  he  was  saying  is  very  silly.  8  He 
looks  silly. 
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fenetre.  12.  C'est  que  (seek)  sa  maitresse  n'y  est  pas.  13. 
Si  ce  n'est  pas  ceci,  c'est  cela  ;  si  ce  n'estpasca,  c'est  ceci.1 
14.  Prenez  garde,  ne  perdez  pas  la  tete,  n'allez  pas  si  vite2 
(veet).  15.  Defaites-le  etrefaites-le.8  16,  II  s'est^arrete 
pres  de  (fired)  la  fenetre  il  parle  a  ces  dames.  17.  Re- 
gardez  les  belles  peches4  que  Marie  a  apportees.  18. 
N'est-il  pas^a  la  tete  de  sa  classe?  19.  II  n'y  est  pas,  il  ne 
fait  pas  de  (pad)  progres.5  20.  Qui  etait^assis  pres  de 
cette  fenetre ?  21.  Marie  y  etait^assise.  22.  Qui  etait^a 
cette  place-ci?  23.  J'etais^.a  cette  place-ci,  Christine 
etait^a  celle-la.  24.  Que  disait^il?  25.  II  disait  qu'il 
allait^aller  chez^elle  cette  apres-midi.6 

EIGHTH  SOUND. 
1. 

Pronounce  You — ou  as  in  you. 
Same  sound  in  the  following  syllables  and  words  : 


OU 

ou 

ou 

ou 

oux 

ou 

ous 

ou 

oup 

ou 

oups 

ou 

oud 

ou 

ouds 

ou 

aout 

ou 

out 

ou 

oue 

ou 

oues 

ou 

OUt  OU 

outs       OU 

OUX  OU 


Exceptions  are  given  as  they  come  up. 


Ou,     or. 

Ou  ?     Where  ? 

Oui,     yes. 

Vous,  you  ;        chez  vous,     at  your  house. 

1  If  it  is  not  one  thing  to  give  us  trouble  it  is  another.  2  Do  not  go  so  fast.  3  Undo  it 
and  do  it  over;  de  before  a  verb  means  to  undo,  re  to  do  again.  4  Les  peches  (leppesh), 
the  peaches.     5  Progres  (pruggray),  improve,  improvement.     6Afternoon. 
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S'il  vous  plait,     if  you  please. 

Je  vous  remercie  {rum  mare  see),     I  thank  you. 

Nous,     us,  we  ;       chez  nous,     at  our  house. 

Venez  chez  nous  le  douze,     come  to  our  house  on 

the  twelfth. 
Douze,     twelve ;       le   douze,      on  the  twelfth ;       le 

treize,     on  the  thirteenth  ;       le  dix,     on  the  tenth. 
Venez  chez  nous  le  samedi,     come  to  our  house  on 

Saturdays.     Le  for  every  Saturday. 

N.  B.  23. — Feme    added  at  the  end  of  the  cardinal   to  form  the 
ordinal— dix,  dixieme,  etc. 

Le  sou,     the  cent,  penny. 

Je  n'ai  pas  le  sou,     I  have  not  a  cent  in  the  world. 

Aout,     August ;      le  sept  Aout. 

Sous,     under;     sous  les^arbres. 

Dessous  (dussoo) ,     underneath. 

Pour,     for  ;    pour  vous,     for  you. 

Pour,      in  order  to,  before  an  infinitive;    pour  VOUS  dire, 

in  order  to  tell  you. 
Pour  rire,     for  fun  ;       j'ai  dit  cela  pour  rire. 
Vous^avez  (s  as  z),    you  have. 
Avez-vous  ?      (or)  est-ce   que  vous^,avez  ?      Have 

you? 
Vous^aviez,     you  had,  or  you  were  having,  or  you 

used  to  have. 
Le  gout,     the  taste. 

Vous^etes,     you  are  ;    etes-vous  ?    Are  you? 
Elle  n'a  pas  de  gout,     she  has  no  taste. 
Ouf!  (sound  the  _/"),   Oh!    good  gracious,  I   have  such  a 

pain  ! 
Le  journal,     the  newspaper. 
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Cet^ouvrage,     this  work. 
Sous  presse,     being  printed. 
Partout  (r  distinctly)  ,     everywhere. 
Tout,     all ;       tout^a  fait,     entirely,  quite. 
II  est  capable  de  tout,      he  is  capable  of  doing  any- 
thing. 
Tous  (/^),     all;       tous  mes  livres. 
Tous  (tooss),     all  of  them,  all. 
Elle  a  tous  {too)  ses  livres,  elle  leswa  tous   (tooss). 

N.  B.  24. — s  sounded  in  tOUS  when  it  is  a  pronoun. 

Passe-partout,     night-latch  key. 

Rouge,     red;       le  rouge,     red  color. 

II  a  le  nez  rouge,      his  nose  is  red.      (Colors  follow  the 

noun). 
Gris,     grey  ;       le  gris. 
La  barbe  grise  (greez). 
Jouer,     to  play;      je  joue,  il  joue,  vous  jouez,  ils 

jouent  (00). 
Joue-t-elle  ?     Does  she  play? 
Le  coup,     the  blow  ;       le  cou,     the  neck. 
Quel  coup  !     What  a  blow  ! 
Quel  coup  de  tonnerre  !  {tun  nair),     What  a  thunder 

clap  ! 
Coup  de  pied  (cood  ftyea),     kick. 
C'est  le  coup  de  pied  de  l'ane,     this  is  the  worst  blow 

of  all. 
Cou-de-pied,     instep. 
Le  coude  (cood),     the  elbow. 
Coup  de  coude  {cood  cood),     elbowing. 
Pour  le  coup  !     Indeed  !  now  !  that  is  too  much  ! 
Le  jour,     the  day  ;       il  fait  jour,     it  is  daylight. 
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La  roue,     the  wheel. 

Sourd,  sourde,    deaf;    il  est  sourd,  elle  est  sourde. 

II  fait  le  sourd,     he  pretends  to  be  deaf. 

Que  faites-vous  ?     What  are  you  doing? 

Ouvrir,     to  open ;       ouvert,  ouverte,     opened. 

J'ouvre,  il  ouvre,  ils^ouvrent. 

Ouvrez  la  bouche  pour  parler,      open  your  mouth  in 

order  to  speak. 
Qui  a  ouvert  cette  fenetre  ?  Who  opened  that  window  ? 
Je  l'ai  ouverte,     I  opened  it. 
C'est  tout,     that's  all. 
Se  coucher,     to  go  to  bed. 

Elle  est^,all6e  se  coucher,     she  has  gone  to  bed. 
Elle  se  couche,     she  is  going  to  bed. 
Allez  vous  coucher,     go  to  bed. 
Tourner,     to  turn. 
Se  tourner,     turn  around. 
La  terre  tourne,     the  earth  is  turning. 
Tournez-vous,     turn  around. 
La  tete  me  tourne,     I  am  dizzy. 
Tournez  la  tete,     turn  your  head. 
La  bourse,     the  purse. 
Elle  n'ouvrira  pas  sa  bourse,      she  will  not  untie  her 

purse-strings. 
Faites  mes^amities  chez  vous,     give  my  love  to  all 

at  your  house. 

EXERCISE  IX. 

i.  Avez-vous  tout  a  fait  fini  ?     2.  J'ai  presque1  (flressk) 
fini  mais  pas  tout^a  fait.     3.   Depechez-vous.2     4.  C'est  ce 

1  Almost.       -  Hurry. 
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que  je  fais.1  5.  Elle  se  metwa  l'ouvrage.2  6.  Oui,  die 
s'y  met,  mais  toujours  tres  tard.3  7.  Ou  va-t-elle  ?  8.  Elle 
ne  le  sait  pas^elle-meme.  9.  Cela  vous  plait-il?4  10. 
Comme  ci  comme  9a.5  11.  Qu'y  a-t-il  la-dessous?  sous  ce 
journal?  12.  II  y  a  des  livres.  13.  Avez-vous^apporte 
toutes  les  soucoupes  ?  6  14.  Oui,  madame.  15.  Cette  fille 
me  casse  tout,  elle  perd  la  tete,  elle  a  casse  toutes  les 
assiettes,  toutes  les  tasses,  et  toutes  les  soucoupes.  16.  Ne 
lapayezpas.  17.  Ouf !  18.  Qu'est-ce  que  vous^avez  ?  19. 
J'ai  le  mal  de  mer.  20.  Ouvrez  la  bouche,  ma  petite  ;  ne 
parlez  pas  si  bas  si  vous  desirez  parler.  21.  Papa  !  papa  ! 
Marie  me  donne7  (dunn)  des  coups  de  pieds  sous  la  table. 

22.  Ne  faites  pas  cela  ma  fille  ce  n'est  pas  joli8  (ul  ee). 

23.  Papa  a  toujours  sa  goutte.9  24.  Ne  le  redites  jamais 
je  vous  prie,  meme  pour  rire.  25.  Je  tacherai  de  faire  ce 
que  vous  desirez. 1  °  26.  Comme  elle  est  belle  !  27.  N'est-ce 
pas  {piess  pa)  ?  28.  Si  j'etais^a  sa  place  je  ne  risquerais 
pas  le  tout  pour  le  tout.11  29.  Ou  va-t-elle?  30.  Elle  va 
se  coucher,  elle  est  tres  fatiguee.  31.  Baissez-vous1 2  s'il 
vous  plait.     32.  Faites  comme  chez  vous.13 

EIGHTH  SOUND. 

11. 

Courir,      to    run ;    je  cours,      I    am    running ;     Elle 

court,  she  is  running. 
Faire  la  cour,  to  court. 
Couter,     to  cost;    9a  coute  cher,     it  is  expensive. 

1  That's  what  I  am  doing.  2  She  is  getting  at  her  work.  3  Very  late.  4  Does  that 
please  you?  5  So  so.  6Saucers.  7Givesme.  8  It  isn't  pretty.  ^Lagoutte,  the  gout, 
the  drop.  10  I'll  try  to  do  what  you  wish.  1X  I  wouldn't  lay  all  at  stake.  12  Baissez 
{bessie),  stoop.     13  Make  yourself  at  home. 
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Coute  que  coute,     cost  what  may. 

Voulez-vous  ?     Will  you?     (or)     Do  you  wish? 

Voudriez-vous  ?     Would  you?     Would  you  like? 

Voudriez-vous^y  aller  ?     Would  you  like  to  go? 

Pouvez-vous?  Can  you?  Pourriez-vous  ?  Could 
you  ? 

Pouvez-vous  venir  mercredi?  Can  you  come  Wed- 
nesday ? 

Vous-meme,  yourself;  nous-memes,  ourselves; 
elle-meme,     herself. 

Louis  (loo  ee),    Louis;     Louise  (loo  eez),    Louisa. 

La  mouche,     the  fly. 

Quelle  mouche  le  pique  (peek)  ?  What  in  the  world 
is  the  matter  with  him  ?  What  makes  him  so  dis- 
agreeable ? 

Mouchez-vous,     blow  your  nose. 

La  course,     the  course  ;       les  courses,     races. 

Des  courses,     errands. 

Debout,     up,  standing. 

Debout  1  debout  !     Up  !  up  !     levez-vous  !     Get  up  ! 

Couvert,  couverte,     covered. 

Le  ciel  (/yell )  est  couvert,     it  is  cloudy. 

Le  ciel,     the  sky. 

Fou,  folle  (ful),     crazy. 

Doux,     soft;       douce,     gentle. 

II  est  doux,  he  is  gentle  ;  elle  est  douce,  she  is 
gentle. 

Savez-vous  ?     Do  you  know? 

La  nouvelle,  les  nouvelles,  the  news;  Quelles 
nouvelles^y  a-t-il  ?     What's  the  news? 

II  n'y  a  pas  de  nouvelles,     there  is  no  news. 

Vous^avez  mal  fait,     you  have  done  wrong. 


46 

Dame  !  (short  0),  que  voulez-vous  !  Well,  it  cannot 
be  helped  ! 

This  expression,  very  much  used,  is  said  with  a  slight  raising  of 
the  eye-brows  and  shrug  of  the  shoulders. 

Le  genou,  the  knee  ;  les  genoux,  knees  ;  a  ge- 
noux,     kneeling. 

Lourd,  lourde,     heavy. 

Loucher,     to  squint ;       il  louche,     he  squints. 

Le  bijou,     the  jewel ;       le  bijoutier,     the  jeweller. 

Le  poulet  (poolay),  chicken;  les  poulets,  chick- 
ens. 

Aile  (pronounce  /)  de  poulet,     chicken's  wing. 

Le  pouls  (poo),     the  pulse. 

Vous^avez  le  pouls  tres  faible,  your  pulse  is  very 
weak. 

Pou,     louse ;       poux,     lice. 

Cet^homme  est  soul  (soo),     that  man  is  drunk. 

Roux,  rousse,     red,  (in  speaking  of  the  beard  or  hair). 

Rouler,     to  roll ;       la  balle  roule,     the  ball  is  rolling. 

Ce  jour-la,     that  day,  on  that  particular  day. 

Oublier,     to  forget. 

J'oublie  (6/ee)  il  oublie,    ils^oublient  (blee). 

Vous^avez^oublie,     you  have  forgotten. 

Est-il  pret  ?     Is  he  ready? 

II  n'est  pas  pret,  elle  est  prete. 

II  Test,  elle  Test,     he  is  (ready,  understood). 

Pousser,  to  push  ;  to  utter  ;  (to  grow,  only  in  speaking 
of  plants,  hair,  or  beard)  je  pousse,  il  pousse,  elle  me 
pousse,  ils  poussent  (ooss). 

Pousser  des  cris,     to  scream. 
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La  barbe  de  Raoul  (raool)  pousse,     Raoul's  beard  is 

growing. 
La  foule,     the  crowd. 
Quelle  foule  !     What  a  crowd  ! 
Toujours,     always. 
Tous  les  jours,     every  day. 
Toutes  les  semaines,     every  week. 

EXERCISE   X. 

1.  Avez-vous  fini  tout  votre  ouvrage?  2.  Pas  tout^.a 
fait  mais^il  est  sous  presse.  3.  Poussez^a  la  roue  vous- 
meme.1  4.  Mais  oui  !  je  le  sais  et  c'est  ce  que  je  fais.  5. 
Comme  cet  arbre  pousse  !  6.  Qui  pousse  ces  cris?  7.  Ne 
me  poussez  pas  je  vous  prie,  vous  me  donnez  des  coups  de 
coude.  8.  Je  ne  vous  touche  pas.  9.  Que  faisiez-vous 
{fuzzyea)  ce  jour-la?2  10.  Je  ne  sais  pas  je  Fai  oublie. 
11.  Sa  moustache  pousse.  12.  Oui,  et  elle  sera  rousse.  13. 
Pierre  qui  roule  n'amasse  pas  mousse.3  14.  Ne  faites  pas 
mal  a  ce  petit.  15.  N'etes-vous  pas  prete?  il  se  fait  tard  :  4 
depechez-vous.  16.  Je  me  depeche,  c'est  tout!  c'est  fait! 
c'est  fini  !  17.  Qu'est-ce  que  vous  dites  ?  18.  Cela  ne  vous 
regarde  pas.  19.  Vous  n'etes  guere  aimable,  quelle  mouche 
vous  pique  ?  20.  Quelles  nouvelles  y  a-t-il  ?  21 .  Ne  savez- 
vous  pas  que  Pierre  est  fou?  mais  fou  a  lier.5  22.  Ah! 
bah!  est-ce  possible  {pus  seebl)}  vous  m'etonnez,6  je  ne 
le  savais  pas.  23.  Tenez  \  faites  cela,  c'est  tres  facile 
(fasseel).  24.  Facile  a  dire  mais  pas  facile  a  faire.  25. 
Que  feriez-vous,7  si  vous^etiez^.a  ma  place?  26.  Dame  ! 
pour  cela  ma  chere,  ca  ne  (sann)  me  regarde  pas,  mais  je 


1  Put  your  hand  to  the  work  yourself  if  you  wish  it  well  done.  2  What  were  you  do- 
ing on  that  particular  day  ?  3  A  rolling  stone  gathers  no  moss.  4  It  is  getting  late. 
5  A  raving  maniac  ;  Iter,  to  tie.     6  You  astonish  me  {a  tunn  a).     7  What  would  you  do? 


43 

ne  mefierais1  (feeray)  pas_a  cet^homme.  27.  Machere 
vous  etes  tres  difficile2  (^dee  fee  seel).  28.  Et  vous  n'etes 
pas  facile.3  29,  Ou  est-elle?  30.  Elle  est_^a  genoux, 
elle  fait  sa  priere.     31.   Elle  est  douce  et  naive  (na  eev) . 


Read  Preface  and  Introduction. 

ADVICE  TO  THE  STUDENT. 

Remember  what  has  already  been  said,  that  a  language  can  only 
be  learned  by  drill  and  repetition.  To  acquire  facility  in  thinking 
and  speaking,  the  student  ought  to  prepare  every  day  a  few  phrases 
for  a  conversation  drill,  not  attempting  to  make  use  of  any  other 
sounds,  words,  idioms,  or  verbs  than  those  already  given.  Thus, 
the  teacher  commencing : 

Que  disait-il  ? 

1st  Pupil.  II  disait  qu'il  est  tard.     Que  disait^elle? 

2d  Pupil.  Elle  disait  qu'elle  n'a  pas^assez  de  place.  Que 
dites-vous  ? 

3d  Pupil.  Je  dis  que  je  n'ai  pas  le  sou.     Que  disiez-vous? 

4th  Pupil.  Je  disais  que  j'ai  mal  a  la  tete.     Qui  parle? 

5th  Pupil.  Je  parlais^a  cette  dame,  elle  me  disait  qu'elle 
va  a  Paris,  cet^ete.     Y  avez-vous  jamais^ete? 

6th  Pupil.  Jamais, je  vais^yaller  cet^hiver.  Irez-vous^a 
Paris  ? 

7th  Pupil.  Si  ma  mere  y  va  j'irai  avec  elle.  Ira-t-elle  a 
Paris? 

8th  Pupil.  Elle  n'ira  pas  parce  qu'elle  a  le  mal  de  mer, 
etc.,  etc. 

You  see  by  this  that  class  lessons  are  more  advantageous  than 
private  tuition.  The  exercises  read  out  loud  by  the  teacher  train 
the  pupil  to  understand  the  language  when  he  hears  it  spoken  among 
French  people. 

1  I  would  not  trust,     2  You  are  hard  to  please.     3  You  are  not  easily  pleased. 
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THIRD  LESSON. 


PRONUNCIATION. 


i  always  as  ee  in  fee  (5th  sound),  very  distinctly;  ez  as  letter  a 
(6th  sound);  er ',  infinitive  ending,  always  as  letter  a;  s  between  two 
vowels  as  z.  Never  emphasize  an  h  or  an  e  not  accented,  ch  as 
sh,  fih  as^*;  final  t  and  d  not  sounded,  final  /sounded;  feminine 
endings  and  r§  distinctly,  ^before  a,  0,  U,  as  ^  in  ^tf  ;  ^"be- 
fore z,  £,  andy  before  any  vowel,  always  as  s  in  pleasure;  final  ft 
not  sounded,  but  generally  carried  to  the  next  word  beginning  with 
a  vowel  or  h  mute  ;  c  before  a,  o,u,&s  k  ;  c  before  e,  /,  as  s  in  so  ; 
0  before  # ,  o,  u,  as  j*  in  so ;  gn  as  n  in  onion ;  th  as  t. 
Exceptions  are  given  as  they  come  up. 


N.  B. — In  French  there  is  no  particular  emphasis  as  in  English; 
each  syllable  must  be  pronounced  softly  and  distinctly,  syllables  and 
words  almost  gliding  and  blending  into  each  other.  There  is,  how- 
ever, a  slight  emphasis  upon  the  last  sounded  syllable  in  a  word, 
such  as  cafe,  marcher,  regarderai,  theatre,  scelerat  (sc  as  in  scene), 
e,  er,  rai  (6th  sound)  ;  a  (4th  sound)  ;  rat  (2d  sound)  ;  the  last-sounded 
syllables  in  these  words  slightly  emphasized.  Never  emphasize  an 
e  mute;  la  fenetre  (pronounce  laffnettrr)\  r's  distinctly;  ent,  3d 
pers.  plural  of  a  verb,  is  pronounced  as  e  mute;  lis  disent  (eel 
decz),  ils  parlent  (pari),  (2d  sound).  Do  not  simply  carry  the  last 
letter  of  a  word,  but  the  whole  word  itself,  softly  and  without  em- 
phasizing. 
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ADVICE  TO  THE  STUDENT  OR  TEACHER. 


Here  1  drill  the  pupil  upon  the  20th  sound  so  that  he  may  become 
familiar  with  the  first  person  plural  of  all  verbs  which  end  in  oris 
except  the  present  tense  of  etre  and  the  fast  defittite. 

nouswavons,     we  have, 
nous  disons,     we  are  saying. 
nous  faisons  (fuzz),  we  are  doing 
nouswallons,     we  are  going. 


nouswaurons,     we  shall  have, 
nous  dirons,     we  shall  say. 
nous  ferons,     we  shall  do. 
nouswirons,     we  shall  go. 


ront,  ending  of  3d  person  plural,  future  tense  of  all  verbs ; 
ils^auront,  ils  diront,  ils  feront,  ils^iront,  ils  seront. 

ils  font,  they  are  doing;     ils  vont,  they  are  going. 

ils  sont,  they  are  ;     ils^ont,  they  have. 

mon,  ton,  son — my,  thy,  his— mon  pere,  son  mari,  son  fils — 
adjective  possessives,  masculine  gender,  agree  with  the  object  pos- 
sessed and  not  as  they  do  in  English  with  the  possessor.  With  this 
key  the  student  can  go  over  No.  I  and  put  the  articles,  nouns,  ad- 
jectives, verbs,  etc.,  etc.,  in  the  plural  number. 

Contents  of  Sounds  in 

No.  11. 

How  to  pronounce  the  following  syllables  : 


9th. 

10th. 

11th. 

12th. 

au 

aux 

auds 

eur 
eurs 
eure 
eures 

or 
ors 
ort 
orts 

u 
u 
us 
ut 

aut 
haut 
eau 
eaux 

eurre 
eurts 
eurt 
ceur 

ord 
ords 
hors 
hor 

uts 
ue 
ues 

ut 

OS 

ot 

6 

ots 

ceurs 

heur 

heurs 

heure 

heures 

ore 
orp 
orps 

eu 

eut 

us 

hu 

ue 

oh 

ho 
auts 

THIRD  LESSON. 


NINTH  SOUND. 


I. 


Sound  of  o  in^Y?.      th  as  t  /   ch  as  ^. 


au  o  eau  o 
aud  o  eaux  o 
auds     o    haut     o 


aut 

OS 

bt 


o 

OS 

oh 


o  ho 
ot 
ots 


0 
0 
0 


N.  B.  24. — au,  to  the,  before  a  noun,  masc.  gender,  sing,  number, 
beginning  with  a  consonant;   aux,  to  the,  before  a  noun,  plural 

number;    au  pere,  au  fils,  aux  peres,  aux  fils ;  a  la  mere, 
a  1'homme,  aux  meres,  aux^hommes  (o  zumm  ). 

aux,  plural  ending  of  some  words  ending  in  al. 

Le  cheval,  les  chevaux. 

Le  general,  les  generaux. 

Le  mal,  les  maux. 

egal,  egaux. 

L'amiral,  les^amiraux. 

Le  journal,  les  journaux,     newspaper. 

Autel,     altar;    l'autel,     the  altar. 

Le  maitre  autel,     principal  altar  in  the  chancel. 

Hotel,  l'hotel,     the  hotel ;    maitre  d'hctel,     butler. 

Hotel  de  ville,     city  hall. 

Auteur,  author;  rauteur,  leswauteurs,  {lezzoturr). 
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Hauteur  (o  turr),  la  hauteur,  les  hauteurs   (lay  o 

turr) ,     height. 
Haut  (0),  haute  (oat),     high. 
La-haut,     above  there. 
Au  haut  de  cette  colline   (o  o  dussett  culleenn) ,     at 

the  top  of  that  hill. 
Parler  haut,     to  speak  loud. 

Jeter  les  hauts  cris  (lay  o  kree) ,    to  complain  out  loud. 
Marcher  la  tete  haute,     to  have  nothing  to  reproach 

one's  self. 
Au  lit,      in  bed. 

Aussi  (o  see),     also  ;    vouswaussi. 
Eau,     water;    de  l'e'au,     some  water. 
Chaud,  chaude,     warm,  hot;    de  l'eau  chaude. 
II  fait  chaud  ;  j'ai  chaud,     it  is  warm  ;  I  am  warm. 
Aux  eaux  (o  zo)  chaudes,     at  the  hot  springs. 
Le  pot,     the  pot,  pitcher. 
La  peau,     the  skin. 
Le  pot  de  terre  et  le  pot  de  fer. 
Le  pot  d'eau,     the  pitcher  of  water. 
Le  pot^a  eau,     the  water  pitcher. 
La  belle  nappe  d'eau  !     What  a  fine  fall  of  water ! 
La  nappe,     the  table-cloth. 

Le  drap,     the  cloth  ;    drap  d'ete,     summer  cloth. 
Le  drap  de  lit  (dradlee)\  les  draps  de  lit,    the  sheet; 

sheets. 
Faux,  fausse  ;    c'est  faux,     false  ;  it  is  false. 
Monnaie   (munney),     change. 
II  me  faut  la  monnaie   de  cette  piece  (p'yess),     I 

must  have  change  for  this  piece  of  money. 
La  piece,     piece  ;    piece  de  drap. 
II  vous  a  donne  la  monnaie  de  votre  piece,     he  has 

paid  you  back  in  your  own  coin. 
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EXERCISE  XI. 

Read  N.  B.  on  pronunciation. 

r.  Ne  parlez  pas  si  haut  (<?) ,  vous  me  brisez1  la   tete. 

2.  Qu'est-ce   que    c'est   que    cetwedifice2    {a    dee  feess)  ? 

3.  C'est  l'hotel  des  Monnaies.3  4.  Que  ce  maitre  d'hotel 
est  sot !  il  ne  sait  pas  faire  le  service4  (lussairveess) . 
5.  Qu'y  a-t-il  pour  votre  {yuttrr)  service?5  6.  Servez- 
vous?6  7*  Je  me  sers-  8.  Ces  chevaux  ne  marchent 
{marsh)  pas  ils  volent7  (eelvul).  9.  Faitesles^aller^an 
pas.8  10.  Avez-vous  de  l'eau  a  la  glace?  11.  Oui,  ici ; 
prenez  ce  verre  d'eau.9  12.  Y  a-t-il  de  l'eau  chaude? 
13.  Au  fait,10  si  vous^y  allez  ;  j'y  vais  aussi,  j'irai  avec 
vous.  14.  Marie  est-elle  levee ?  15.  Elle  est  toujours  ma- 
lade,  au  lit.  16.  Qui  est  l'auteur  de  ce  livre  ?  17.  Pour  9a, 
je  ne  saurais  vous  le  dire.  18.  Qu'est-ce  qu'elle  fait  la-haut  ? 
19.  Elle  fait  le  lit  de  sa  mere.  20.  Allez-vous  aux  eaux 
(o  zo)  tous  les^etes?  21.  Je  n'y  vais  pas  tous  les^etes, 
mais  j'irai  cet^ete.  22.  Cet^homme  m'a  donne  cette 
piece  de  monnaie,  n'estwelle  pas  fausse  ?  23.  Si,  elle  Test. ]  * 
24.  Ne  vous  asseyez  pas  pres  de  cette  fenetre  ouverte, 
vous^avez  trop  chaud  (trusko)  ,12 

1  Briser,  to  break  to  pieces  ;  used  in  a  moral  sense,  as  in  example.  Yon  break  my 
head.  2  Large  building.  3  The  Mint.  4He  does  not  know  how  to  serve.  5What 
can  I  do  for  you  ?  6  Help  yourself.  7  They  fly.  8  Make  them  walk  (pace).  9  Take 
this  glass  of  water.  10  After  all.  1X  Yes,  it  is.  12  You  are  too  warm.  Asseyez-vouB 
{assay  yea)^  sit  down. 
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NINTH  SOUND. 

II. 

Le  veau  ;  la  tete  de  veau,     calf;  calf  s  head. 
Beau,     handsome. 

Le  beau  chapeau,   bonnet,  hat ;  les  beaux  chapeaux. 
II  fait  beau,     it  is  fine  weather ;    il  ne  fait  pas  beau. 
Cela  n'est  pas  beau,     that  is  not  proper. 
Vous^avez  beau  faire  et  beau  dire,     in  vain  you  say 

and  do. 
Le   flot,   les   flots,      wave,    billow,   surge,    tide ;     lcs 

vagues  (vag)  de  la  mer,     the  waves  of  the  sea. 
La  maree,     the  tide. 
La  flotte  (lafflutt),     the  fleet. 
La  flotte    de    cet^amiral,  les   flottes   (lefflutt)   de 

ces^amiraux. 
Le  cheval  de  ce  general,  les  chevaux  de  ces  gene- 

raux. 
Nouveau,  nouvel  (masc),  nouvelle  (fern),      new. 

N.  B.  26. — Nouvel,  masc.  form  before  a  masc.  word  commenc- 
ing with  a  vowel  or  h  mute.  Nouvel  habit  (noovel  abbee) , 
new  coat. 

Neuf  (nuff),  neuve  (nuvv),  chapeau  neuf;  robe 
neuve,     new  hat,  new  dress  (entirely  new). 

Nouveau  chapeau,  nouvelle  robe  (not  entirely  new  ; 
made  over) . 

N.  B.  27. — Possessive  adjectives — VOtre  (vuttrr)  flls,  VOS 
(vo)  fils,  your  son,  your  sons  ;  votre    (yuttrr)   fille,  vos 
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filles,   your    daughter,    your  daughters ;    notre     (nuttrr) 
livre,  nos  (no)  livres,  our  book,  our  books. 

Possessive  pronouns — le  votre,  la  votre  :  le  notre,  la 
notre:  les  votres  :  les  notres,  yours:  ours:  yours: 
ours. 

Votre  livre,  vos  livres,  le  votre,  le  notre,  les  notres. 

Votre  fille  vos   filles,  la  votre,  la  notre,  les  notres. 

Gros,  grosse,     big,  large  in  circumference. 

Gros  morceau  de  gateau,     big  piece  of  cake. 

Grosse  pomme  (fturnm),     big  apple. 

Le  dos,     the  back. 

Ne  tournez  pas  le  dos  (s  not  carried)  a  cette  dame, 
do  not  turn  your  back  on  that  lady. 

Elle  me  tourne  le  dos,     she  is  turning  her  back  on  me. 

Dos^a  dos  (s  carried,  exception)  (doze  add  o)  ,  back  to 
back. 

Ce  chat  fait  le  gros  dos,     that  cat  puts  up  his  back. 

Le  mot,  les  mots,     word,  words. 

Motwa  mot,     word  for  word. 

Le  marteau,  les  marteaux,     hammer,  hammers. 

Le  clou,     the  nail ;    Clou  de  girofle  (ruffl),  clove. 

Les  ciseaux  (seezo),     the  scissors. 

Ces  ciseaux  ne  coupent  (coop)  pas,  these  scissors  do 
not  cut. 

Sauter,     to  jump,  to  skip. 

II  a  saute  par  la  fenetre,  he  jumped  out  of  the  win- 
dow. 

Sautez  cette  page,     skip  that  page. 

Le  seau,  le  saut,  le  sot  (so),  la  sotte  (lassut),  the 
bucket,  the  leap,  the  fool. 

Sauver,    to  save  ;    se  sauver,     to  escape,  to  run  away. 
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II  m'a  sauve  la  vie,     he  saved  my  life. 
Sauvez^vous,  je  me  sauve,     run  away,  I  am  oft. 
Faire  des^epargnes,     to  save,  to  economize  (short  a 

before   r's) . 
epargner.     to  spare. 
La    Caisse    d'Epargnes,       Savings   Bank;     caisse, 

large  box. 
a  propos  (appruppo) ,     by  the  bye,  as  we  are  on  that 

subject. 
Tot,     soon ;     assez  tot,     soon  enough. 
Je  le  saurai  assez  tot,     I'll  know  it  soon  enough. 
II  saura,  vous  saurez,     he  will  know,  you  will  know. 
Au  nord,  au  midi,     at  the  north,  at  the  south. 
Au  Mexique  (o  meckseek) ,     in  Mexico. 
Au  ciel  (o  syell)  ,     in  heaven. 
Au  sixieme   (o  seezyemm);    au  septieme ;    au  qua- 

trieme,     on  the  sixth  floor  ;  seventh  ;  fourth. 
Au  secours  !     Help  ! 
Au  pied  de  (o  pyead)  la  lettre,     literallv,  verv  truth- 

fully. 
La  rose,     the  rose,  pink ;    cette  rose  est  rose. 
La  rosee,     the  dew. 

Beaucoup,     much;    beaucoup  de,    many. 
J'ai  beaucoup  de  peches  (pes/i);   j'aime  beaucoup 

les  peches  (adverbs  follow  the  verb). 

Je  1'aime  (lemm)  beaucoup,  I  am  very  fond  of  it, 
of  him,  (or)  of  her. 

II  faut ;  faut-il  ?  il  le  faut ;  ne  le  faut-il  pas  ?  it  is 
necessary  ;  is  it  necessary?  it  is  necessary  ;  is  it  not  nec- 
essary ? 

Qa  vaut,     it  is  worth. 

Qa  ne  vaut  pas  la  peine  (sann  vo  pa  lappenri),  it 
is'nt  worth  the  trouble. 

Qa  ne  vaut  pas  le  sou,     it  isn't  worth  a  cent. 
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EXERCISE     XII. 

i.  Tout  ce  qui  est  nouveau  est  beau.1  2.  Oh!  6  !  oh  ! 
qu'il  est  beau!  3.  0  vanite  des  vanites  tout  est  vanite. 
4.  Venez^ici  ma  petite  {map  teei)  dites  nous  si  vous  aimez 
votre  maitresse.  5.  Oh!  oui,  madame,  je  l'aime  {lemm) 
beaucoup,  beaucoup.2  6.  Ne  voulez-vous  pas  sauter^a  la 
corde3  avec  Marie?  7-  Mais^avec  beaucoup  de  plaisir.4 
8.  Tenez  Marguerite,  prenez  ce  gros  morceau  de  gateau  ; 
et  donnez-le  a  votre  petit  frere.  9.  Est-ce  que  c'etait  pour 
rire  que  vous  disiez  cela?  10.  Mais  oui  ;  je  le  disais  pour 
rire.  Vous  prenez  toujours  tout  ce  que  (toosk)  je  dis,  au 
pied  de  la  lettre.  11.  II  n'y  a  qu'elle  qui  le  sache5  {sash). 
12.  II  faudra  que  je  le  sache,  etje  le  saurai  aussi.6  13.  line 
faut  pas  que  vous  disiez  cela.7  14.  Ne  vous  fachez  pas.8 
15.  Ouvrez  la  fenetre  s'il  vous  plait,  il  fait  si  chaud  ici.  16. 
Ou  avez-vous  mis  les  ciseaux  ?  17.  La  ;  pres  de  votre  panier 
a  ouvrage.9  18.  lis  ne  coupentpas.  19.  M'ecoutez-vous?1  ° 
20.  Je  vous  ecoute.      21.  N'ecoutez  pas  ce  qu'il  vous  dit.11 

1  A  new  broom  sweeps  clean.  2  Beaucoup,  very  much ;  never  say  tres  beaucoup. 
3  To  jump  rope.  4  With  much  pleasure.  5  She  is  the  only  one  who  knows  it.  6  I 
must  know  it,  and  I  shall  know  it,  too.  7  You  must  not  say  that.  8  Do  not  get  angry. 
9  Work-basket.     10  Are  you  listening  to  me  ?     1  xDo  not  mind  what  he  says  to  you. 
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NINTH  SOUND. 

in. 

The  following  words  as  o  in  go. 

La  faute,     the  mistake  ;       le  defaut,     the  defect. 
Vous  avez  fait  beaucoup  de  fautes,     you  have  made 

a  great  many  mistakes, 
a  qui  la  faute  ?     Whose  fault  is  it? 
Le  rideau,     curtain;       les  rideaux,     curtains. 
Tirez   les    rideaux,      close   the   curtains ;        baissez 

(bessie)  les  stores,     pull  down  the  blinds. 
Tirer,     to  pull,  to  draw. 
Tirer  de  la  boue,     to  pull  out  of  the  mire. 
II  fait  de  la  boue,     it  is  muddy. 
Beau  mot  de  Socrate  {suck  rat) . 
Le  sage,     the  wise  man  ;       sage,     well  behaved. 
Causer  {coze  a),     to  talk;       causerie  {coze  ree). 
Elle  ne  fait  que  causer,     she  talks  too  much. 
La  cause,     the  cause. 
a  cause  de  vous,     on  your  account. 
a  cause  d'elle,     on  her  account. 
Le  repos,     the  rest ;     se  reposer,     to  rest  one's  self. 
Je  me  repose,  elle  se  repose,  vous  vous  reposez, 

ils  se  reposent  {eel  surrpose) . 
Poser,     to  put  down,  to  set  something  down,  to  put  on 

airs,  to  sit  for  one's  portrait. 
Posez  les  tapis  {lettappee),     put  down  the  carpets. 
Posez  cela  par  terre,     put  that  down  on  the  floor. 
II  va  poser,     he  is  going  to  have  his  portrait  taken. 
Comme  elle  pose  !     What  airs  she  puts  on  ! 
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La   chose,       the   thing;       quelque  {kelk),      chose, 

something. 
Y  a-t-il  quelque  chose  de  nouveau  ?     Anything  new? 
Oser,     to  dare. 

Je  n'ose  pas,  elle  n'ose  pas,  vous  n'osez  pas. 
oter,     to  take  off;     otez  votre  chapeau. 
otez-vous  de  la,     get  away  from  there. 
Drole,     funny,    queer,    odd ;       comme   {come)    il   est 

drole  !     How  funny  he  is  ! 
Pauvre,     poor;       Le    pauvre !     Poor   fellow!        La 

pauvre  !     Poor  woman. 
II  y   a  beaucoup  de  pauvres  ici-bas,     there  are   a 

great  many  poor  people  here  below. 
Pauvrete  n'est  pas  vice  (veess),     it  isn't  a  crime  to  be 

poor. 
Ce  n'est  pas  commode   (sunnay  fa  come  mud),     it 

isn't  convenient. 
Mauvais,  mauvaise,     bad,  wicked. 
II  fait  mauvais,     it  is  bad  weather. 
Cette  peche  est  mauvaise. 
Vous  avez  mauvaise  mine  {meen) ,     you  look  badly  ; 

you  do  not  look  well. 
Ce  livre  est  mauvais,     this  is  a  bad,  dangerous  book. 
Cet  homme  est  mauvais,  cette  femme  est  mauvaise, 

bad-hearted. 
Gauche,    awkward;     la  gauche,    the  left ;     a  gauche, 

to  the  left. 
Allez  a  gauche,  tournez^a  gauche. 
Comme  elle  est  gauche  ! 
Grossier   (growseeyea) ,  grossiere,     common,  coarse, 

vulgar,  ill-bred. 
Comme  il  est  grossier  !    Comme  elle  est  grossiere  ! 
La  chaussette,     the  sock  ;     se  chausser,  chaussez- 

vous,     to  put  on  one's  shoes  and  stockings. 
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Le  Soulier,     the  shoe  ;      la  botte  {labbut),      the  boot. 
Cirez  mes  bottes,    black  my  boots  ;     cirage,    blacking. 
Le  rez-de-chaussee,     the  ground  floor. 
La  chaussee,     the  middle  of  the  street. 


EXERCISE  XIII. 

i.  J'ai  quelque  chose  a  dire  a  madame  ;  est-ce  qu'elle  y 
est?1  2.  Elle  n'y  est  pas  ;  mais  elle  y  sera  cet  apres-midi. 
3.  Alors2  je  vaisrevenir  tout-a-1'heure3  {toot  allurr) .  4.  II 
faut  que  vous  fassiez  cela.4  5.  C'est  que  ce  n'est  pas  com- 
mode.5 6.  Ce  pere  n'est  pas  commode.6  7.  C'est  que 
le  .  fils  est  mauvais ;  il  voudrait  toujours  faire  a  sa  tete.7 
8.  Ou  avez-vous^achete  ces  jolis  rideaux?  9.  Je  les^ai 
achetes  chez  Moi'se  (inuheez) .  10.  Mo'ise  sauve  des^eaux8 
(dezzo)  .  11.  Comme  cet^homme  est  grossier  ;  il  a  ferme 
la  porte  {lap  porrti)  au  nez  de  cette  dame.9  12.  Pauvre 
homme  !  il  ne  sait  ou  reposer  la  tete.1  °  13.  II  ne  faut  pas 
que  vous  vous  reposiez  ;  il  y  a  trop  a  faire  {truppaffair) 
ici.11  14.  Comme  ces  femmes  posent !  15.  Allez^a 
gauche,  tournez_. a  gauche.  16.  Comme  vous^etes gauche  ! 
17.  Ce  n'est  pas  ma  faute.  18.  Ne  faut-il  pas  que  vous  pas- 
siez  chez^elle?1  2  19.  Si ;  il  le  faut.1  3  20.  Avez-vous  tout 
cequ'il  vous  faut?14  21.  J'ai  presque15  {pressk)  tout  ce 
qu'il  me  faut.  22.  Comme  cet  homme  est  chauve  I1 6  23.  II 
est  marie.  24.  II  ne  faut  jamais  faire  les  choses  a  demi.17 
25.  II  est  midi  et  demi.1  8 


1  Is  she  in  ?  2  Then.  3  Presently.  4  You  must  do  that.  5  It  isn't  convenient. 
6  Hard  to  please.  7  He  wants  his  own  way.  8  Moses  out  of  the  bulrushes.  9  He 
shut  the  door  in  that  lady's  face.  Le  nez^  the  nose.  10  Poor  man  !  he  has  no  home, 
no  shelter.  x  x  Too  much  to  be  done  here.  x  2  Must  you  not  call  at  her  house  ? 
1 3  Yes,  I  must.  x  4  Have  you  all  you  need  ?  x  5  Nearly.  1 6  Bald.  x  7  You  must  always 
do  things  thoroughly.     x  8  It  is  half -past  twelve. 
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VERBS. 

II  faut  que  je  le  sache.1  n  n'y  a  qu'elle  qui  le  sache.2  n 
faudra  que  je  sorte.3    n  ne  faut  pas  que  vous  disiez  cela.4 

These  verbs  are  in  the  Subjunctive  Mood,  because  they  follow 
immediately  an  impersonal  verb,  the  conjunction  que,  and  a  pro- 
noun. 

This  form  of  the  verb  is  used  after  1 1  iVy  a  que,  followed  by  a 
noun  and  a  pronoun,  an  interrogative  verb,  any  verb  expressing 
doubt,  wish,  fear,  command,  necessity,  indecision,  supposition,  sur- 
prise;  also,  after  c'est  dommage  que,  it  is  a  pity. 

Rules  for  the  use  of  the  Subjunctive  will  be  given  as  they  come  up. 

Esperer,     to  hope. 
Mener,     to  lead,  to  take. 
Acheter  (ash),     to  buy. 

In  these  verbs  the  grave  accent  always  precedes  the  mute  syllable. 

EXAMPLES. 

i.  Qu'achetez-vous?    J'achete  des  ciseaux. 

2.  Esperez-vous^y  aller?    Je  l'espere. 

3.  Ou  menez-vous  Louise?     Je  la  mene  au  theatre. 

4.  II  ne  faut  pas  que  vous  fassiez  cela.5 

5.  II  faut  qu'elle  le  fasse,     she  must  do  it. 

6.  II  ne  faut  pas  que  vous  disiez6  cela. 

7.  Ne  faut-il  pas  qu'ils  le  disent6  (deez). 

8.  II  n'y  a  qu'elle  qui  sache  lire.7 

9.  II  faudra  que  je  m'achete  de  nouvelles  bottes. 

10.  II  ne  faut  pas  que  vous  sortiez.8 

11.  C'est  dommage  qu'elle  ne  vienne  pas.9 

1 1  must  know  it.  2  She  is  the  only  one  who  knows  it.  3 1  will  have  to  go  out. 
4  You  must  not  say  that.  5  You  must  not  do  that.  6  Say.  7  It  is  a  pity  she  doesn't 
come.  3  She  is  the  only  one  who  knows  how  to  read.  9  You  must  not  go  out ;  sortir 
(or  as  or),  to  go  out. 
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TENTH  SOUND. 
I. 

The  following  syllables  pronounced  as  ur  in  fur  (r's  very  dis- 
tinctly). 


eur      ur 

eurs    ur 


eure  ur 
eures  ur 


eurre  ur 
eurt    ur 


ceur    ^r 
oeurs  ur 


heur    ^r 
heure  ur 


La  fleur,     flower;      les  fleurs,     flowers. 

Fleur   de   lis    (lee),     flower  of  luce   (coat  of  arms  of 

French  kings). 
Le  lis  (leess),     lily. 
L'heure,     the   hour ;       quelle   heure    est-il  ?     What 

time  is  it? 
II  est  six  heures  (seezurr)  et  quart  (short  a). 
II  est  quatre  heures  et  demie,     it  is  half-past  four. 
Sept^heures  dix  (deess)     ten  minutes  past  seven. 
Venez  de  bonne  heure,     come  early. 
a  l'heure,      in  time;       a   l'heure   qu'il   est,     at  the 

present  moment. 
a  l'heure  qu'il  faut,      at  the  right  moment. 
a  la  bonne  heure  !     That's  good  !  I  am  delighted  ! 
Chercher  midi  a  quatorze  heures,     to  look  for  some- 
thing where  it  cannot  be  found. 
L#e  bonheur  (lubbunnurr)  !       The  happiness !      quel 

bonheur !     What  happiness  ! 
Le  malheur,   the  misfortune  ;      quel  malheur  !     What 

a  misfortune  ! 
Le  malheur  est  la  pierre  de  touche  de  l'amitie,    in 

misfortune  we  know  our  friends. 
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Pierre  de  touche,     touch-stone. 

Le  quart  d'heure  de  Rabelais  (rab  lay),  when  the 
time  has  come  to  pay  a  bill  and  one  has  not  the  money 
to  pay  it  with  ;  or,  when  the  time  is  at  hand  to  do 
something  very  disagreeable. 

Ma  soeur,  my  sister ;  ma  belle-sceur,  my  sister- 
in-law. 

Soeur  de  lait,  foster  sister ;  frere  de  lait,  foster 
brother. 

Le  coeur  (curr),     the  heart,  spirits,  courage. 

II  n'a  pas  de  coeur,     he  is  heartless. 

Je  n'ai  pas  le  cceur  a  faire  cela,  I  have  no  spirits  for 
doing  that. 

Par  cceur,     by  heart. 

Diner  par  cceur,     not  to  dine  at  all. 

etre  tout  cceur,     to  be  generous,  kind. 

J'ai  mal  au  cceur,     I  am  sick  at  my  stomach. 

Au  cceur  de  l'ete,     in  the  very  midst  of  summer. 

Le  chceur  {ch  as  k  ;  exception,  kurr)  ,    the  chorus,  choir. 

Le  beurre,     the  butter. 

Les  mceurs  (murr  or  murss),     the  morals. 

Heurter  (urrt  a) ,     to  hurt,  to  shock,  to  offend. 

II  s'est  heurte  la  tete,     he  knocked  his  head. 

Mourir,     to  die;       ilest  mort  {more),     he  is  dead. 

II  se  meurt,  he  is  dying;  ils8  se  meurent  {murr), 
they  are  dying. 

Pleurer,  to  weep  ;  je  pleure,  I  am  crying;  ils  pleu- 
rent  {ftlurr),       they  are  crying. 

Les  larmes,  the  tears  ;  verser  des  larmes ^ameres, 
to  shed  bitter  tears. 

Leur,  le  leur,  la  leur  :  les  leurs,     their:  theirs. 

Leur  pere  ;  le  leur. 

Leur  mere  ;  la  leur. 

Leurs  livres  ;  les  leurs. 
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EXERCISE  XIV. 

i.  Qui  vous  a  donne  cette  jolie  fleur?  2.  C'est  ma  belle- 
soeur  qui  me  Pa  donnee.  3.  Votre  hofloge  (or)  retarde  j1 
il  est  sept  heures  et  demie  ;  elle  ne  marque2  que  sept  heures. 
4.  A  Pheure  qu'il  est,  ma  soeur  est  arrivee  a  Paris  ;  elle 
va  y  passer  tout  Phiver.  5.  Que  cherchez-vous?  6.  Je 
cherche  le  parasol  de  ma  mere  ;  il  etait^ici  tout^a  Pheure. 
7.  Ma  chere,  vous  cherchez  midi  a  quatorze  heures  ;  car3 
votre  soeur  Pa  pris4  (free).  8.  Qui  est-ce  qui  pleure? 
9.  C'est  Rose,  la  pauvre  petite,  sa  mere  se  meurt.  10.  Vous 
riez  Louise.  Fi !  vous  n'avez  pas  de  coeur.  11.  Qu'avez- 
vous  Ernest  (airnesst)  ?  12.  La  tete  me  tourne  ;  j'ai  mal  au 
coeur.  13.  Ce  petit  est  toujours  malade.  14.  Sachez5  toute 
cette  page  par  coeur.  15.  Elle  est  tres  difficile.  16.  A  la 
bonne  heure  !  ce  cahier6  (kayea)  est  propre  vous  n'avez  pas 
mal  ecrit.  17.  Venez  de  bonne  heure.  18.  Je  tacherai,7 
mais  vous  savez  que  je  ne  me  leve  jamais  de  bonne  heure. 

19.  Le  quart  d'heure  de  Rabelais  est  ^arrive,  et  je  n'ai  pas 
le  sou  ;  pouvez-vous  me  preter  quelques  dollars?   (short  a). 

20.  Par  malheur  ma  bourse  est  vide.  21.  Apportez-nous 
d'autre  beurre,  ce  beurre  ci  n'est  pas  frais.  22.  A  qui  est 
ce  panier8  (pannyea)  ?  23.  II  est  a  la  domestique.  24. 
Dites^^au  domestique  de  venir  ici.  25.  Des  que  vous^aurez9 
fini  ce  livre,  pretez-le1  °  a  la  soeur  de  Pierre.  26.  Des  que 
je  Paurai  fini,  j'ai  promis1 1  de  le  preter  au  frere  de  Marie. 
27.  Ce  vaisseau  a  heurte  Pautre.13 

1  Your  clock  is  slow.  2  It  only  points  to.  3  For,  because  (used  in  the  middle  of  a 
sentence).  4  Taken.  5  Know.  6  Copy-book.  7 1  will  try.  8  Basket.  9  As  soon  as  you 
will  have.  J^aurai^  il  aura,  vous^aurez ;  I  shall  have,  he  will  have,  you  will  have. 
1  °  Preter,  to  lend.  x  x  Promettre,  promis,  to  promise,  promised.  * 2  That  ship  knocked 
against  the  other. 
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TENTH  SOUND. 
II. 
Leur  avez-vous  parle  ?     Have  you  spoken  to  them  ? 
Je  leur  ai  parle,  je  ne  leur  ai  pas  parle,  je  vous  ai 

parle. 
Leur  avez-vous  dit  de  venir  ?      Did  you  tell  them  to 

comer 
Je  le  leur  ai  dit,     I  told  them  so. 
Le  livre,  donnez-le  leur,     give  it  to  them. 
La  fleur,  donnez-la  leur,     give  it  to  them. 
Les  fleurs,  donnez-les  leur,     give  them  to  them. 
Ne  les  leur  donnez  pas. 

La  peur,     the  fear  ;       j'ai  peur,     I  am  afraid. 
N'ayez  pas  peur ;  il  ne  vous   fera  pas  de  mal,     do 

not  be  afraid  ;   he  will  not  hurt  you. 
La  peur  de  mal  faire,     the  fear  of  doing  wrong. 
La   peur   donne    (dunn)    des    ailes    (dezzell),      fear 

makes  one  flv. 
De  peur  de  mal  parler,  je  ne  parlerai  pas,      for  fear 

of  saying  anything  wrong,  I  will  not  speak. 
Les  voleurs  {yullurr) ,  au  voleur !    The  robbers,  help  ! 

thief! 
Elle  est  laide  (led)  a  faire  peur,     she  is  a  fright. 
Elle  est  mise  a  faire  peur,     she  is  horribly  dressed. 
Horreur  (orrurr)  ,     horrible  ;    quelle  horreur  !     How 

horrible  ! 
Quelle  horreur  de  femme  !     What  a  dreadful  woman  ! 
Cest  horrible  ;  cela   fait   venir  la  chair   de   poule 

(pool),     it    is   horrible;   it   makes   one's   flesh   creep. 

(literally),  it  makes  to  come  the  flesh  of  hen. 
Demeurer,      to  live,   reside ;      je   demeure,      I   live ; 

elle   demeure,       she  lives;      ou   demeurez-vous  ? 

Where  do  you  live,  or  reside? 
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La  demeure,     the  dwelling  ;    je  n'ai  pas  de  demeure 

fixe  (feekss),     I  have  no  settled  home. 
Honneur,     honor;     cela  vous  fait^honneur  (fett- 

unnurr}  ,     that  does  you  credit. 
Dame  d'honneur  (dunnurr),  fille  d'honneur,     maid 

of  honor. 
a   tout    seigneur,   tout^honneur,      respect  must  be 

paid  to  everyone  according  to  his  rank. 
Le  Seigneur,     the  Lord. 

Le  meurtre,     the  murder  ;        au  meurtre  !     Murder  ! 
Voulez-vous  jouer^aux  cartes  (short  a)?     Will  you 

play  cards  ? 
Voulez-vous  faire  la  partie  d'honneur?     Will  you 

play  the  rubber? 
Le  chef-d'oeuvre,  les  chefs-d'oeuvre   {shay  duvrr), 

master  work. 
L'ceuvre  (luvrr)  leswceuvres  {lezzuvrr). 
Des^ceuvres     (dezzuvrr)     de    charite,       charitable 

works. 
Hors  d'oeuvre  (orduvrr) ,     side  dishes,  such  as  pickles, 

radishes,  etc. 
Le  chef  {lusheff),     the  chief,  boss,  master. 
Le  pape  est  le  chef  de  l'eglise  {dull  a  gleez)  romaine 

{rummenn),       the   Pope   is   the   head   of  the   Roman 

Church. 
La  douleur,    the  grief,  pain  ;     quelle  douleur  !     What 

a  grief! 
Le   souffre  -  douleur,     drudge,  laughing-stock,  pack- 
horse. 
La  douceur,     sweetness,  gentleness. 
C'est  la  douceur  meme,     she   (or  he)    is  sweetness 

itself. 
Prenez-le    par   la    douceur,       be   gentle   with  him ; 

prenez-la  par  la  douceur,  prenez-les  par  la  dou- 
ceur. 
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EXERCISE    XV. 

i.  Cette  petite  fille  est  trop  gatee,  elle  n'obeit1  jamais 
a  sa  mere.  2.  Aimez-vous  ce  livre?  3.  Je  trouve  qu'il 
a  beaucoup  de  merite.2  4.  Cette  dame  devrait  etre 
riche,  elle  passe  sa  vie  a  faire  des  oeuvres  de  charite. 
5.  Elle  est  tout  coeur.  6.  De  la  part  de  qui3  m'apportez- 
vous  ce  paquet?4  7.  De  la  part  de  Louise.  8.  A  qui 
est  ce  couteau?5  9.  II  est^a  Robert.  10.  Ma  fille  cette 
page  est  toute  couverte  de  pates,6  il  faudra  la  mettre  au 
net.  1 1 .  Pauvre  petite  !  c'est  le  souffre-douleur  de  la  fa- 
mille  ;  sa  mere  trouve  toujours  a  redire  a  tout  ce  qu'elle  fait. 
12.  D'ou  venez-vous?  13.  De  l'eglise  ;  j'ai  ete  au  mariage 
de  Louise  ;  ses  filles  d'honneur  etaient  mises  a  faire  peur. 
14.  Vite  Helene,  depechez-vous,  chaussez-vous.  15.  Je 
me  depeche.  16.  A  qui  est  cet^album  (settalbumm)  ? 
17.  II  est_a  ma  soeur.  18.  Prenez  garde,  le  dos  est  casse. 
19.  Est-ce  9a  votre  portrait?  20.  Ne  me  reconnaissez-vous 
pas  ?7  21 .  II  ne  vous  flatte  pas,  la  drole  de  pose  !  22.  N'est- 
ce  pas  que  j'ai  Fair  gauche  ?  c'est  la  faute  de  1'homme  qui  m'a 
fait  poser  de  cette  maniere  {?nan  yair)  .  23.  Ou  demeurez- 
vous?  24.  Pour  le  quart  d'heure,8  je  n'ai  pas  de  demeure 
fixe;  je  demeure  au  bout  de  (dood)  la  ville9  {yeell). 
25.  Marthe,  mettez  le  couvert.10  26.  Madame,  c'est  qu'il 
n'y  a  pas  de  nappe  propre1 1  (prupprr) .  27.  Cherchez  vous 
trouverez.12  28.  Faites  ce  paquet.13  29.  Faites  votre 
paquet14  30.  Si  vous  ne  prenez  pas  Marie  par  la  douceur, 
elle  ne  vos  obeira  pas. 

1  Vbeir,  to  obey.  2  I  think  it  is  very  clever.  Meriter^  to  deserve,  merit.  3  From 
whom  ?  4  Bundle.  5  Knife.  6  All  covered  with  blots.  Pate,  meat  pie.  7  Do  you 
not  recognize  me  ?  s  For  the  present  moment.  9  At  the  end  of  the  city.  1  °  Set  the 
table.  x  1  Clean  table-cloth.  1 2  Seek,  you  will  find.  x  3  Make  up  this  bundle.  1 4  Pack 
up  and  leave. 


FOURTH  LESSON. 


ELEVENTH  SOUND. 


Pronounce  07'. 

The  following  syllables  and  words  pronounced  as  o?'^  r's  very 
distinctly;  open  your  mouth  in  speaking. 


or 

or 

orts 

or 

hor 

or 

ore 

or 

ors 

or 

ord 

or 

hors 

or 

aur 

or 

ort 

or 

ords 

or 

orps 

or 

aure 

or 

th  as  t  in  English,  ph  as^~. 

Or,  Tor,     gold;     or  jaune  (0),     yellow  gold. 

La  fievre  jaune,     yellow  fever. 

Lajaunisse  (j  as  s  in  treasure;  o  neess)  ,     jaundice. 

Des  levres  rouges,     red  lips. 

Robe  jaune,  cravate  rouge. 

N.  B.  27. — Adjectives  of  colors,  form,  taste,  follow  the  noun. 

Bague  d'or  (bag  door)  ,     gold  ring. 

Ce  que  vous  dites  la  est  d'or,     now  you  are  talking 

sensibly. 
Dore,  doree,     gilded  ;       age  d'or,     golden  age. 
Jeunesse  doree. 
Or  ce  que  je  disais  est  positif  (po  zee  teef),     now 

what  I  was  saying  is  certain. 
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Fort,  forte,     strong  ;     il  est  fort,  elle  n'est  pas  forte. 

C'est  fort  beau,     it  is  very  handsome. 

Hors,     out;       dehors,     out-doors. 

Hors  de  prix,     extremely  dear. 

Hors  ligne,     very  superior. 

La  ligne,     the  line. 

Pecher^a  la  ligne,     to  fish. 

Hors  de  doute,     without  any  doubt. 

Le  doute,  douter,  je  doute;   doutez-vous  de  cela? 

the  doubt,  to  doubt. 
Je  doute  qu'il  accepte,     I  am  not  quite  sure  that  he 

will  accept. 
Que   vous^acceptiez,  qu'ils    acceptent    {keelzack- 

sefttt) . 
II  est  dehors  toute  la  journee,     he  is  always  out. 
Sauver  les  dehors,     to  keep  up  appearances. 
Au  dehors,     outwardly. 
Ceci  est  hors  {ay  or)  de  ma  portee,      this  is  beyond 

my  reach. 
Hors   cela   {orssla)  nous  sommes    {sum)    d'accord 

{dack  07'),     except  that  we  agree. 
Accorder,       to   tune,  to  agree,  to  grant;       j'accorde, 

il  accorde. 
Ce  piano  n'est  pas  d'accord ;  il  faut  le  faire  accorder, 

this  piano  is  out  of  tune,  we  must  have  it  tuned. 
D'accord,     that's  agreed  upon. 
L'accordeur,     the  piano  tuner. 
La  corde,     the  rope,  the  cord. 
La  ficelle  (  laffee  sell),  the  string,  twine,  pack-thread  ; 

etre  ficelle,     to  be  cunning,  crafty. 
II  connait  {kunney)  les  ficelles,     he  knows  the  ropes. 
Accort,  accorte,  femme  douce  et  accorte,     gentle, 

courteous. 


7° 

Le  port,     harbor ;      port  de  mer,     seaport. 

Faire  naufrage  au  port,  to  be  shipwrecked  in  sight 
of  land. 

Ce  vaisseau  va  aborder,     that  ship  is  going  to  land. 

Le  bord,     the  edge,  the  shore,  the  brim. 

Le  bord  de  la  table. 

Le  bord  de  la  riviere. 

Au  bord  de  la  mer. 

D'abord,     in  the  first  place. 

D'abord,  ce  qu'il  vous  dit  la  n'est  pas  vrai. 

Cet  homme  n'a  pas  l'abord  facile,  that  man  is  not 
easy  of  access. 

Abord,     approach. 

Sortir,  to  go  out ;  je  sors,  sortez-vous  ?  I  am  go- 
ing out,  do  you  go  out?  II  est  sorti  tout-a- 
Theure,     he  went  out  a  little  while  ago. 

D'ou  sortez-vous  ?     Where  do  you  come  from? 

Le  corridor,     the  hall. 

EXERCISE  XVI. 

i.  Sivoussortez  passez  chez  Paccordeur.  2.  Je  ne  l'ou- 
blierai1  pas,  car  ce  piano  (peeyanno)  est  tres  faux.  3.  C'est 
qu'il  avait  ete  fort  mal  accorde.  4.  Quelle  robe  (rud)  allez- 
vous  mettre?2  5.  Je  vais  mettre  ma  robe  verte3  (yatrtt), 
la  rouge  est  dechiree.4  6.  Le  bord  de  votre  chapeau  est 
casse  ;  ne  le  saviez-vous  pas?  7.  Si,  je  le  savais,  mais  ca 
m'est  egal.  8.  Ou  allez-vous?  9.  Je  vais  chez  le  Senateur 
Smith  (smeet)  .  10.  Vous  savez  qu'il  n'a  pas  l'abord  facile. 
11.  Helas  {a  lass)  a  qui  le  dites-vous?5  12.  Que  cette  dame 
est  douce  et  accorte  !      13.  Trop  douce  etaccorte.      14.  Que 

1  Oublier  (oobleeyea),  to  forget.    2  What  dress  are  you  going  to  put  on?    3  The  green 
one.     4  The  red  one  is  torn  ?    Dechirer,  to  tear.     5  As  if  I  did  not  know  it. 
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voulez-vous  dire.1  15.  Tenez  !  je  parie2  qu'elle  a  ri  sous 
cape3  de  ce  que  {dusk)  vous  venez  de  dire.  16.  Qui  est  cette 
petite?  17.  C'est  HeloTse  {set  a  lueez)  la  petite  orpheline4 
{orffleen) .  18.  Voulez-vous  me  tenir  le  bout  de  cette  ficelle 
je  voudrais  la  tordre.5  19.  Avec  beaucoup  de  plaisir. 
Qu'allez-vous  faire?     20.  Je  vais  raccommoder6  ce  rideau. 

21.  L'homme  est  le  seul  animal   qui  pleure    et   qui  rie.1 

22.  Qu'avez-vous  ?    vous    paraissez    hors    de  vous-meme?8 

23.  C'est  cette  domestique   qui  m'agace,  elle9   est  si  bete  ! 

24.  Ficelez  ce  paquet  et  portez-le  a  la  poste1  °  {fiussti). 


ELEVENTH  SOUND. 
11. 

Porter,  je  porte,  vous  portez,     to  carry,  I  am  carrying. 

Portez  ce  chapeau  chez  la  modiste  {muddeesst), 
carry  this  bonnet  to  the  milliner's. 

Portez  ce  chapeau  chez  le  chapelier  {shafilyea), 
carry  this  hat  to  the  hatter's. 

II  se  porte  tres  mal,     his  health  is  very  bad. 

La  maladie  l'a  affaibli  {aftayblee) ,  sickness  weakened 
him. 

La  porte,     the  door  ;      la  Porte,     the  court,  the  Sultan. 

Mettez  cette  domestique  a  la  porte,  send  that  ser- 
vant woman  away. 

Le  portefaix,     the  porter. 

Elle  me  porte  malheur,  she  brings  me  ill  luck ; 
vous  me  portez  bonheur,     you  bring  me  good  luck. 

1  What  do  you  mean  ?  2  Parier,  to  bet.  3  She  laughed  in  her  sleeve.  4  Orphan. 
5 1  would  like  to  twist  it.  6  To  mend.  7  Man  is  the  'only  animal  who  laughs  and 
weeps.  s  You  seem  out  of  your  usual  frame  of  mind.  9Agacer,  to  worry,  to  make 
nervous.     10  Tie  up  that  bundle  and  carry  it  to  the  post-office. 
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Porteur  de  bonnes  nouvelles,      bearer  of  good  news. 
Billet  (beeyay)  payable  (pay  yabl)  au  porteur,     bill 

payable  to  bearer. 
Dormir,  je  dors,  il  dort,  dormez-vous  ?     to  sleep. 
Mourir,     to   die;     il  est   mort   (more),     he   is  dead; 

elle  est  morte  (mortt),     she  is  dead. 
Le  mort  (lummore) ,     the  dead  man. 
La  morte  (Jammortt)  ,     the  dead  woman. 
La  mort  (lammore) ,     death. 
L' amour  (lammoor),     love. 
etre  amis  a  la  vie  a  la  mort,     to  be  friends  through 

thick  and  thin. 
Le  corps,     the  body. 

Esprit  de  corps  (esspreed*  cor) ,     party  spirit. 
Corps  de  garde,     body-guard. 
Le  cor,     corn,  horn,  hunting-horn. 
Ce  cor  me  fait  mal,     this  corn  hurts  me. 
Des  cornes  (corn),     horns. 
Broder,     to  embroider. 
Quelle  jolie  broderie  (brud  ree). 
Alors,     then. 

Ordinaire  (or  deennair),  plain,  common,  usual. 
Faites  comme  a  l'ordinaire,     do  as  usual. 
Cet^homme  est  tres^ordinaire,     that  man  is  very 

common. 
II  va  faire  de  Forage,     it  is  going  to  storm. 
II  fait  desweclairs,     it  is  lightning. 
Corriger,     to  correct ;       se  corriger,     to  correct  one's 

self. 
Vous  ne  vous  corrigerez  jamais.      II  ne  se  corrigera 

pas. 
Original,  origin&le,     eccentric,  queer,  odd. 
Quel  original !     Quelle  originate  ! 
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Assortir,     to  match,  to  sort  out. 

Assortir  des  etoffes  (dezz  a  tuff)  des  fleurs. 

Des^epoux^assortis,     well-matched  couple. 

Mordre,  je  mords,  il  mord,  mordez-vous  ?      to  bite. 

Mordre  la  poussiere  {puss y air  ),     to  bite  the  dust. 

II  fait  de  la  poussiere,     it  is  dusty. 

La  gorge,     the  throat;  narrow  pass  in  a  mountain. 

J'ai  mal  a  la  gorge,     I  have  a  sore  throat. 

La  parole  (parrul),     the  word  ;      parole  d'honneur, 

upon  my  word  of  honor. 
Tort,     wrong;     J'ai  tort,    I  am  wrong  ;    vous  n'avez 

pas  tort,     you  are  not  wrong, 
a  tort  et  a  travers  (attor  a  attravvair) ,     at  random. 

N.  B.  28. — In  words  ending  in  r/,  rs  the  r,  is  carried  in  prefer- 
ence. 

Le  pore  (por),     the  pork. 

Pore-epic  (pork  a  peek)  *     porcupine. 

De  travers,     crooked,  the  wrong  way. 

II  a  l'esprit  (lesspree)  de  travers,     he  is  cranky. 

II  n'a  pas   beaucoup  d'esprit   (clesspree),     he  is  not 

very  smart. 
Que  cette  dame  est  spirituelle  !    (spee  ree  twell), 

How  smart  that  lady  is  ! 
Alors,     then. 
Apporter,     to  bring. 
Amener,     to  bring. 

Amenez  votre  petite  fille  ;  apportez  votre  ouvrage. 
Fermez  la  porte  de  ce  corridor,     shut  the  door  of 

that  hall. 
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EXERCISE  XVII. 

i.  Qu'est-ce  que  vous  dites  la  ma  fille?  vous  parlez^a 
tort  et  a  travers.  2.  Ma  parole  d'honneur  papa,  je  ne  brode 
pas  ;  *  ce  que  je  dis  est  vrai.  3.  D'abord  ma  fille,  ne  dites 
jamais  ma  parole  d'honneur.  4.  Comme  vous  voudrez  papa. 
5.  Est-ce  qu'elle  dort?  6.  Helas  !  elle  dort  pour  toujours 
elle  est  morte.  7.  Vous^avez  tort  de  faire  cela  si  j'etais^a 
votre  place,  je  ne  le  ferais  pas.  8.  Vous  n'avez  jamais  tort 
vous,  vous^etes  la  sagesse  personniflee2  {fair  sunneef  yea). 

9.  Vous^avez  tort  de  dire  cela  ;  ca  vous  portera  malheur.3 

10.  Le  joli  porte-bonheur4  que  vous  avez  la  !  qui  vous  l'a 
donne  ?  11.  C'est  ma  mere  ;  elle  me  l'a  donne  le  jour  de 
ma  fete.5  12.  Qui  a  laisse  la  porte  de  ce  corridor  ouverte? 
13.  Je  ne  saurais  vous  le  dire.6  14.  Voulez-vous  m'assortir 
ces  laines  {lane)  ?  7  15.  Je  vous  les  assortirai  tout-a-1'heure. 
16.  Ne  sortez  pas,  car  il  va  faire  de  l'orage.  17.  Si  j'etais^a 
votre  place  je  mettrais  cette  domestique  a  la  porte.  18.  Fi ! 
que  c'est  laid  Paul  d'ecouter^aux  portes8  ;  vous  savez  que 
votre  mere  n'aime  pas  9a.  19.  Ma  mere  ne  le  saura  pas. 
20.  Mais  si,  elle  le  saura.  21.  C'est  parce  que  vous  le  direz  ; 
c'est  tout^aussi  laid  de  rapporter.9  22.  II  rapporte  tout.1  ° 
23.  Vous  rapportez  toujours  tout.11  24.  Qu'avez-vous  ? 
comme  vous^etes  pale!  25.  J'aiavale12  de  travers.  26. 
C'est  dommage  qu'il  pleuve.13  J'ai  beaucoup  de  visites  a 
faire  ;  je  ne  pourrai  pas  sortir.14  27.  Avez-vous  jamais  fait 
la  traversee?1 5      28.   Jamais!   j'ai  trop  peur  !   je  ferais  nau- 

1  Upon  my  word,  papa,  I  am  not  stretching  the  truth.  -  Wisdom  itself.  3  It  will 
bring  you  ill  luck.  4  What  a  pretty  bangle !  5  On  my  birthday.  "  I  couldn't  tell  you. 
7  Will  you  match  these  worsteds  for  me  ?  8  To  listen  at  doors.  9  Rapporter,  to  bring 
back,  to  carry  back,  to  report,  to  tell ;  rapporteur,  reporter.  :  °  He  is  a  tell-tale.  x  1  You 
always  tell  everything.  12  Avaler  (short  a's),  to  swallow.  13  What  a  pity  that  it  is 
raining.  QuHl  pleuve  (keell  iiluvv),  subj.  tense  after  c'est  dommage.  14 1  will  not  be 
able  to  go  out.    15  Faire  la  traversee  (short  a,  vairss,  letter  a),  to  cross  the  seas. 
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frage  au  port !      29.   Cela  m'etonne  (etonne,  letter  a,  tunn) 
qu'il  vous  ait  accor.de  cette  grace.1 


TWELFTH  SOUND. 

1. 

u 

The    sound    of  the    French    U   exists    in    the   word  sweet — 
S  u  weet.     Pronounce  it  very  slowly,  and  see  if  you  cannot  catch 

the  sound  of  the  Freiich  u.  With  careful  practice,  with  a  good 
teacher,  that  sound,  which  is  the  most  difficult  in  the  French  lan- 
guage, can  easily  be  mastered. 

Same  sound  in  the  following  syllables  and  words — lips  puckered 
in  saving  it;  be  careful  not  to  say  you  or  00  : 


s  //  weet        s  u  Aveet 

s  11 

weet        s  u 

weet       s  u  weet 

s  u  weet 

N     '                                  v 

s  y 

" — ' 

u      u    us       u 

ue 

u    ut 

u   eut 

u 

hu      u 

u      u   ut       u 

ues 

u   eu 

u   us 

u 

ue       u 

The  s  in  us  is  pronounced  in  the  word,  but  not  at  the  end  of  a 
word.     Never  emphasize  an  h. 


La  rue  (r  distinctly),  the  street.  Now,  be  careful;  do  not 
say  roue  (wheel),  but  rue,  rue,  very  distinctly. 

Du,  some,  of  the  (before  a  masc.  word  beginning  with  a 
consonant)  . 

1 1  am  astonished  that  he  granted  you  that  favor.  Homier  (letter  a,  tunney),  to  as- 
tonish ;  etre  etonne,  to  be  astonished.  Subj.  tense  after  an  expression  of  surprise; 
que  fate,  qu'il  ait  (subj.  tense),  that  I  may  have,  that  he  may  have. 
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Du  gateau,     some  cake;       du  livre,     of  the  book. 

Du,     ought,  must,  obliged,  in  duty  bound. 

J'ai  du  le  faire,     I  had  to  do  it. 

J'aurais  du  le  faire,     I  ought  to  have  done  it. 

J'ai  du  y  aller,     I  was  obliged  to  go  there. 

Le  Sucre  (sukrr),1     the  sugar. 

Eau  sucree,     sweetened  water,  sugared  water. 

Sur,     upon  ;       sur  la  table. 

Le  livre  est  sur  la  chaise. 

Sur,  sure,     sure. 

Pour  sur,     sure,  really,  without  fail. 

Surtout,     especially,  overcoat,  overall. 

II  l'a  lu,     he  read  it. 

II  l'a  su,     he  knew  it. 

II  l'a  vu,     he  saw  him. 

II  l'a  vue,     he  saw  her. 

II  l'a  cru,     he  believed  him. 

II  l'a  crue,     he  believed  her. 

II  l'a  regu  (f  as  s  in  so),     he  received  him. 

II  l'a  rec^ue,     he  received  her. 

La  vue,     the  sight ;       de  vue,     by  sight. 

J'ai  la  vue  basse  (long  a),     I  am  near-sighted. 

Elle  est  presbyte  (ftrezz  beet),     she  is  far-sighted. 

Je  la  connais  (kunn  nay)  de  vue,    I  know  her  by  sight. 

Le  requ,     the  receipt. 

Avez-vous  le  regu  de  cette  note  {nut)  ?     Have  you 

the  receipt  for  that  bill  ? 
II  a  plu,     it  rained. 
II  a  plu,     he  pleased,  (or)  it  pleased. 
Eu,     had. 
J'ai  eu,     I  have  had,  (or)  I  had,  I  did  have. 

1  it,  French  u. 
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Je  l'ai  eu,     I  had  it. 

Avez-vous^eu?     Have  you  had?  (or)   Did  you  have? 

Je  suppose,     I  suppose. 

Je  suppose  que  oui  (k'we),     I  suppose  so. 

Plus,    more,  no  more,  no  longer  (ne  or  7?'  before  the  verb) . 

Je  n'ai  plus  chaud,     I  am  no  longer  warm. 

J'ai'plus  de  Sucre  que  de  cafe,     I  have  more  sugar 

than  coffee. 
II  n'y  a  plus  de  the,     there  is  no  more  tea. 
Est-il  toujours  malade  ?     Is  he  still  sick? 
II  ne  Test  plus,     he  is  so  no  longer. 
Au  fur  et  a  mesure,     as  fast,  as  soon  as  it  is  done. 
Vous  serez  paye  au  fur  et  a  mesure  de  Touvrage, 

you  will  be  paid  by  the  job  ;  just  as  you  finish  the  work 

you  will  be  paid. 
Bu,     drank  (past  participle). 
II  a  trop  bu,     he  drank  too  much. 
La  cigue,     the  hemlock. 

Socrate  but  la  cigue;  but,1     drank  (past  definite). 
Plus  tot,     sooner. 
Plutot,     rather. 

C'est  juste  (sound  the  s),     that's  so. 
II  est  juste,     he  is  just ;  upright. 
II  m'eut  plus  plu  qu'il  plut  plus  tot,1      it  would  have 

pleased  me  more  if  it  had  rained  sooner. 

*eut,  subj,  imp.  tense  of  to  have;  que  j'eusse,  quHl  eM,  quHls^eussent ;  that  I 
might  have,  etc.;  plut,  subj.  imp.  tense  of  to  rain  :  the  3d  person  sing,  of  that  tense 
is  like  the  past  del,  only  it  takes  a  *  accent ;  il  but,  he  drank  ;  quHl  but,  that  he 
might  drink. 
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EXERCISE  XVIII. 

i.  Que  cette  rue  est  large  ! 1  2.  Qui  est  cet^homme  de 
Tautre  cote2  de  la  rue?  3.  Je  le  connais  de  vue,  mais  je  ne 
saurais  vous  dire  qui  il  est.3  4.  Ou  avez-vous  mis  le  sucre? 
5.  La,  sur  la  petite  table  a  gauche.4  6.  A  qui  est  ce 
verre  d'eau  sucree?  7.  II  estwa  ma  mere,  elle  aime 
beaucoup  Feau  sucree?  8.  N'auriez-vous  pas  du  leur  dire 
de  venir?  9.  Si,  j'aurais  du  le  leur  dire  ;  mais  dame  !  que 
voulez-vous  !  je  l'ai  oublie.5  10.  Ne  vous^a-t-elle  pas  dit 
que  j'ai  re9u  des  nouvelles  d'Elise  ?  11.  Elle  aurait  du  me 
le  dire,  mais  je  suppose  qu'elle  Fa  oublie.  12.  Surtout, 
ne  Foubliez  plus.6  13.  Elle  est  folle  !  elle  a  la  tete  pres  du 
bonnet.7  14.  Ne  savez-vous  pas  que  j'ai  ete  tres  malade? 
15.  Ah  bah  !  mais  vous  ne  Fetes  plus^a  cette  heure-ci, 
vous^avez  si. bonne  mine  (meen).  16.  Ne  vous  appuyez8 
pas  sur  cette  balustrade.  17.  C'est  juste,  vous  me  Faviez 
deja  dit.  iS.  Diteswau  cocher9  de  mener  les  chevaux^a 
Fecurie.10  19.  II  les^y  a  deja  menes.  20.  Ma  fenetre 
donne  (dunn)  sur  la  rue  ;  et  la  votre?1 1  21.  La  mienne12 
{mee  n)  donne  sur  la  cour.  22.  Ce  surtout  est  trop  large 
pour  vous.  23.  II  ne  me  genera1  3  pas.  24.  Je  parie14  que 
j'y  serai  plus  tot  que  vous.  25.  Plutot  soufFrir  que  mourir.1 5 
26.  A.  chaque  jour  suffit  sa  peine. x  6  27.  Au  fur  et  a  mesure 
qu'elle  le  fait  elle  le  defait.17 

1  Large  (short  a,  g  as  s  in  treasure) ,  wide,  large.  2  De  V autre  cote,  on  the  other  side. 
3 1  couldn't  tell  you  who  he  is.  4  On  the  left.  3 1  forgot  it.  6  Above  all,  do  not  for- 
get it  again.  7  She  is  crazy ;  she  is  giddy,  silly ;  literally — the  head  near  the  cap, 
bonnet  (bunney)^  cap.  8  S'appuyer  (appivee  yea),  to  lean  upon.  Do  not  lean 
upon  that  banister,  balustrade  (both  a's  short).  9  Le  cocher  (cush,  letter  a),  coach- 
man. xo ecurie,  stable.  xlMy  window  looks  upon  the  street,  and  yours?  Donne 
(dunn),  je  donne,  I  give ;  il  donne,  he  gives.  12  Mine.  13  Gener,  to  cramp,  to  squeeze, 
to  inconvenience,  to  put  out ;  se  gener,  to  put  one's  self  out ;  ne  vous  genez  pas,  don't 
put  yourself  out ;  il  me  gene,  he  is  in  my  way  (referring  to  persons),  it  cramps  me  (of 
a  garment);  il  ne  se  gene  pas  I  he  is  very  familiar  !  il  ne  me  genera  pas,  he  will  not  be 
in  my  way ;  it  will  not  cramp  me.  14 1  bet.  15  Rather  suffer  than  die.  16  Sufficient 
unto  the  day  is  the  evil  thereof      x  7  As  fast  as  she  does  it  she  undoes  it. 
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TWELFTH   SOUND. 

II. 

Pur,  pure,     pure  ;       de  l'eau  pure. 

C'est  la  pure  verite,     it  is  the  simple  truth. 

Durer,     to  last;       ga  dure,     it  lasts. 

Qa  ne  durera  pas  toujours,     it  will  not  last  forever. 

Dur,  dure,     hard. 

C'est  dur,     it  is  hard  to  bear. 

Tete  dure,  tetu,  tetue,     blockhead,  stubborn. 

II  faut  faire  vie  qui  dure,     we  must  think  of  to-morrow. 

Cette  etoffe  ne  durera  pas,     that  stuff  will  not  last. 

Humide  (/zmute),     damp. 

II  fait^,humide,     it  is  damp. 

Les  nues,  les  nuages,     the  clouds. 

Jusque  (jusk,1  j  as  s  in  pleasure),      as  far  as,  even  to. 

Jusque-la,  jusqu'ici1   (juskeesee),     to  there,  to  here. 

Jusqu'ou  ?     To  where?  How  far? 

Jusqu'ou  allez-vous  ?     How  far  are  you  going? 

Jusqu'au  bout  de  la  rue,     to  the  end  of  the  street. 

J'irai  jusque-la  avec  vous,     I'll  go  that  far  with  you. 

elever  jusqu'aux  nues,     to  extol  to  the  skies. 

Nu,  nue,2      plain,  naked,  bare,  without  disguise. 

Nu-pieds,     bare-footed. 

Pieds  nus,     bare  feet. 

Nu-tete,     bare-headed. 

Tete  nue,     head  bare. 


]  i*,  French  u.  -  When  before  a  noun  nu  is  invariable,  and  takes  the  hyphen  ;  but 
when  following  the  noun  it  takes  the  gender  and  number  of  that  noun,  as  in  above 
examples,  and  has  no  hyphen. 


So 

a  nu,     bared. 

II   faut  mettre   ce    systeme   (seesstem)   a    nu,      you 

must  bring  out  this  system. 
Une   (fern.),      one,  a.       Do    not    bear  on  the  e    (pronounce 

u'nn,1  lengthening  the  sound  of  the  n)  .      Une  femme. 
Une  mauvaise  (vezz)  tete,     a  bad  case. 
Une  bougie  (^as  s  in  pleasure),     a  wax  candle. 
Le  gigOt  (first  g  as  s  in  pleasure,  gee  go),  leg  of  mutton. 
La  buche,     the  stick  of  wood  ;       une  buche,     a  log; 

applied  to  persons,  it  means  stupid. 
Hurler,     to  howl,  to  yell. 
II  faut  (t  not  carried,  h  aspirated)  hurler  avec  les  loups, 

you  must  howl  with  the  wolves  ;   or,  you  must  do  in 

Rome,  as  the  Romans  do. 
Humeur  (Jiumurr),1     humor,  mood,  fancy. 
Prenez  garde,  il  est  de  mauvaise  humeur,    take  care, 

he  is  cross. 
Vous  n'etes  pas  de  bonne  humeur,     you  are  not  in  a 

good  frame  of  mind  ;  you  are  cross. 
Amuser,     to  amuse  ;     s'amuser,    to  have  a  good  time  ; 

(s  between  two  vowels  pronounced  as  z) . 
La  fumee,     the  smoke. 
Fumez-vous  ?     Do  you  smoke? 
Fureur,    frenzy  ;  the  craze  !     cet^acteur  fait  fureur, 

mais  cette  actrice  ne  fera  jamais  fureur,     that  ac- 
tor is  quite  the  rage,  but  that  actress  will  never  be  the 

rage. 
II  est  juge  de  cette  chose,     he  is  a  good  judge  in  this. 


Ht,  French  u. 


Si 


EXERCISE  XIX. 

i.  Ne  sortez  pas  il  fait  trop ^humide.1  2.  Je  ne  vais  que 
jusque  chez  ma  cousine  :  c'est  tout  pres  d'ici.2  3.  Alors 
mettez  votre  chapeau  ;  ne  sortez  pas  nu-tete.  4.  II  faut  dire 
que  votre  eleve  est  assez  tetue  !  3  5.  N'est-ce  pas?  et  sa 
mere  l'eleve  toujours  jusqu'aux  nues.  6.  J'espere  que  cette 
musique  ne  durera  pas  toujours  !  7.  Ce  n'est  pas  de  la 
musique  9a!  c'est  du  tapage,  c'est  a  vous  casser  la  tete.4 
8.  Jusqu'oii  faut-il  que  j'etudie?  5  9.  Etudiez  jusqu'au  bas 
de  la  page  dix^septieme  (deess  setyeni) .  10.  Est-ce  vrai 
ce  que  vous  dites  la?  11.  Je  vous^assure6  que  c'est  la 
verite  toute  pure.  12.  Qu'avez-vous^eu  a  votre  diner?7 
13.  D'abord,  de  la  soupe  au  veau  ;  elle  n'etait  pas  trop 
mauvaise.8  14.  Je  parie  que  vous  avez^_eu  du  gigot,  et 
des  haricots9  (dey,  short  a,  ree  ko).  15.  Vous^avez  de- 
vine  juste.10  16.  Oil  avez-vous  mis  la  bougie?  17-  Je  l'ai 
mise  sur  la  cheminee11  (lasftmeen,  letters).  18.  N'avez- 
vous  pas^une  paire  de  souliers  a  me  donner  pour  ce  pauvre 
petit?  regardez-le,  il  est  pieds  nus.  19.  Qu'il  est  dur  d'etre 
pauvre  et  miserable  !  (meez,  letter  #,  rabh  short  a.)  20. 
Vous^etes  vous^amuse?  21.  Pas  trop?  22.  II  parait  que 
vous  n'etiez  pas  de  fort  bonne  humeur.  23.  J'avais  mal  a 
la  tete. 

1  Do  not  go  out,  it  is  too  damp.  -  Cousine  (fern.)  (coozeen),  cousin  ;  it  is  quite  near 
here.  3 1  must  confess  that  your  pupil  is  rather  stubborn.  4  Tapage  (short  a's),  a 
terrible  noise;  it  is  enough  to  break  one's  head.  5How  far  must  I  study  ?  etudier 
(letter  a,  French  it,  dee  yea),  to  study;  quefetudie  (dee),  subj.  tense  after  an  imper- 
sonal verb ;  etudiez  (deeyea) ,  study ;  vous^etudiez  mal,  you  study  the  wrong  way.  6  I 
assure  you;  assurer  (short  a),  to  assure.  7  What  did  you  have  for  your  dinner? 
8  In  the  first  place,  veal  soup ;  it  was  pretty  good.  9  Beans.  10  You  guessed  rightly. 
1 1  Mantel-piece. 
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TWELFTH  SOUND. 

in. 

Le  mur,     the  wall. 

Ce  mur  est  trop  nu;    il  faut  le   tapisser   {tapeess, 

letter  a),     this  wall  is  too  bare  :   it  must  be  papered. 
Mur,  mure,     ripe. 
Cette  pomme  n'est  pas  mure,  elle  est  verte,     this 

apple  is  not  ripe  ;  it  is  green  (not  ripe) . 
La  mure,     mulberry,  blackberry. 
Perdu,  perdue,     lost. 

Ce  chapeau  est  perdu,     this  hat  is  spoiled. 
II  est  venu,     he  came  ;        elle  est  venue,     she  came. 
La  plume,     the  pen,  the  feather. 
Cette  plume  est  mauvaise,     this  pen  is  bad. 
Leger  comme  une  plume,     as  light  as  a  feather. 
Jesus  (zu1),     Jesus. 
Jesus-Christ  (£ree). 
Le  Christ  (kreesst). 
Notre  Seigneur  Jesus-Christ. 

Jusqu'a   ce    que,      until.       (This   conjunction    requires    the 
subj.) 

Je  resterai  ici  jusqu'a  ce   que   vous  reveniez,      I 

shall  stay  here  until  you  return. 
Chut  (c/t  as  sh,  sound  the  t) ,      hush,  keep  still. 
La  chute,     the  fall. 

Les  Chutes  du  Niagara   {nee,  a's  short;  r  distinctly). 
Jumeaux,  jumelles,     twins.  % 

Freres  jumeaux,  sceurs  jumelles. 

1  French  u. 
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Utile,     useful. 

Inutile  (ee  nu1  teel) ,     useless. 
Ne  le  faites  pas,  c'est^inutile. 

Unique  (u1   neek),     one;  the  odd  one;  the  only  one. 
Fils  unique,  Rile  unique. 

Ennemi,    ennemie,    ennemis     (pronounce    n    mee), 
enemy. 

N.  B.  29. — When  n  or  nn  comes  between  two  vowels  the  first 
vowel  is  pronounced  as  in  above  words.  Exceptions  will  be  given 
as  they  come  up. 

La  lune,     the  moon. 

II  fait  clair  de  lune,     it  is  moonlight. 

Le  beau  clair  de  lune  !     Fine  moonlight  night ! 

La  lune  de  miel  (myell),     honey-moon. 

Allumer,     to  light. 

La  lumiere,     the  light. 

Faites  de  la  lumiere,     give  us  some  light. 

Une  allumette,     a  match. 

Le  lustre  (sound  the  s) ,     the  chandelier. 

Illustre,     illustrious. 

Dessus  (dess  pronounce  duss) ,     on  top. 

Au-dessus  (pronounce  ode  su1),     above;      au-dessus 

des  nuages,     above  the  clouds. 
La-dessus  (pronounce  lad  su1) ,     hereupon. 
Ci-dessus  (pronounce  seed  su1),     above. 
Comme  je  l'ai  ecrit  ci-dessus,     as  I  wrote  it  above. 
Ci-dessous  {seed  sue),     here  below. 
La-dessous  {lad  sue),     under  there. 
Au-dessous  (oojesue),     below.  * 

Juge  de  paix,     justice  of  the  peace. 


1  French  u. 
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Jurer,     to  swear  ;  not  to  match. 

Cette  couleur-ci  jure  avec  celle-la,     this  color  does 

not  match  at  all  with  that  one. 
Juger,     to  judge. 

Jugez  quelle  fut  ma  surprise,     only  imagine  my  sur- 
prise. 
Les^Etats-Unis,     United  States ;       etat,     State. 
II  demeure   a   Philadelphie   aux^Etats-Unis,     he 

lives  in  Philadelphia,  in  the  United  States. 
Ne    demeure-t-il    pas    au    sud    ( d   sounded )    des 

Etats-Unis  ?     Does  he  not  live  in  the  south  of  the 

United  States? 
II  demeure  au  nord,     he  lives  in  the  north. 
L'ouest  (Iwest),  Test  (lesst),     the  east. 
Victor  Hugo  (veecktor  ux  go)  ;  Les  Miserables  par 

Victor  Hugo. 
La  statue  de  Bartholdi  (short  #r,  tull  dee). 
Auguste  Bartholdi. 
Vive  l'Amerique  {veev  lam  letter  a  reek)  !     Long  live 

America. 
Vivent  (veev)  leswEtats-Unis  ! 
Qui   possede    (pus  sed)   les^Etats-Unis  ?       Who 

owns  the  United  States? 
Le  peuple  (pupl)  possede  ce  pays,  car  c'est^une 

republique,     the  people,  because  it  is  a  republic. 
Posseder,        to    possess    (changes    e   into  e  before   a   mute 

syllable. 

Elle  possede  une  belle  fortune  elle  est  riche  comme 
Cresus  (a  zuss1). 

1  French  u. 
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EXERCISE    XX. 

i.  Qu'avez-vous  perdu?  que  cherchez-vous?  2.  J'ai 
perdu  ma  bourse  ;  Pavez-vous  vue.1  3.  Vous  Paviez  mise 
sur  le  canape;2  elle  est  peut-etre  sous  votre  pardessus. 
4.  Ah!  je  Pai,  le  journal   etait  dessus.     5.    Qui  est  venu? 

6.  Personne,3  ah !    mais   si  !    Madame    Paul  est   venue.4 

7.  Avez-vous  une  plume  de  fer?5  8.  Je  n'ai  pas  deplume 
de  fer,  mais  j'ai  une  plume  d'or,  elle  est^a  votre  service. 

9.  Quelles  pattes  de  mouche  !     Qui  a  ecrit1    cette  lettre?6 

10.  Arthur  Pa  ecrite.1  11.  II  est  inutile  d'aller  chez  elle  ; 
il  y  a  deja  quelques  jours  qu'elle  est  partie.1  12.  II  devait 
partir  avec  elle;7  je  suppose  qu'il  est  parti1  aussi.  13.  Je 
suppose  que  oui.  14.  Resterez-vous  jusqu'a  ce  qu'ils  re- 
viennent1  {ruveeyenit) .  15.  Peut-etre  que  oui,8  mais  je  ne 
saispas^au  juste.  16.  Chez  qui  avez-vous^achete1  cebeau 
lustre?  17.  C'est  ma  fern  me  qui  Pa  achete,1  je  ne  me  rap- 
pelle1  pas^,ou  elle  Pa  achete  ;  mais  je  me  rappelle  une  chose 
que  je  n'oublierai1  jamais;  c'est  que  j'ai  paye  la  note.9 
18.  He  !  la-haut !  qu'est-c'e  que  vous  faites?  vous  avez  abime 
ma  robe;  vous-avez  jete  de  Peau  dessus.10  19.  Ne  jetez 
pas  les  hauts  cris!11  je  ne  Pai  pas  abimee,  votre  robe! 
20.  Qu'est  ce  que  vous  jetez1  par  la  fenetre  ?1 2  21 .  Je  jette x 
ce  bouquet  que  j'avais  achete  Pautre  jour  au  marche  ;  il  est 
tout  fane. l?t  22.  Jesus-Christ  but  le  calice  (kalees)  jusqu'a 
la  lie14  {lee).  23.  II  fait  mauvais  marcher;  il  bruine  ;  il 
brume.1 5 


1  See  verbs.  2  Canape  (short  a's),  sofa.  3  Personne  (pair  sun),  no  one,  nobody. 
4  Why,  yes!  Mrs.  Paul  came.  5  Steel  pen,  acier  (short  a,  seeyea),  steel;  fer  (fair), 
iron.  6  What  scrawl !  who  wrote  that  letter  ?  7  He  was  to  go  away  with  her.  8  Peut- 
etre  que  oui,  I  may  ;  peut-etre,  perhaps  (peut  as  putt  in  putty,  puttaytrr).  9  I  paid  the 
bill.  10Say!  up  there!  what  are  you  about?  you've  spoiled  my  dress;  you've 
thrown  water  on  it.  x  x  Don't  make  such  a  fuss  !  1 2  What  are  you  throwing  out  of  the 
window?  13Fane,  faded.  14  Jesus  Christ  drank  the  cup  to  the  dregs.  15  It  is  bad 
walking ;  it  drizzles ;  there  is  a  thick,  heavy  fog. 
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VERBS. 

1.  J'ai  perdll  ma  bourse;  perdu  (past  participle),  invariable 
because  the  direct  object,  bourse,  comes  after  it. 

2.  L'avez-vous  Vtie?  VUe  (past  participle  ,  fern,  gender,  sing, 
number;  because  the  direct  object,  I',  meaning  elle,  la  bourse, 
precedes  it,  the  past  participle  agreeing  in  gender  and  number  with 
the  direct  object  which  precedes  it,  remaining  invariable  when  the 
direct  object  follows  it. 


EXAMPLES. 

i.   Ou  avez-vous  mis  ma  plume? 

2.  Je  Fai  mise  sur  votre  pupitre.1 

3.  Qui  a  ecrit  cette  page? 

4.  Je  l'ai  ecrite. 

5.  Qui  a  fait  cette  robe? 

6.  Ma  couturiere  Fa  faite. 

7.  Ou  avez-vous  achete  cette  etoffe? 

8.  Je  l'ai  achetee  chez  Madame  Pierre. 

9.  II  l'a  vu  ;t  il  Fa  vue. 

10.  II  Fa  cru  ;  il  Fa  crue. 

1 1 .  II  Fa  requ  ;  il  Fa  rec;ue. 

12.  A-t-il  mene  les  chevaux  a  l'ecurie?     II  les  y  a  menes. 

13.  II  est  parti,     he  has  gone  away;       elle  est  partie, 

she  has  gone  away. 

14.  II  est  venu,     he  came  ;       elle  est  venue,     she  came. 

1  Desk. 
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SUBJUNCTIVE. 

Exercise  XX,  No.  14.  Resterez-vous  jusqu'a  Ce  qu'ils  revien- 
nent  (rnveeyienti)}  Will  you  remain  until  they  return?  Que  je 
revienne(;7/?'r^vew>0clu'ilrevienne>  qu'elles  reviennent(r«zwj>ew;/). 
The  subj.  mood  is  used  after  jusqu'a  ce  que,  le  seul,  la  seule,  le  plus, 
la  plus,  guere.  II  n'y  a  gliere  que  vous  qui  le  Sachiez,  you  are 
about  the  onlv  one  who  knows  it. 


Verbs  ending  in  eler,  eter,  take  two  l's  and  two  t's  before  an  e 
mute ;  acheter  is  written  both  ways. 

Se  rappeler,     to  remember. 
Jeter,     to  throw  ;       to  throw  away. 
Acheter,     to  buy. 


EXAMPLES. 

1.  Vous  rappelez-vous  ce  que  je  vous  ai  dit? 

2.  Je  ne  me  le  rappelle  pas. 

3.  Ou  avez-vous  jete  les  journaux ? 

4.  Je  les  ai  jetes  par  terre. 

5.  Elle  jette  les  hauts  cris  pour  des  bagatelles. 

6.  Qu'achetez-vous? 

7.  J'achete  {or)  j'achette  des  livres. 

8.  Si  vous  sortez,  jetez  ce  chale  sur  vos_epaules,  car  il 
fait  tres_humide.  If  you  go  out  throw  that  shawl  over 
your  shoulders,  for  it  is  very  damp. 
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EXERCISE  XXI. 

i.  Avez-vous  paye  la  note?  2.  Oui  je  l'ai  payee  ;  il  y 
avait  ecrit  dessus  u  billet  payable  au  porteur  ; "  ai-je  mal  fait 
de  la  payer?  3.  Du  tout,  du  tout;  je  vous  remercie  meme 
beaucoup  ;  tenez  !  vous  trouverez  dix  sept  (deess  say)  dol- 
lars sur  cette  table,  la,  pres  de  vous,  sous  ce  gros  livre.  4. 
Vous  ne  devriez  pas  laisser  trainer1  (trenn,  letter  a)  les  dol- 
lars comme  ca.  5.  Oh  !  il  n'y  a  pas  de  voleurs^ici.  6. 
C'est  ^egal!  je  ne  me  fierais  {feeray)  pas  trop.  7.  Vous 
n'avez  peut^etre  pas  tort.  8.  Ce  mur  est  tres  haut.  9.  Pre- 
nez  cette  mure,  la,  a  gauche,  sur  ce  mur  ;  elle  est  mure.  10. 
C'est  dommage  que  ce  cheval  n'ait  pas  le  pied  sur.2  11. 
N'est-ce  pas?  12.  Quel  dommage  !  vous  etiez  a  Rome  et 
vous  n'avez  pas  baise  {baze,  letter  a)  la  mule  du  pape.3  13. 
Vous  auriez  du  aller  aux  Chutes  du  Niagara.  14.  C'est 
vrai ;  mais  j'ai  du  quitter  Buffalo  le  meme  jour  que  j'y  etais 
arrive.  15.  Qui  est  mort?  16.  Chut!  parlez  plus  bas  ; 
je  disais  que  le  mari  de  la  dame  qui  est^assise  a  votre 
gauche,  est  mort  de  la  fievre  jaune.  17.  Arthur  que  faites- 
vous?  18.  Madame,  j'allume  le  gaz  (long  a).  19.  Surtout 
ne  jetez  pas  les  allumettes  par  terre.4  20.  Oh  !  jamais  de 
la  vie  Madame. s  21 .  C'est  ce  qu'il  fait  toujours.6  22.  II  n'y 
a  pas  d'ordre  chez  cette  dame  ;  tout  traine  chez^elle.7  23. 
Comme  ca  traine  !8  24.  Ne  parlez  pas  du  nez,  vousnasillez.0 
25.   Ou  faut-il  me  mettre  ?     26.  Mettez-vous  de  l'autre  cote 

1  Laisser  trainer,  to  throw  things  about ;  not  to  have  any  order ;  trainer,  to  drag. 
2 It  is  a  pity  that  horse  is  not  sure-footed;  subj.  mood  after  c'est  dommage.  3You 
did  not  kiss  the  Pope's  toe ;  la  male,  slipper  without  heels,  bath  slippers ;  baiser,  to 
kiss  (that  word  not  commonly  used);  le  baiser  de  Judas,  a  deceitful  kiss.  4Do  not 
throw  the  matches  on  the  floor.  3 1  wouldn't  do  such  a  thing,  madam.  6  That's  what 
he  always  does.  7  There  is  no  order  in  that  lady's  house ;  everything  is  thrown 
about.  8How  tiresome!  how  it  drags!  "Don't  talk  through  your  nose;  nasiller 
(nazeeyea),  to  talk  through  the  nose;  il  nasi  He  {nazeeyl),  il  parle  du  nez. 
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de  la  fable.     27.   Ce  petit  a  une  jolie  figure1  c'est  dommage 
qu'il  fasse  des  grimaces.2 

Twelfth  sound  to  be  continued  in  No.  III. 


Contents  of  Sounds  in 

No.  Ill  and  No.  IV. 

How  to  pronounce  the  following  syllables  : 


«d 

•d 

>a 

a 

a 

a 

2 

2 

2 

0 

BO 

02 

15th  sound. 

16th  sound. 

m 

A 

A 

,g 

CO 

^ 

t- 

r-i 

r4 

uncle. 

wee. 

want. 

un 

ui 

1 

4 

en 

and 

eu 

urn 

uit 

ail 

houille 

ens 

ands 

eut 

hum 

uie 

ails 

ouil 

ent 

amp 

euts 

uns 

uies 

aille 

ouille 

ents 

amps 

unt 

aillent 

ouillent 

end 

am 

eue 

uis 

unts 

2 

ouils 

ueue 

uits 
hui 

ille 
illent 

ends 
em 

ang 
ean 

ueux 

5 

ceil 

ceu 

huit 

illard 

euil 

emp 

anc 

ceufs 

huis 

iller 

euils 
euille 

emps 
eng 

ancs 
engs 

oeux 

3 

eil 

euilles 

an 

han 

ceud 
oeuds 

eille 

euillent 

ans 

eux 

eils 

ants 

ueues 

eilles 

aon 

heu 

eillent 

aen 

1  Face.     2  Pity  he  makes  faces. 


Contents  of  Sounds  in 
No.  V  and  No.  VI. 


18th 

19th 

20  th 

21st 

22d 

23d 

ivax,  water. 

angry. 

long. 

2/ankee. 

2/onker. 

went. 

Ol 

in 

on 

ien 

ion 

oin 

OlS 

ins 

ons 

lens 

ions 

oint 

oix 

int 

ont 

ient 

iont 

oins 

oie 

int 

ong 

yen 

yon 
yons 

oing 

oies 

ingt 

ongs 

oings 

oy 
oid 

ingts 

om 

oind 

in 

oms 

oids 

im 

omb 

oit 

lms 

omp 

oits 

ein 

ompt 

oigt 

eim 

ompts 

oigts 

eint 

ond 

oient 

eing 

hon 

oye 

am 

onds 

oyes 

aim 

ombs 

hoi 

ains 

aint 

N.  B.  18th  Sound. — Pronounce  the  following  words  as 

aints 

wa  in  wax  :  moi,  me ;    c'est  moi,  it  is  I,  or  me  ;    je  vois, 
I  see ;  le  soir,  the  evening,  in  the  evening  ;  jlu  revoir,  till 
I  see  you  again ;  je  bois,  I  drink  ;  fai  soif  (swaff),  I  am 

ing 

hein 

thirsty  ;   je  crois,  I  believe,  or  think  ;   je  doits,  -I  must,  I 

uin 

owe,  I  am  obliged  to ;  avoir,  to  have.    Pourboire. 

Pronounce  the  following  words  as  wa  in  water  :   le 
hois,  the  wood ;   le  mois,  the  month  ;   la  noix,  the  nut ; 

uint 

le  poids,  the  wood. 

yn 

Be  very  careful  never  to  give  the  sound  of  a  g  at  the 

ym 

end  of  any  French  word  ;  it  is  a  horrible  pronunciation. 
In  the  I'dth  sound,  when  m,  mm,  n,  nn,  come  between 

in 

two  vowels,  it  is  generally  pronounced  thus  :  symetrie 

eims 

(seem  a  tree) ;  mer  innavagable  (mare  eenavveegabl) ,  sea 

eints 

not  navigable.     Exceptions  are  given  as  they  come  up. 

eins 
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THE   FRENCH    LANGUAGE   SIMPLIFIED. 

French  System -of- Sound  School 

AND 

ECOLE    DRAMATIQUE    FRANCAISE, 
WASHINGTON,   D.  C. 

REOPENS     THE     FIRST     MONDAY     IN     OCTOBER. 


Good  Pronunciation,  Practical  Conversation,  Correct  Use  and  Undef 

STANDING  OF  VERBS  AND  PRONOUNS,  ACQUIRED  IN  ONE 

Course  of   Thirty  Lessons. 


Course  of   Thirty  Lessons  (payable  in  advance),  $15. 


The  French  System  of  Sound 

(COPYRIGHTED.      ALL    BIGHTS    RESERVED) 

is  the  newest,  quickest,  and  most  attractive  method  for  learning  to  speak  and  und 

stand  the  French  language. 

In  Three  or  Four  Courses,  of  Thirty  Lessons,  an  English-speaking  person,  who  is 
earnest  student,  can,  at  this  School,  become  an  accomplished  French  scholar. 


The    Student's    Help, 

COMPLETE   IN   SIX   PARTS,  $2. 

FOR    SALE   AT    BOOK-STORES,  AND   BY    THE   AUTHOR    SENT    TO    ANY    PART    OF    THE    UNITED    STATES.  , 

Address  Mlle.   V.   PRUD'HOMME, 

Box  39S.  Washington,  D.  C 

(OVE 


Any  one  desirous  of  learning  French  must  have  in  hand  a  good  method,  and 
udjr  it  as  much  as  possible. 

I  put  my  zeal  and  experience  at  the  service  of  those  who  earnestly  wish  to  study 
rench. 

I  use  V.  Prud'homme's  "  French  System  of  Sound,"  which  will  soon  enable  the 
.ipil  to  converse  with  a  good  pronunciation. 

MLLE.  LEMONNIER, 
Baltimore,  Md. 

I  want  to  give  up  every  other  book  for  the  "  Student's  Help." 

MLLE.  DIETRICH, 

New  York  City. 

Votre  ouvrage  entre  les  mains  d'un  bon  maitre  peut  donner  tous  les  fruits  que 
>us  annoncez ;  il  me  sera  bien  utile  pour  mes  cours  de  Chautauqua. 

Brooklyn.  A.   de  ROUGEMONT,  M.  A. 


Je  considere  votre  ouvrage  superieur  a  tout  ce  qui  a  ete  publie  pour  initier  les 
sves  a  la  prononciation  du  francais. 

VICTOR  RIGUEUR, 
Philadelphia. 

[Extract  from  a  letter  -written  by  one  of  Mile.   Pmcf  homme  s  pupils  J\ 

Faubourg,  St.  Germain, 

Paris,  France,  Oct.  17th,  1886. 

v  Dear  Mademoiselle  : 

I  feel  like  appending  something  like  this  to  your  advertisement  in  the  Star : 
"  Mrs.  F and  daughter,  having  received  instruction  in  the  French  language 

nnMlle.  Prud'homme,  desires  to  state  that,  upon  arriving  in  Paris  on  the  12th  inst. , 

zy  find  their  pronunciation  commended  on  every  side  hy  cultivated  Parisians,  and 

ve  no  difficulty  in  making  themselves  understood  in  all  directions,  although  they 

ve  met  no  English-speaking  people  as  yet." 
My  brother  is  delighted  with  his  niece's  proficiency  in  French.     Every  one  asks 

10  our  teacher  was,  and  many  are  the  compliments  they  bestow  upon  you.     We  are 

io  charmed  with  your  proof-sheets. 


13  East  Twelfth  Street, 
New  York  City,  N.  Y.,  Oct.  12,  1886. 

vIademoiselle  Prud'homme  : 

From  long,  intimate,  and,  I  may  say,  domestic  association  with  you,  and  observa 
ion  of  your  remarkable  method  of  instruction  in  French,  I  take  special  delight  in 
Commending  your  book,  called  "  French  System  of  Sound,"  which  you  are  now  pub- 
lishing. I  do  not  know,  in  the  whole  range  of  my  linguistic  acquaintances,  any  one 
who  has  such  skill  and  accomplishments  in  the  line  of  your  daily  work  as  yourself 
ind  in  this  Mrs.  Cox  joins  most  heartily. 

Yours  truly, 

s.  s.  COX. 


[Letter  frotn  Mrs.  Ex-Secretary  McCullock.'] 

My  Dear  Miss  Prud'homme  : 

Thank  you  very  much  for  the  little  book  you  sent  me  yesterday.  I  shall  purchae 
the  entire  work  as  "soon  as  it  is  published,  for  it  is  the  best  system  of  instruction  i: 
the  language  I  have  ever  seen.  I  thoroughly  enjoyed  the  first  number;  it  is  so  sim 
pie,  vet  unique  and  original. 

Very  sincerely  yours, 

susan  Mcculloch. 

Holly  Hills,  Oct.  10th,  1886. 

Chere  Mademoiselle  Prud'homme  : 

J'aime  voire  methode  de  plus  en  plus.  J'avance  avec  mes  elevesqui  n'e  taier 
nullement  commencantes  et  qui  font  autre  chose,  traduction,  verbes,  etc.,  etc.,  je  lei 
ai  mis  en  main  ces  excellents  petits  livres,  et  je  trouve  leur  langue  deliee,  lei 
prononciation  amelioree,  au  point  qu'on  va  cesser  traduction,  lecture,  poesie,  etc.,  etc 
et  n'etudier  que  ce  precieux  petit  ouvrage.  Voila  des  petites  phrases  joliment  bu 
trouvees,  idiomatiques  tout  le  temps,  du  francais,  du  vrai  francais,  comme  les  fra 
cais  le  parlent  entre  eux. 

Vous  verrez  comme  cette  methode  que  je  benis,  se  repandra  a  Baltimore,  nc 
comme  un  caprice  un  humbug,  mais  comme  un  aide  precieux  a  ceux  qui  etudie 
ou  enseignent  le  francais.  L    LEMONNIER. 
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[Letter from  Mrs.  Ex-Secretary  McCulloch.} 

My  Dear  Miss  Prud'homme  : 

Thank  you  very  much  for  the  little  book  you  sent  me  yesterday. 
I  shall  purchase  the  entire  work  as  soon  as  it  is  published,  for  it 
is  the  best  system  of  instruction  in  the  language  I  have  ever  seen. 
I  thoroughly  enjoyed  the  first  number;  it  is  so  simple,  yet  unique 
and  original. 

Very  sincerely  yours, 

Susan  McCulloch. 
Holly  Hills,  Oct.  ioth,  1886. 


[Letter  from  Gent.  M.  T.  McMahon.] 

United  States  Marshal's  Office, 

Southern  District  of  New  York, 

December  14th,  1886. 
Mlle.  Prud'homme  : 

I  have  received  No.  land  No.  II  of  your  work  on  "  French  Sounds." 
As  one  of  your  pupils  of  many  years  ago  I  desire  to  say  that  I  con- 
sider your  work  as  of  exceeding  advantage  to  people  like  myself 
who  have  always  great  difficulty  in  learning,  with  any  degree  of 
accuracy,  the  precise  English  equivalents  for  the  French  sounds.  I 
consider  your  work  perfect  in  itself,  and  so  simple  and  comprehen- 
sive that  I  am  much  surprised  that  something  similar  has  not  here- 
tofore been  in  use  in  teaching  French.  From  one  careful  reading  I 
have  already  derived  much  advantage,  and  have  been  able  to  correct 
a  number  of  mistakes  in  pronunciation  which  I  have  heretofore  in- 
variably made  when  compelled,  by  necessity,  to  attempt  French 
conversation. 

With  best  wishes  for  your  success,  I  am 
Very  sincerely  yours, 

M.  T.  McMahon. 
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A  STUDENT'S  HELP. 

The  acquiring  of  foreign  languages  has  been  always  re- 
garded as  a  necessary  indication  of  culture,  and  particularly 
at  the  present  time  a  knowledge  of  the  various  tongues  is 
deemed  a  prerequisite  in  social  as  well  as  in  commercial 
circles. 

It  is  an  acknowledged  fact  that  to  acquire  a  perfect  ac- 
quaintance and  pronunciation  of  any  foreign  tongue  is 
almost  an  impossibility,  and  though  many  rules  and  laws 
are  laid  down  in  regard  to  these  points,  none  seem  as  practi- 
cal and  simple  as  that  devised  and  suggested  by  Mile.  V. 
Prud'homme,  a  lady  of  distinguished  attainments  residing 
in  Washington,  D.  C. 

The  lady  has  for  years  taught  the  language  of  la  belle 
France  with  considerable  success  ;  but  latterly,  recurring  to 
first  principles,  she  has  introduced  an  original  and  admirable 
feature  that  would,  without  a  doubt,  add  to  the  easy  acquire- 
ment of  all  languages.  The  method  is  explained  by  the  title 
of  a  pamphlet  just  issued,  viz  :   "  French  System  of  Sound." 

Much  has  been  written  of  natural  methods  of  acquiring 
this  language,  and  as  the  author  pointedly  asserts,  and  con- 
vincedly,  that  the  most  natural  method  is,  as  a  baby  lisps  its 
mother  tongue,  by  medium  of  sound.  The  pamphlet  before 
us  is  very  simple,  readily  comprehended,  and  is  composed 
of  twelve  lessons,  divided  in  turn  into  six  numbers  of  various 
sounds,  embracing  practical  sentences  and  idioms. 


PRONUNCIATION. 

i  always  as  ee  in  fee,  (5th  sound)  very  distinctly;  ez  as  letter  a, 
(6th  sound)  ;  er ',  infinitive  ending,  always  as  letter  a  ;  s  between  two 
vowels  as  z.  Never  emphasize  an  h  or  an  e  not  accented.  ch  as 
sh,  fih  as  fy  final  t  not  sounded,  final  /  sounded;  feminine  end- 
ings and  r's  distinctly,  g  before  a,  0,  u,  as  g  in  go  ;  g  before 
z",  £,  and  y  before  any  vowel,  always  as  s  in  pleasure  ;  final  £  not 
sounded,  but  generally  carried  to  the  next  word  beginning  with  a 
vowel  or  h  mute  ;  c  before  tf ,  0,  u,  as  ,£;  c before  £,  z,  as  5"  in  .90/ 
p  before  a,  #,  2/,  as  s  in  .90;  ^tz  as  n  in  onion. 

Exceptions  are  given  as  they  come  up. 


N.  B.  — In  French  there  is  no  particular  emphasis  as  in  English; 
each  syllable  must  be  pronounced  softly  and  distinctly,  syllables  and 
words  almost  gliding  and  blending  into  each  other.  There  is,  how- 
ever, a  slight  emphasis  upon  the  last  sounded  syllable  in  a  word, 
such  as  cafe,  marcher,  regarderai,  theatre,  scelerat,  {sc  as  in  scene) , 
e,  er,  rai,  (6th  sound) ;  a,  (4th  sound) .  rat,  (2d  sound) ;  the  last-sounded  syl- 
lables in  these  words  slightly  emphasized.  Never  emphasize  an 
e  mute ;  la  fenetre,  (pronounce  laffnettrr)  ;  r's  distinctly;  ent,  3d 
pers.  plural  of  a  verb,  is  pronounced  as  e  mute ;  ils  disent,  {eel 
deez),  ils  parlent,  {pari),  (2d  sound).  Do  not  simply  carry  the  last 
letter  of  a  word,  but  the  whole  word  itself,  softly  and  without  em- 
phasizing. 


FIFTH  LESSON. 


TWELFTH    SOUND. 

IV. 

Continued  from  No.  2: 

u 

The    sound  of  the   French   U    exists  in    the  word    sweet — 
S  u  weet.      Pronounce  it  very  slowly,  and  see  if  you  cannot  catch 

the  sound  of  the  French  u.  With  careful  practice,  with  a  good 
teacher,  that  sound,  which  is  the  most  difficult  in  the  French  lan- 
guage, can  easily  be  mastered. 

Same  sound  in  the  following  syllables  and  words — lips  puckered 
in  saying  it;  be  careful  not  to  say  you  or  oo : 

s  u  weet         s  u  weet        s  u  weet        s  u  weet        s  u  weet        s  u  weet 


U      U 
U      U 


US     u 

ut    u 


ue      u 
ues    u 


lit     u    exit     u 

eu     u    us      u 


hu    u 
ue     u 


The  s  in  us  is  pronounced  in  the  word  but  not  at  the  end. 


La  figure,     the  face. 

Je  connais  cette  figure-la,     I  know  that  face. 
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IO 

Je  l'ai  vue  quelque  part,  (kelk  par,  short  a,  r  distinctly), 

I  have  seen  it  somewhere. 
La  pilule,     the  pill;        dorer  la  pilule,     to  gild  the 

pill,  to  coax. 
"  La  pilule,  a  vrai  dire,  etait^assez  amere  !"     That 

was  a  pretty  bitter  pill ! 
Ouf!    que  cette  pilule  est^amere  !     Gracious!  how 

bitter  this  pill  is  ! 
II  avala  (short  a's)  la  pilule  de  bonne  (Sunn)  grace, 

(a  always  long) ,     he  swallowed  the  pill  with  a  pretty 

good  grace. 
II  sait  (ait  as  letter  a)  dorer  la  pilule,      he  knows  how 

to  make  the  best  of  everything. 
Abuser,     to  abuse. 
User,     to  make  use  of,  worn  out. 
Usez  n'abusez  pas,      use  in  moderation. 
Cet  habit  (set  aSSee)  est^use,     this  coat  is  worn  out; 

cette  robe  est  usee,     this  dress  is  worn  out. 
Assurer,     to  assure,  to  affirm,  to  vow. 
Assurez    Madame    votre    mere    de    mes   respects, 

(ress  pay) ,     present  my  respects  to  your  mother. 

Madame  votre  mere,  instead  of  votre  mere,  is  more  elegant. 

Assurez-le  de  mes  respects,  present  my  respects  to 
him. 

Assurez-la  de  mes  respects,  present  my  respects  to 
her. 

Assurez-les  de  mes  respects,  present  my  respects 
to  them. 

Habitude,  (aSSee),     habit,  custom,  routine,  use. 

J'ai  fait  cela  par  habitude,  I  have  done  that  mechan- 
ically, through  habit. 


II 

L'habitude  est  _  une  autre  nature,     habit  is  a  second 

nature. 
Disputer,  (deess),     to  discuss. 
Une  mauvaise  habitude,     a  bad  habit;      une  bonne 

habitude,     a  good  habit. 
Muet,      (masc. ;    et,  as  ay) ,     mute;       muette,      (fem.) 
Sourd-muet,     deaf-mute. 

etes-vous  sourde  ?  Are  you  deaf?  Don't  you  hear  me? 
La  surdite,     deafness. 
Le  bureau,     the  desk,  office. 

Le  Bureau  de  la  Poste,  (ftustt),  the  Post-Office. 
Le  Bureau  de  la  Guerre,  (gatr),  the  War  Dept. 
a  la  guerre  comme,  (cum),  a  la  guerre,     we  must 

adapt  ourselves  to  the  times  ;  we  must  make  the  best  of 

the  situation  ;    no  use  to  fret. 
Bruxelles,  (exell,  pronounce  sell). 
Le  cul  de  sac,  (/  silent  in  cul),     blind  alley ;  literally, 

the  bottom  of  the  bag. 
Se  reculer,      to  move  back ;      reculez-vous,       draw 

back,  move  back. 
Vous  ne  pouvez  plus  reculer,  vouswetes^au  pied 

(p9yea)    du  mur,      you  cannot  move  back,   you  are 

at  the  foot  of  the  .wall ;     you  cannot  retract  now,  there 

is  no  escape  for  you. 

Tu,     thou;      te,     thee;     ta,  (fem.),     thy. 

The  second  person  sing,  is  very  much  used  among  French  people. 

This  person  is  the  sign  of  great  intimacy  and  love;  also  of  imper- 
tinence and  familiarity.  A  stranger  should  only  make  use  of  it  when 
addressing  very  small  children  and  animals;  else  he  would  be  con- 
sidered rude  and  ill-bred.  Children  should  only  make  use  of  it 
when  addressing  relations  and  playmates.     When  a  mother  scolds 
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her  child,  when  friends  or  relations  are  angry  with  each  other,  they 
immediately  and  naturally  say  VOUS  instead  of  tu  ;  the  effect  is 
much  like  throwing  a  glass  of  cold  water  in  a  person's  face. 

Me  parles-tu  ?     Art  thou  speaking  to  me? 

Je  ne  te  parle  pas,     I  am  not  speaking  to  thee. 

Pauline  (flo  leen),vas  (short  or)  dire  (deer)  a  ta  mere 

de  venir  ici,    Pauline,  go  and  tell  your  mother  to  come 

here. 


Ma,     my. 
Ta,     his,  thy. 
Sa,      his,  her,  its. 

Notre,    our. 
Votre,    your. 
Leur,      their. 


Before  a  noun,  singular  number,  fern, 
gender. 


Before  a  noun,  singular  number,  either  masc. 
or  fern,  gender. 


Mes,  my. 

Tes,  thy. 

Ses,  his,  her,  its. 

Nos,  our. 

Vos,  your. 

Leurs,  their. 


Before  a  noun,  plural  number, 
either  masc.  or  fern. 


N.  B. — These  are  possessive  adjectives  ;  they  agree  with  the  object 
possessed,  and  not,  as  in  English,  with  the  possessor. 


Arthur  ou  as-tu  mis  ta  plume?     Arthur,  where  didst 

thou  put  thy  pen? 
Ma  plume  est  sur  la  petite  table.     My  pen  is  on  the 

little  table. 
Paul  ta  cravate  est  de  travers.      Paul,  thy  cravat  is 

crooked. 


*3 

Notre  mere  est  tres  malade.      Our  mother  is  very 

sick. 
Sa  mere  va  venir  cette   semaine.       His  mother  is 

coming  this  week. 
Ou  est  votre  pere  ?     Where  is  your  father? 
II  est  sorti,  mais  ma  mere  y  est.      He  has  gone  out, 

but  my  mother  is  in. 
Sa  robe  est  dechiree.     Her  dress  is  torn. 
Sa  cravate  est  sale.     His  cravat  is  dirtv. 


EXERCISE    XXII. 

i.  C'est^une  fine  (feen)  mouche  I1  ellesait  dorer  la  pilule  ! 
2.  Oui ;  vous  verrez2  que  cette  dame  l'avalera  de  bonne 
grace.  3.  Ma  fille,  c'estwune  mauvaise  habitude  que  tu  as 
de  disputer  toujours.  4.  Ce  petit  a  une  jolie  figure  ;  c'est 
dommage  qu'il  fasse  des  grimaces.3  {greemass) .  5. 
Quelle  robe  faut-il  que  je  mette?4  6.  Mets  ta  robe  rose. 
7.  Elle  est  toute  usee.  8.  Alors,  mets  celle  que  tu  voudras.2 
9.  Ouvas-tu?  10.  Je  vais^a  Bruxelles.  n.  Reculez-vous 
je  vous  prie  :5  faites  de  la  place  ;  etes-vous  sourde?  12.  A 
qui  parlez-vous?  13.  A  cette  petite  fille  :  regardez-la,  elle 
fait  la  sourde  ;  elle  ne  bouge6  pas.  14.  Pauvre  petite  !  elle 
ne  fait  pas  la  sourde,  elle  Test:  elle  est  sourde-muette.  15. 
II  ne  faut  pas^,ecrire  les  jours  de  la  semaine  avec  une  ma- 
juscule,7 mais^avec  une  minuscule.8  16.  Mettez^une 
virgule9  apres  ce  mot.      17.   Comme  vous^etes  hors  {or) 

1  She  is  a  sly  one  ;  fine,  cute,  cunning  ;  utouche,  fly;  mouchard,  detective.  2  Vous 
verrez,  you  shall  see  ;  tu  voudi  as,  thou  shalt  wish.  (See  verbs,  Lesson  VI,  before  last 
exercise)  3  It  is  a  pity  he  makes  faces  ;  qu' ilfassc,  subj.  tense  {pi  fair*)  after  c' est 
dominate,  followed  by  que  uud  a  pronoun.  4  Que  je  mette,  that  I  put  on  ;  subj.  tense 
after  an  impersonal  verb  followed  by  quej'e.  5  I  beg  of  you.  6  Bouger,  to  stir.  7J/a- 
juscule,  capital  letter.      ^Minuscule,  small  letter.      *  Virgule,  comma. 


H 

d'haleine  I1  (dallane) .  18.  J'ai  couru2  pour  attraper  He- 
lene,  (alane)  etapres  tout,  jene  l'ai  pas_attrapee.  19.  Jules  ! 
Jules  !  (es  as  u  in  fur)  ne  fais  pas  cela  !  tu  es  (ay)  trop 
vif  (veef)  il  faut  reprimer  tes  vivacites.3  20.  Mais  papa  ! 
Julie  me  coupe  toujours  la  parole.4  21 .  Cest  juste  ;  tu  as  la 
une  vilaine  (v eel  lane)  habitude  ma  fille.  22.  Cest  que  Jules 
parle  toujours.  23.  Vous  savez  Julie  que  je  n'aime  pas  que 
vous  discutiez.5  24.  La  partie  du  plus  fort  est  toujours  la 
meilleure6  (meyyur).  25.  Elle  aura7  toujours  le  dernier 
mot  (dare  nyea  mo)  .  26.  Elle  a  dit  cela  tout  d'une  haleine 
(al  ain)  .8 

THIRTEENTH  SOUND. 

Un 

Pronounce  grunt.  What  is  the  sound  of  un  in  grunt?  One 
short  sudden  grunt  from  the  throat,  not  through  the  nose,  will  better 
describe  this  sound  of  un  than  any  word  can  do.  Never  give  the 
sound  cf  ^at  the  end  of  a  French  word;  it  is  a  horrible  pronuncia- 
tion. The  ^"at  the  end  of  a  French  word  is  always  silent — never 
pronounced. 

un      un      un      un      un      un 

The  following  syllables  and  words  with  that  sound  : 

Un,   (masc),      one,   (numeral  adj.) 

Un,      a,  an,    (indef.   article,  masc.   form,  before  a  masc.  word, 
sing,  number.) 

1  You  are  so  out  of  breath  !  2  I  ran.  3  You  are  too  quick-tempered  ;  you  must 
command  your  temper;  reprimer,  to  curb,  to  quell,  to  keep  down,  to  repress;  vi- 
vacites,  sudden  bursts  of  anger.  4 Always  interrupts  me.  Couper,  to  cut.  5  Que  vous 
discutiez ;  subj.  tense  after  a  verb  used  negatively,  followed  by  que  and  a  pronoun. 
6  Might  is  strength ;  (literally)  the  share  of  the  strongest  is  always  the  best.  7  She 
will  always  have  the  last  word.     8  She  said  that  all  in  one  breath,  without  stopping. 
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Un^homme,  (^carried),     a  man. 

Un^egoiste,  (letter  a,gu  eesst),   a  selfish  man  ;  egotist. 

Un^ami,     a  friend. 

Uncart,  (short  a),     an  art. 

L'art  de  plaire,  (plair),     the  art  of  pleasing. 

Un  bureaucrate,     a  crafty  influential  government  clerk. 

C'est^un  bureaucrate  despotique  (dess  putteek)  et 

egoiste,  (t  never  carried  in  et)  . 
Chacun,  (shack,  masc),     each  one. 
Chacun  a  sa  marotte,  (?nar  rut),     we  all  have  our 

hobby,  (n  never  carried  in  chacun),     fool's  bauble. 
Chacune,  (fem.) 

Chacun  a  sa  chacune,     each  fellow  has  his  girl. 
Que  chacune  de  vous  ecrive   cette  page,     let  each 

one  of  you  girls  write  that  page. 
Que  j'ecrive,  que  tu  ecrives,  qu'il  ecrive,  que  vous 

ecriviez,   (subj.  tense  of  ecrire),      to  write  ;     used    after 

que  chacun,  que  chacune. 
II  faut  que  vous^ecriviez^a  votre  mere,     you  must 

write  to  your  mother. 
Chacun  a  ses  defauts,     we  all  have  our  faults. 
Quelqu'un,     (kelk),     someone,  somebody;    (the  fem., 

quelqu'une,  seldom  used) . 
Y  a-t-il  quelqu'un  ?     Is  any  one  in? 
II  n'y  a  personne,  (pair  sunn),     no  one  is  in. 
Chacun  le  dit,     everybody  says  so. 
Nul  ne  le  sait,  (ait,  letter  a),     no  one  knows  it. 
C'est^un  brun,     he  is  a  brunette. 
C'est^une  brune,     she  is  a  brunette. 
a  la  brune,     at  dark,  at  dusk. 
Cette  etoffe  est  d'un  beau  brun,     that  stuff  is  of  a 

beautiful  brown. 
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Un  rhume,  {h  not  pronounced)  ,      a  cold. 

J'ai  un  mauvais  rhume,     I  have  a  bad  cold. 

II  a  un  rhume  de  cerveau,     he  has  a  cold  in  his  head. 

Cerveau,  {sair  vo),     brain,  mind. 

La  cervelle,  {sair  veil),     brains,  head,  mind. 

II  s'est  brule  la  cervelle  d'un  coup  de  pistolet,  {peace 

tul  lay) ,     he  blew  his  brains  out  with  a  pistol. 
Bruler,     to  burn. 

II  a  une  fievre  qui  le  brule,       he  has  a  burning  fever. 
Ces  chevaux  brulent  le  pave,     those  horses  are  going 

at  a  great  speed. 
Le  pave,     the  pavement. 
Ne  faites^aucuns  frais,     do  not  go  to  any  expense. 

Aucun,  not  one;  indef.  adj.,  sing,  number;  plural  number 
before  a  noun  which  has  no  sing,  number,  as,  frais,  ex- 
penses. 

Faire  les  frais  d'une  chose,  to  pay  the  expenses  of 
some  thing. 

Tous  frais  faits,     after  expenses  are  paid. 

N'oubliez  pas  les  faux  frais,  do  not  forget  the  items. 

Elle  avait^un  costume,  {cuss  tu^),  tres-frais,  her 
toilet  was  very  fresh  and  pretty. 

II  fait  frais,     it  is  cool. 

Mettez  chaque  {shack)  chose  a  sa  place,  put  every- 
thing in  its  place  ;  chaque,  before  a  noun. 

Humble,  {urn  before  b  as  un) ,  humble,  lowly,  meek, 
modest. 

Assurez-la  de  mes  tres^humbles  respects,  {ress 
pay) ,     present  my  humble  respects  to  her. 

Sous  Thumble  chaume,  in  the  modest  home  of  the 
poor. 

1  French  u. 
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EXERCISE  XXIII. 

i.  Qui  est  cette  jolie  petite  brune?  2.  C'est  la  fille  du 
portier.1  3.  Elle  est  vive  ;  et  fraiche  comme  une  rose2; 
c'est  dommage  qu'elle  n'ait8  pas  de  fortune.  4.  Vous^adorez 
toujours  le  veau  d'or.4  5.  Qu'est-ce  que  tu  as  Marguerite 
a  renifler  de  la  sorte  ?5  que  c'est  laid  !  ca  va  devenir  habitude. 
6.  J'ai  un  si  mauvais  rhume  de  cerveau.  7-  Qp'y  a_t-il  ma 
petite?  qu'as-tu?  il  ne  faut  pas  pleurer.6  8.  C'est  Charles 
qui  ma  donne  un  soufflet.1      9.   Que  tu  es  mauvais  Charles  ! 

10.  C'est  qu'elle  avait  pris  mes  billes.8  11.  Cet^homme 
est^au  haut  de  l'echelle  (dull  a  shell}  sociale9  (sus  yall) , 

1 1 .  C'est^un  vrai  bureaucrate,  un^egoi'ste  il  a  toutwecrase 
pour  arriver  au  but.10  12.  He  quelqu'un !  hola  quel- 
qu'un!11  14.  Ce  n'est  pas  la  peine  de  vous^egosiller ; 
(a  goaz  eeyed)  tout  le  personnel  (pair  sunnell)  est^alle  a 
la  revue.12  15.  Vous  faites  trop  de  frais  ;  il  ne  faut  pas 
que  vous  vous  geniez13  pour  nous.  16.  Si  vous  ecrivez^a 
Madame  votre  mere,  assurez-la  de  mes  tres ^humbles  re- 
spects. 17.  Qui  a  pose  cette  echelle  ici?  j'aurais  pu  me 
casserlecou.14  18.  Papa,  quietaitSocrate?  19.  Socrate  d'un 
sculpteur  nomme  Sophronisque  (suffrun  eessk) ;  ce  etait  fils 

1  Portier  (portt yea)>  portiere  (porttyair) ,  door-keeper,  janitor.2  She  is  sprightly,  and 
as  fresh  as  a  rose.  2Quej'aie,  que  tu  aies,  qu'tl  ait,  que  vous^ayez ;  subj.  after  c'est 
dommage,  (followed  by  que  and  a  pronoun),  that  I  may  have,  etc.  4  You  always  wor- 
ship the  golden  calf;  adorer,  to  worship.  5 Renifler  {run  neefl,  letter  a),  to  snuff  up 
one's  nose,  to  snort ;  de  la  sorte  {dull  assort),  in  such  a  way.  6 Pleurer  (plurr  a),  to 
weep,  to  cry.  7 Un  soufflet  (s oof  lay) ,  a  box  on  the  ears;  a  pair  of  bellows ;  affront. 
8  She  had  taken  my  marbles,  billes,  (beeyll),  marbre  (short  a),  marbles,  marble,  une 
table  de  marbre,  une  bille  d' agate  {dagatt).  9  That  man  is  at  the  top  of  the  social 
ladder.  10Heis  crafty  and  an  egotist;  he  stooped  at  everything  that  was  low  and 
mean  so  as  to  reach  his  aim;  ecraser,  (long  a),  to  crush.  11  Idiomatic  expression 
meaning,  Where  are  all  the  servants  ?  12  There  is  no  use  in  making  yourself  hoarse  ; 
they've  all  gone  to  the  review.  13  Que  vous  vous  geniez,  to  put  yourself  out ;  se  gener , 
to  cramp  one's  self;  subj.  after  a  verb  with  a  negation  followed  by  que  and  a  pronoun. 
14  I  might  have  broken  my  neck  ;  poser,  to  place,  to  put. 
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futwun  des  sept  {say)  sages  de  la  Grece1  (graiss) .  19.  Ah  ! 
vous  allez  tenir  menage!2  prenez  garde,  outre3  vos  frais, 
vous^aurez  les  faux  frais ;  ne  Poubliez  pas.  20.  Je  le 
sais.  21.  Apprenez^a  etre  doux  et  (dooz  a)  humble  comme 
notre  Seigneur  Jesus-Christ ;  et  vous  trouverez  le  repos  de 
vos_ames. 


FRENCH  SYSTEM  OF  SOUND. 
DICTATION. 

Write  the  following  sentences  in  French,  or  ask  a  friend  to  dic- 
tate them  to  you  ;  do  not  emphasize  any  sound  or  word.  The  French 
phrases  will  be  given  in  Lesson  VI. 

EXERCISE  I. 

A 

1 .  fett  eel  bo  ? 

2.  eel  fay  bo.     eel  nuffay  pa  bo. 

3.  kessk  voo  fett? 

4.  eel  ett  o  syell. 

5.  eel  ett  o,  o,  dull  a  shell  suss  yall. 

6.  ell  nee  ay  pa.     eel  ee  yay. 

7.  kavvay  voo?  voo  zett  or  dal  lane. 

8.  kess  keel  dee?     kess  keel  fay? 

9.  kessk  voo  deett?     kess  kell  fay? 

10.  ell  fay  day  rooladd. 

1 1 .  fetteel  dull  ap  poos'yair  ? 

12.  eel  fay  bo  cood  poos'yair. 


1  He  was  one  of  the  seven  wise  men  oi  Greece.  (See  Verbs,  Lesson  VI).       2  Tenir, 
(tun  neer)  menage  (short  a),  to  keep  house,       3  Out*  e,  besides. 


FOURTEENTH  SOUND. 
I. 

Pronounce  wee,  (French  ^),uee;    do  not  say~0tfW££,  but  u 
as  in  s^weet,  wee,  wee. 

The  following  syllables  and  words  pronounced  with  that  sound  : 

wee      wee      wee      wee      wee 


ui 

wee 

uis 

wee 

tries   wee 

hui     wee 

uie 

wee 

uit 

wee 

uits    wee 

huit   wee 

Je  suis,     I  am. 

Suis-je  ?   (j  as  s  in  treasury)  .      Am  I  ? 

Je  suis^alle  au  theatre,     I  went  to  the  theatre. 

J'y  suiswalle  avec  ma  femme,     I  went  with  my  wife. 

Y  etes-vous  ?     Are  you  in?      Y  est-elle  ?     Is  she  in? 

J'y  suis,  I  am;  je  n'y  suis  pas,  I  am  not,  (in 
understood). 

Y  etes-vous  ?  j'y  suis,  (also  means)  Do  you  understand  ? 
I  do  ;  (or)  Have  you  got  it?  I  have,  (in  the  sense  of  un- 
derstanding). 

Je  suis,     I  follow. 

Je  vous  suis,  I  follow  you  ;  il  me  suit,  he  follows 
me  ;       il  la  suit,     he  follows  her. 

Suivre,     to  follow. 

Cette  image  (eem,  short  a)  me  suit  partout,  that 
picture  follows  me  everywhere. 

L'hiver  (leevazr)  suit  l'automne,  (low  tunn),  Win- 
ter follows  the  Fall. 
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La  nuit  suit  le  jour,     night  follows  day. 

II  a  ete  suivi,     the  police  have  been  on  his  track. 

Minuit,  (meen  wee) ,     midnight. 

II  est  minuit ;  minuit  sonne  {sunn)  a  l'horloge  de  la 

ville,     it  is  midnight;  midnight  is  striking  at  the  city 

clock. 
Qui  m'aime  me  suive,     let  him  who  loves  me  follow 

me. 
Suivre  le  fil  de  ses  idees,  (sezz  eed  a),     to  follow  the 

thread  of  one's  ideas. 
Je  puis,     I  can. 
Puis-je?     Can  I? 

Est-ce  que  (essk)  je  puis  sortir  ?     Can  I  go  out  ? 
Je    ne    puis    qu'y   faire,      I  cannot  help  it ;  pas  often 

omitted  in  this  verb. 
Puisque,  (ftweessk),     since. 
Puisque  vous  ne  pouvez  pas  le  faire,  je  le  ferai  pour 

vous,     since  you  cannot  do  it,  I'll  do  it  for  you. 
Depuis,     since,  from. 
Je   ne  l'ai   pas   vu   depuis    quelques    semaines,     I 

haven't  seen  him  for  several  weeks. 
Depuis  le   premier  jusqu'au  dernier,     from  first  to 

last. 
Lui,  (Iwee),     him,  to  him,  to  her. 
Chez  lui,     at  his  house. 
Chez^elle,     at  her  house. 
C'est  lui,     it  is  him. 
C'est^elle,     it  is  she. 
Lui  parlez-vous  ?     Are  you  speaking  to  him  ?  or,  Are 

you  speaking  to  her? 
Je  ne  lui  parle  pas,  je  vous  parle,     I  am  not  speaking 

to  him,  I  am  speaking  to  you. 
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Le  lui  avez-vous  dit  ?     Did  you  tell  him?  (or)  her? 
Vous  pouvez  tout  sur  lui,     you  have  a  great  power 

over  him  ;     vous  pouvez  tout  sur  elle,     you  have  a 

great  power  over  her. 
Aujourd'hui,  (pronounce  d'hui,  dwee) . 
La  pluie,     the  rain. 
Quelle  pluie  !     What  a  rain  ! 
Le  parapluie,    (short  a's),     the  umbrella. 
Le  bruit,     the  noise  ;  quel  bruit !     What  a  noise  ! 
Le  bruit  court  par  la  ville,     it  is  rumored  in  town. 
Celui  de  (masc.)  celle  de,  (fem.),     the  one  of. 
Quel  chapeau  ?     What  hat?  or,  What  bonnet? 
Celui  de  velours,     the  velvet  one  ;  celui  de  (sulweed) 

paille,  (pronounce  pie) ,     the  straw  one. 
Quelle   robe?      What  dress?       celle  de   laine,      the 

woollen  one. 

Adjectives  of  color,  taste,  form,  material,  follow  the  noun. 

Le  chapeau  rouge  ;      le  petit  chapeau  brun. 
The  adjective  petit,  petite,  precedes  the  noun. 

Une  petite  fille. 

EXERCISE  XXIV. 

i.  Quel  jour  de  la  semaine  y  etes-vous_,alle?  (masc.) 
2.  J'y  suis^alle  mardi ;  Julie  y  est^allee  (fem.)  mercredi 
(mair  cr' dee) .  3.  Je  ne  suis  pas^a  ce  que  vous  dites. 
4.  Qa  ne  m'etonne  pas1,  vous  n'ecoutez  jamais.  5.  Je  suis 
ce  que  je  suis,  et  je  ne  suis  pas  ce  que  jesuis  ;  car  si  j'etais  ce 

1 1  don't  wonder  at  it.     etonner  (a  tunn  a),  astonished. 


22 

que  je  suis,  je  ne  serais  pas  ce  que  je  suis.1  6.  II  suit  de 
ce  que  vous  dites,  que  j'ai  tort.2  7.  Je  ne  dis  pas  que 
vous^ayez  (ay yea)  tort,3  mais...8.  Mais?  que voulez^, vous 
dire4?  9.  Je  voulais  dire  que  puisque  vous^y  tenez5,  je 
ne  puis  qu'y  faire.  10.  Vous  savez  que  je  suis^oblige  de 
sauter  le  fosse  ;  car  j'ai  brule  mes  vaisseaux.6  11.  Prenez 
garde,  aubout  du  fosse,  la  culbute  (sound  the  /)  ;  il  ne  fautpas 
vous  fier  a  cet  homme  ;  il  est  faux  et  plat  comme  une  punaise. 7 
12.  Quel  beau  fruit!  9a  fait  venir  l'eau  a  la  bouche.8  13. 
Minuit  sonne  (sunn).  14.  Chut!  ecoutez  !  qu'est-ce  que 
c'est  que  ce  bruit?  15.  C'est  cetwivrogne  (ee  vrugn)  qui 
fait^une  scene  a  sa  femme.9  16.  Helas  !  tout  n'est  pas 
couleur  de  rose  pour  cette  pauvre  creature.10  17.  II 
parait  qu'il  a  gaspille11  toute  sa  fortune.  18.  Aimez-vous 
les^huitres?1  2  (lezz  weetrr)  .  19.  Oh!  oui  je  les^aime 
beaucoup,  surtout  frites.  * 3  20.  La  cause  est-elle  gagnee  .?1 4 
(long  a).  21.  Elle  a  ete  remise  (rum  eez)  a  huitaine,15 
(weetain) .  22.  Comme  ca  traine  I1 6  23.  Si  les^avocats1  ** 
ne  disputaient  (deess,  French  ^,  tay)  pas  toujours,  ily  a  deja 
plusieurs  semaines  qu'elle  serait  gagnee,  (long  a,  gn  as  n  in 
onion).  24.  Ou  perdue  !  (pair).  25.  Perdue  pour  quel- 
queswuns  ;  gagnee  pour  la  plupart.1  8 

1 1  am  what  I  am,  and  I  am  not  what  I  follow ;  for  if  I  were  what  I  follow,  I  would  not 
be  what  I  am.        2  From  what  you  say,  I  am  wrong.  3  I  do  not  say  you  are  wrong. 

4  What  do  you  mean  ?  5  Since  you  care  for  it ;  1  cannot  help  it.  6  You  know  that  I 
am  obliged  to  jump  the  ditch.  I  burnt  my  vessels;  that  is,  I  cannot  retract  now.  I  have 
no  means  of  escape.  I  have  given  up  everything.  7At  the  end  of  the  ditch  the  somer- 
sault ;  or,  ruin  is  there.  You  must  not  trust  that  man ;  he  is  deceitful  and  low ;  plat 
comme  une  punaise  (nezz),  flat  as  a  bed-bug.  8  It  makes  one's  mouth  water.  9  It  is  that 
drunkard  who  is  abusing  his  wife.  10  Poor  thing  !  X1  It  seems  that  he  has  squandered  ; 
gaspiller  (gass  peeyl  a),  to  squander.  12  Do  you  like  oysters?  x*Frit,  (/ree,)  /rite, 
{freett),  fried.  14  Is  the  case  won?  15  It  has  been  put  off  a  week.  16  How  it  drags. 
17 Lezzavocka ,  (short  a),  the  lawyers.      18  Lost  for  a  few  people;  won  for  most  people. 
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Personal  Pronouns.1 

Me  le,      me  1'  before  a  vowel,      it  to  me  (masc.) 
Me  la,      me  V  before  a  vowel,      it  to  me  (fern.) 
Me  les,      them  to  me  (both  genders.) 

Te  le,      te  1'  before  a  vowel,      it  to  thee  (masc.) 
Te  la,      te  1'  before  a  vowel,      it  to  thee  (fern.) 
Te  les,      it  to  them  (both  genders.) 

NOUS  le,      nOUS  1'  before  a  vowel,      it  to  us  (masc.) 
NOUS  la,      nOUS  V  before  a  vowel,      it  to  US  (fem.) 
NOUS  les,       them  to  US  (both  genders.) 

VOUS  le,      VOUS  I'  before  a  vowel,      it  to  you  (masc.) 
Vous  la,      VOUS  1'  before  a  vowel,      it  to  you  (fem.) 
Vous  les,     them  to  you. 

Se  le,    se  1'  before  a  vowel,     it  to  himself  or  herself  (masc  ) 
Se  la,     se  1'  before  a  vowel,     it  to  himself  or  herself  (fem.) 
Se  les,     them  to  himself  or  herself  (both  genders.) 

Le  lui,      it  to  him,  or  to  her,  (masc.) 

La  lui,     it  to  him,  or  to  her,  (fem.) 

Les  lui,  them  to  him,  or  to  her,  (both  genders.) 

Le  leur,     it  to  them  (masc.) 

La  leur,     it  to  them  (fem.) 

Les  leur,  them  to  them  (both  genders.) 

M'y,     me  there. 
T'y,      thee  there. 
Nous^y,    us  there. 
Vous^y,    you  there. 

1  Their  order  when  before  the  verb  ;  it  ought  to  be  learned  by  heart. 


24 


EXAMPLES. 


1.  Me  le  donnez1  vous? 

2.  Me  la  pretez-vous?2 

3.  Me  les  donnez-vous?1 

4.  Te  le  donne-t-il?1 

5.  Te  la  donne-t-elle? 

6.  Te  les  prete-t-il?3 

7.  NOUS  le  donnez-vous? 

8.  NOUS  la  pretez-vous? 

9.  NOUS  les  donnez-vous? 

10.  VOUS  le  lui  avez  dit.3 

1 1 .  VOUS  la  donne-t-il  ? 

12.  VOUS  les  prete-t-il? 

13.  Se  le  disent-ils?3 

14.  Se  la  fera-t-elle  faire?4 

15.  II  faut  qu'ils  se  les  fassent  faire.5 

16.  Le  lui  avez-vous  dit? 

17.  La  lui  donnerez-vous? 

18.  Les  lui  avez-vous  donnes  ? 

19.  Le  leur  faites-vous  dire?6 

20.  La  leur  avez-vous  pretee? 

21.  Les  leur  donnez-vous? 

22.  M'y  menerez-vous?8 

23.  T'y  a-t-il  mene. 

24.  NouS^y  avez-vous  vus?9 

25 .  VouS^y  verrez  ma  mere  qui  y  va. 

26.  Les^y  menerez-vous? 


Je  VOUS  le  donne. 

Je  ne  VOUS  la  prete  pas. 

Je  VOUS  les  donne. 

II  te  le  donne? 

Elle  ne  te  la  donne  pas. 

II  te  les  prete. 

Je  VOUS  le  donne. 

Je  ne  VOUS  la  pr£te  pas. 

Je  VOUS  les  donne. 

Je  ne  VOUS  l'ai  pas  dit. 

II  me  la  donnera. 

II  me  les  pretera. 

II  ne  se  le  disent  pas. 

Elle  se  la  fera  faire. 

Elle  va  Se  les  faire  faire. 

Je  vais  le  lui  dire. 

Je  la  lui  donnerai. 

Je  vais  les  lui  donner. 

Je  le  leur  ferai  dire. 7 

Je  ne  la  leur  ai  pas  pretee. 

je  ne  les  leur  donne  pas. 

Je  VOUS  y  menerai. 

II  ne  m'y  a  pas  mene. 

Je  ne  VOUS  y  ai  pas  vus. x  ° 

Ne  VOUS  y  verrai-je  pas. 

Je  ne  les^y  menerai  pas. 


1  Donner,  to  give.  2  Preter,  to  lend.  3  Dire,  to  say.  4  Will  she  have  it  made? 
5  He  must  have  them  made.  6  Are  you  sending  word  to  them  about  it?  7  I  shall. 
8 Mener,  to  lead  ;  the  mute  syllable  is  always  preceded  by  the  grave  accent;  je  mene, 
il  mene,  menez-vousl  avez-vous  mene?  menera-t-il  ?  il a  mene.  9  Did  you  see  us 
there?     10  I  didn't. 
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EXERCISE    XXV. 

i .  Qui  est  Tauteur  du  beau  livre  De  L'Allemagne  P1  (short 
a's,  gn  as  n  in  onion).  2.  Madame  de  Stael  (ae  as  short  a). 
3.  II  faudra  que  je  le  lise.2  4.  Qui  vous^a  donne  ce  porte- 
aiguille3  (egg  weeyl).  5.  Ma  soeur  me  l'a  donne,  il  est 
magnifique  et  pas  cher  !4  n'est-ce  pas?  6.  A  cheval  donne 
il  ne  faut  pas  regarder^a  la  bride.5  7.  Pauvre  homme  !  il  a 
ete  tres  malade  ;  pour  le  quart  d'heure,  il  ne  vit  que  de  fruits. 6 
8.    Qu'avait-il?     9.    Une    maladie    aigue"*   (ue\  French  u) . 

10.  Tout  lui  reussit,  il  se  trouve  toujours   sur   ses  pieds. 

11.  C'est  qu'aussi  il  se  donne  de  la  peine   pour  reussir.8 

12.  C'est  vrai,  il  se  remue,  il  remueralt  (ue,  French  u)  ciel 
(syel/)  et  terre9  (tare).  13.  J'ai  vu  cet^homme  quelque 
part,10  je  le  reconnais,  mais  je  ne  puis  me  rappeler  ou  je 
l'ai  vu.  14.  Vous  ne  vous  rappelez  pas  ou  vous  l'avez  vu  ! 
mais  vous  demeurez  porte  a  porte.11  15.  Que  c'est  drole  ! 
cela  prouve  que  je  ne  me  mele  guere  des^affaires  d'autrui. 1 2 
16.  Ne  fais  pas  cela  Philippe,  ne  mets  pas  les  coudes  sur  la 
table;  c'est^une  mauvaise  habitude  que  tu  as  la.  17.  Vous 
ne  m'ecoutez  pas,  il  faut  que  vous  m'^coutiez  !  18.  Je  vous 
suis,  je  vous^ecoute.  19.  Venez,  depechez-vous.  20.  Je 
me  depeche,  je  suis^,a  vous  tout  de  suite1 3  {toot  sweet) .  21 . 
Qui  vous^a  donne  ce  joli  parapluie?     22.  Ma  mere  me  Ta 

1  Germany.  2  Que  je  le  lise,  subj.  tense  after  an  impersonal  verb  followed  by  que 
and  a  pronoun.  z  Porte- aiguille,  needle-case.  4A  familiar  expression  for  saying,  It 
isn't  such  a  very  great  thing.  5  One  must  not  look  a  gift  horse  in  the  mouth;  bride, 
{breed),  bridle ;  also  bonnet-string;  attachez  les  brides  de  votre  chnpeau.  6  He  only 
lives  upon  fruit ;  he  eats  nothing  else  but  fruit.  7  Acute  sickness.  8  He  goes  out  of  his 
way  to  succeed;  he  takes  pains  to  do  it.  9  Remuer  ciel  et  terre,  to  move  heaven  and 
earth;  to  leave  no  stone  unturned.  10  Somewhere.  xl  You  live  next  door  to  him. 
12  It  goes  to  prove  that  I  don't  meddle  much  with  other  people's  business.  13  I  will  be 
with  you  immediately. 
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apporte  de  Paris.  23.  Ou  as-tu  mis  l'huilier?1  {Iweelyea), 
24.  La,  pres  du  sucrier.2  25.  II  n'y  a  plus  d'huile  (dweel)  ; 
la  burette  est  vide.3  26.  Si  tu  ne  punis  pas^Adolphe, 
(ad  dulph)  il  te  donnera  du  fll  a  retordre.4  27.  Tu  fais 
toujours  la  preche.5  28.  II  faut  te  rappeler  que  la  misere 
est  le  fruit  de  la  paresse  ;  et  que  la  paresse  est  la  mere  de 
tous  les  vices.6 


ANECDOTES 

Un  celebre  avocat  qui  s'appelait8  Ammi  (pronounce  the 
name  in  English)  venait  d'assister^a  une  fete  donnee  a  Tun 
de  ses  collegues.  Cet^avocat  avait^un  petit  faible  ;  il  aimait 
la  bouteille  j1  °  or,  comme  il  avait  bu  plusieurs  verres  coup 
sur  coup,11  il  ne  marchaitpas  d'un  pied  tres  sur,  et  de  plus,1  2 
il  parlait^a  tort  et  a  travers.  Tout  d'un  coup!  il  s'arrete 
court,13  se  frappe  la  tete  ;  et  dit.  Ammi  am  I?  ah,  mais  ! 
si  je  traduisais1 4  cela  ;  drole  d'idee  tout  de  meme  ! 1 5  Suis-je  ? 
suis-je  ;  ou  ne  suis-je  pas?  suis-je  ;  si  je  ne  suis  pas,  suis-je? 
qui  diable,16  (long  a),  suis-je? 

1  The  casters.  2  Sugar-dish.  3  There  is  no  more  oil;  the  cruet  is  empty.  4  He 
will  give  you  trouble  ;  du  fil  d  retordre,  some  thread  to  twist  over.  5  You  are  al- 
ways preaching.  6  You  must  remember  that  poverty  is  the  result  of  idleness ;  and 
idleness  engenders  vice.  7  Ann  eck  dutt.  8  S' appeler,  to  call  one's  self;  appeler, 
to  call  ;  je  m'appelle,  il  s'appelle,  elle  vous^appelle,  takes  two  ll's,  before  e  mute. 
Qui  s'appelait,  who  was  called.  9Assister,  {assesstt  a),  to  attend ;  to  be  present  at. 
10  Eel  vt  ay  labboottey  yl,  he  loved  the  bottle.  X1  Several  glasses,,  one  after  the  other. 
12  Moreover.  13  He  stops  suddenly.  14:  Si,  if,  whether,  suppose;  traduire,  {trad 
weerr),  to  translate;  je  traduisais,  (trad  iveezay),  I  was  translating.  15  Droal 
deed  a  toodmetnm,  funny  idea  any  way.  16  Diable,  long  a,  devil. 
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SIXTH  LESSON. 


FOURTEENTH   SOUND. 

ii. 

N.  B. — Read  Pronunciation  and  N.  B.  before  Lesson  V. 

Pronounce  wee,   (French  u) ,  U  ee  ;    do  not  say  ooee,  but  u  as 
ins«  weet;  lips  puckered  in  saying  u. 

The  following  syllables  and  words  pronounced  with  that  sound, 
lips  puckered. 

wee         wee        wee         wee         wee 


Ul     wee 
uie  wee 


uis  wee 
uit  wee 


uies  wee 
uits  wee 


hui    wee 
huit  wee 


La  nuit,  {nwee)  ,     the  night. 

Bonnet  (et  as  <zy)  de  nuit,     night-cap. 

etre  triste  (treesst)  comme  un  bonnet  de  nuit,  (very 

much  used,  familiar  style),     to  be  as  sad  as  a  night-cap. 
Qu'avez-vous?  vous^avez  l'air  triste  comme  un 

bonnet  de  nuit,     what  is  the  matter  with  you?  you 

seem  to  have  the  blues. 
II  fait  nuit,     it  is  dark ;    il  se  fait  nuit,     it  is  getting 

dark. 
Vous^allez  vous  coucher  ?     You  are  going  to  bed? 
Oui ;  bonne   nuit,  j'ai  sommeil,  {sum  ay  yl),     yes; 

good  night,  I  am  sleepy. 
II  ne  dort  pas  toute  la  nuit,    he  is  very  much  worried, 

he  cannot  sleep. 
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3° 

Cette  nuit,     this  night ;  or,  last  night. 

Comme  il  a  fait  chaud  cette  nuit !     How  warm  it  was 

last  night ! 
Le  puits,  (pwee),     the  well. 
Puiser,  (s  as  z),     to  draw  up. 
Puiser  de  l'eau  a  la  riviere,   {reev  yair),     to  draw 

water  from  the  river. 
C'estwun^auteur  qui  puise  {pweez)  partout,     he  is 

an  author  who  borrows  from  all  quarters. 

N.  B.—  c9  before  est,  instead  of  il,  elle  when  est  is  followed  by 
an  article  or  a  possessive  adjective. 

C'est  sa  femme,     she  is  his  wife. 

La  cuisine,  (kweezeen),     the  kitchen. 

Savez-vous  faire  la  cuisine  ?     Do  you  know  how  to 

cook  ? 
Cuire,     to  cook  ;  to  smart. 

Je  cuis,     I  am  cooking ;       il  cuit,     he  is  cooking. 
Je  me  suis  coupe  le  pouce  ;  9a  me  cuit,     I  cut  my 

thumb  ;  it  smarts. 
Se  couper,     to  cut  one's  self;     se  coucher,1     to  go  to 

bed. 
Je  me  suis  coupe,     I  cut  myself. 
Je  me  suis  couche,     I  went  to  bed. 
II  s'est  coupe,     he  cut  himself. 
Elle  s'est  couchee,     she  went  to  bed. 
Nous  nous  sommes  couches,     we  went  to  bed. 
Vous  couchez-vous  de  bonne  heure  ?     Do  you  go  to 

bed  early? 
Je  me  suis  couche  a  dix^heures,     I  went  to  bed  at 

ten. 
Vous^etes  vous  leve  de  bonne  heure  ?     Did  you 

rise  early? 

1  See  verbs. 
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Je  me  suis  leve  tard,     I  rose  late. 

Cuir,     leather. 

Cuir  de  Russie,     Russia  leather. 

Faire  un  cuir,  faire  des  cuirs,     to  speak  incorrectly. 

The  mistake  of  carrying  to  the  next  word  a  /  instead  of  an  i",  an 
s  instead  of  a  /,  or  a  letter  which  is  not  there  at  all,  as — 

J'etai     t^alte  (instead  of)  j'etais^alle. 

II  etai   z^a  la  ville  "  il  etait^a  la  ville. 

J'ai        zwete  "  j'ai  ete. 

Is  called  faire  des  Cllirs,  and  the  idiom  is  very  much  used. 

Que  ce  cuisinier  fait  des  cuirs  !     How  horribly  that 

cook  talks  ! 
Pourvu  qu'il  sache1  cuire  c'est  tout  ce  qu'il  faut, 

provided  he  knows  how  to  cook  that's  all  that's  needed. 
Nuire,     to  harm. 
Ce   qui    nuit^a    Tun,   nuit^a    l'autre,     what    does 

harm  to  one  does  harm  to  the  other. 
Trop  parler  nuit,  trop  gratter  cuit,       (a  homely  but 

strong  expression  meaning) ,   little  said  soonest  mended  ; 

gratter,     to  scratch. 
Une  cuiller  (or)  cuirllere,  (kwee  yair),     a  spoon. 
Une  cuilleree,     a  spoonful. 
Petite  cuiller,  teaspoon. 
Je  me  suis  brule,     I  burnt  myself. 
Nous  nous  sommes  promenes  bras  dessus,   (brad 

long  a,  Frencn  u) ,  bras  dessous,  (brad  long  a,  sue) ,  we 

walked  arm  in  arm. 
Autrui,     others,  other  people. 
La  femme  d' autrui,     another  man's  wife. 

1  Queje  sache,  {sache),  qu'il  sache,  subj.  after  pourvu  que. 
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EXERCISE    XXVI. 

i.  Qui  sonne?1  {sun).      2.    C'est  la  nouvelle   cuisiniere. 

3.  Dites-lui  d'aller^a   la  cuisine,  j'y  serai  tout  de   suite. 

4.  Qu'a-t-il?    il   a  Fair   triste   comme   un  bonnet   de   nuit. 

5.  II  a  du  marcher  sur  quelque  mauvaise  herbe.3  6.  Avez- 
vous^achete"  un  billet  (beeyay)  d'aller  et  retour.3  7.  Je  l'ai 
achete  il  y  a  deja  huit  {wee)  jours.  8.  Je  suis  de  votre  avis,4 
je  trouve  ce  livre  hors  de  prix.  9.  Que  preferez-vous  ?  les 
pommes  {pun?)  cuites,  ou  les  pommes  crues?5  10.  Je  pre- 
fere  les  pommes  cuites.  11.  Pauline  tu  n'etudies  {dee) 
pas^avec  fruit.6  12.  Dites^au  cuisinier  de  remettre  ce 
poulet  au  four,7  il  n'est  pas^assez  cuit.  13.  Qu'avez- 
vous?  vous^avez  mauvaise  mine.  14.  C'est  que  je  suis 
malade,  j'ai  une  vilaine  toux.8  15.  II  faut  vous  gu£rir, 
{ue  as  letter  a).9  16.  Que  cette  fern  me  est  taciturne,  {tas- 
see)  -1  °  17.  Vous  savez  le  proverbe,  {pruv  airb)  ;  il  n'est pire 
{peer)  eau  que  l'eau  qui  dort.  18.  Que  cherchez-vous  ?  19. 
Je  cherche  {shairsh)  ma  cuiller  a  medecine(^^^^)  l'avez-vous 
vue?     20.  Mais  oui,  tenez  !  regardez,  la,  sur  la  cheminee. 

21 .  Que  je  suis  bete  !  je  ne  trouverais  pas  de  l'eau  a  la  mer. 1 J 

22.  Prenez  garde,  il  aun  mauvais  caractere,  ne  l'agacez  pas 
il  vous  nuirait.12  23.  Je  tacherai  de  me  le  rappeler.13  24. 
Tout  ce  qui  reluit  {rul  Iwee)  n'est  pastor.14  25.  L'hiver 
fuit  {fwee).15  26.  Cherchez  le  bonheur  d'autrui,  et  vous 
trouverez  le  votre.1 6 

1  Who  is  ringing?  2  He  must  have  trod  on  some  weed,  bad  grass;  he  must  have 
gotten  up  the  wrong  side.  3A  round-trip  ticket.  *Avis  {avvee)^  opinion.  5  What  do 
you  prefer,  cooked  or  raw  apples?  Preferer,  to  prefer;  je prkfere  takes  a  grave  accent 
before  a  mute  syllable.  6  Profitably.  7 Remettre,  to  put  again;  au/our,  in  the  oven. 
8Tousser,  to  cough;  la  toux,  the  cough.  9Guerir,  to  cure.  10  There  is  no  worse 
water  than  sleeping  water;  still  water  runs  deep.  lx  I  couldn't  find  watei  in  the  sea; 
meaning,  If  it  stared  me  in  the  face,  I  couldn't  see  it.  12Look  out;  he  has  a  bad  tem- 
per; let  him  alone,  don't  tease  him;  he  would  do  you  some  harm.  13Le  rappecer,  to 
remember  it,  (two  //'s  before  e  mute)  ;  je  me  rappelle.  14  All  that  glitters  is  not  gold  ; 
luire,  reluire,  to  shine.  lsFuzr,  to  run  off;  to  avoid  ;  to  pass  rapidly.  16  If  you  wish 
to  be  happy,  make  others  happy. 
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FIFTEENTH  SOUND. 


The  liquid  ll's. 


Pronounce  yet,  yes,  yee,   brilliant,     (short  a,  ye),      eye. 


Give  the  sound  of  y  in  yet,  in  yes,  inyee.    What  is  it?     It  isn't 
why  et,  nor  why  ee ;  what  is  the  sound  of  y  in  those  words? 

Pronounce  yee  backward,  eey. 

Some  French  people  pronounce  the  liquid  ll's  as  in  brilliant  ', 
most  Parisians  pronounce  the  liquid  ll's  as y  inyee,  etc. 

The  following  words  and   syllables  pronounced  as  eye;  and  as 
yee  backward,  eey : 


ail         eye  as  (short)  a~ye 

ails  "  a  ye 

aille  "  a  ye 

aillent  "  aye 


ille      ee  ye 
illent  ee  ye 

•11         j  f        (short  a, 

lllarcUe  yaf' {  r  distinctly). 
iller     ee  yea 


Le  travail,  (a  and  #z7  short  a'%),     the  work,  labor. 
Le  travail  est^un  tresor,     work  is  a  treasure. 
Le  travail  modere  fortifie,      to  work  in  moderation  is 
healthy. 
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Le  travail  excessif  (x  sesseeff)  accable  (short  a  and 
long  0),     too  much  work  breaks  one  down. 

etre  accable  de  travail,     to  be  loaded  down  with  work. 

Je  suis^assez  puni,  ne  m'accablez  pas,  I  am  pun- 
ished enough  ;  don't  make  it  any  worse. 

Les^affaires  l'accablent,  he  is  loaded  down  with 
business. 

Vous  m'accablez,  vous^etes  trop  bonne,  trop 
polie,  you  overwhelm  me  ;  you  are  too  kind,  too 
polite. 

Ne  rougissez-vous  pas  d'accabler  ma  misere,  you 
ought  to  blush  to  insult  my  misery. 

Rougir,     to  blush. 

II  rougit  de  colere,     he  turns  red  from  anger. 

La  colere,     anger. 

Tout  m'accable,      everything  worries  me,  torments  me. 

a  force  de  travail,     by  dint  of  work. 

Travaux  forces,     forced  works  ;  convict's  works. 

Mettez-vous^au  travail,     get  to  your  work. 

Travailler,     to  work. 

Je  travaille,  ils  travaillent. 

Travailler^a  un^ouvrage  d'esprit,  to  be  engaged 
in  a  literary  work. 

Ouvrage  a  1' aiguille,     needle-work. 

II  faut  que  j'aille,     I  must  go. 

II  faut  qu'elles^y  aillent,     they  must  go. 

Faut-il  que  vous^alliez^avec  elle?  Must  you  go 
with  her? 

This  is  the  subj.  form  of  aller,  to  go,  used  after  an  impersonal 
verb  and  a  pronoun. 

Une  fille,     a  girl ;      sa  fille,     his  (or)  her  daughter. 
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Une  fillette,     a  little  girl,  a  young  girl. 
La  famille,     the  family. 

In  French  the  meaning  of  the  word  famille  is  more  extended 
than  it  is  in  English;  it  not  only  means  father,  mother,  but  any 
blood  relation. 

Une  bequille,     a  crutch,, 

II  s'est  foule  le  pied;  il  est  oblige  de  marcher  avec 

une  bequille,     he  sprained  his  ankle  ;  he  is  obliged  to 

walk  with  a  crutch. 
Fouler,     to  tread,  to  oppress,  to  sprain. 
Fouler^aux  pieds,     to  trample  under  feet. 
Briller,     to  shine. 
La  lune  brille,     the  moon  shines. 
Billet  (bee  y  ay)  de  faire  part,  (shorts),     a  notice,  (or) 

an  invitation  to  a  wedding,  baptism,  or  funeral. 
Billet  a  vue,     bill  payable  at  sight. 
Ses  billets  perdent  (fiaird)  sur  la  place,     his  notes 

are  at  a  discount  in  the  market. 
Le  corbillard,     a  hearse  ;     un  vieillard,     an  old  man. 
Babillard,     talkative  ;  a  babbler. 
Babiller,     to  gossip,  to  babble. 
S'habiller,1     to  dress  one's  self. 
Habillez-vous,     dress  yourself. 
Je  suis^habille,  ne  l'etes-vous  pas  ?     I  am  dressed, 

are  you  not? 
Se  deshabiller,  (zabbee yea) ,     to  undress. 
Deshabillez-vous,1      undress  yourself. 

1  See  Verbs  before  last  Exercise. 
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EXERCISE  XXVII. 

i.  Avez-vous^ete  au  manage?  2.  Je  n'avais  pas  recu 
de  billet  de  faire  part.  4.  Est-ce  que  la  mariee  1  est  jolie? 
4.  Pas  trop,  elle  a  line  physionomie  assez  ordinaire.2  5.  Ce 
n'est  qu'a  force  de  travail  que  vous^arriverez.  6.  Je  ne 
vais  pas  me  tuer  ;  vous  savez  que  la  lame  use  le  fourreau.3 
7.  Pourrais-je  obtenir  un  laissez-passer.4  8.  II  n'y  a  aucune 
difficulty  que  je  sache.5  9.  Pauvre  homme  !  il  n'ya  plus 
de  travail  a  donner  aux^ouvriers,  il  est  sur  le  pave. 6  10.  C'est 
triste  !  sa  femme  est^une  brave  personnel  elle  travaille 
nuit^et  jour  pour  gagner  (long  a)  quelques  sous  ;  et  vous 
savez  que  l'aiguille  ne  rapporte  pas  gros.8  11.  Une  bonne 
couturiere9  qui  sait  tailler1  °  (az\  long  a)  gagne  toujours 
beaucoup.  12.  Si  elle  est  connue.1  *  13.  Allez^au  fait,1  2 
que  voulez-vous  dire?  14.  Votre  femme  est  morte.  15.  Sa- 
vez-vous  que  le  Docteur  Picot  a  fait  un  trou  a  la  lune.13 
16.  Je  ne  le  savais  pas,  mais  9a  ne  m'etonne  pas  ;  il  m'a 
toujours  fait  l'effet  d'un  filou.14  17.  Tous  les  billets  qu'il  a 
donnes  perdent  (patrd)  sur  la  place.  18.  II  babille  trop 
il  finira  par  medire.15  19.  Regardez  ces  fillettes,  elles  ne 
savent  que  babiller  et  ricaner. x  6  20.  Marie  tu  devrais  _^ aider 
ta  mere  a  faire  le  menage.1  7  21 .  Je  n'aime  pas^a  travailler. 
22.  Tu  sais,  la  paresse  est  la  mere  de  tous  les  vices.  23.  Ca 
ne  m'amusepasdebalayer  (balay yea)  ;  d'epousseter(a  poost 
letter  a)  etde faire  la  cuisine  ;*  8  je  prefere  lire.     24.   Oui,  ettu 

1  The  bride.  *  Not  very  ;  she  is  rather  plain  looking.  3  The  blade  wears  out  the 
case;  the  spirit  is  too  strong  for  the  body;  lame,  blade,  wave  of  the  sea;  can  if  d 
quatre  lames,  four-bladed  pen-knife.  4A  pnss.  5  No  objection  that  I  know  of. 
6  There  is  no  more  work  to  give  to  the  workmen;  he  is  on  the  bricks.  7  Une  brave 
personne,  a  good  soul.  8  Needk-work  is  not  very  profitable;  it  does  not  bring  in  much. 
9  Couturiere,  seamstress.  10  Tailler,  to  cut ;  to  fit ;  gagner,  to  earn.  1X  If  she  is 
known.  12  Go  to  the  point.  1S  Faire  un  trou  a  la  lune,  to  make  a  hole  in  the  moon  ; 
to  run  off  without  paying  one's  creditors.  14 1  always  thought  he  was  a  rascal. 
15  Medire,  to  slander.  16  Ricaner,  to  giggle.  17  To  keep  house.  18  To  sweep,  to 
dust,  to  cook. 
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preferes  laisser  ta  mere  faire  toute  la  besogne1  (buzz  ugn) . 
25.  Alfred,  es-tu  habille?  26.  Je  m'abhille.  27.  II  faut 
que  tu  te  depeches  il  est  huit^heures  et  demie. 


FIFTEENTH  SOUND. 

11. 
The  liquid  ll's. 

Pronounce  yell,    yOO,  yul  ;    pronounce  those  syllables   back- 
wards ;  what  is  the  sound  of  the  y  in  those  syllables  ?     Of  u  ? 


yell 

lley 


yoo 

ooy 


yul 

luy 


Same  sounds  in  the  following  syllables  and  words  : 


eil  eyll 

eille  eyll 

eils  eyll 

eillent  eyll 


ouil  ooy 
ouille  ooy 
ouillent  ooy 
ouils        ooy 


(Eil  (u  in  fur)  uyl 

euil  uyl 

euils  uyl 

euille  uyl 

euillent  uyl 


Le  sommeil,     the  sleep. 

J'ai  sommeil,     I  am  sleepy. 

Je   suis^accable   de   sommeil,     I    am  overwhelmed 

with  sleep. 
II  sommeille,     he  is  dozing. 
Sommeiller,     to  doze. 


1  Do  all  the  hard  work  ;  job. 
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La  veille,     the  day  before  ;  or,  the  night  before. 

La  veille   de   Noel,  (o  as  in  come,  ell),     night  before 

Christmas. 
Veiller,     to  sit  up  at  night ;  to  watch. 
Elle   a  veille  toute  la  nuit  aupres  de  la  malade, 

she  sat  up  all  night  with  the  sick  woman. 
Veiller  jusqu'au  jour,     to  sit  up  until  day. 
Se  reveiller,     to  wake  up. 
Reveillez-vous,  levez-vous  !  ilesttard!     Wake  up  ! 

Get  up  !     It  is  late  ! 
N'eveillez  pas  le   chat  qui   dort,     don't  disturb  the 

sleeping  lion  ;  (literally),  do  not  awake  the  sleeping  cat. 
Je  me  suis  reveille  de  bonne  heure,     I  woke  up  early. 
Le  soleil,     the  sun. 
Le  soleil  brille. 
Cette  petite  a  l'air  eveille,     that  little  girl  looks  wide 

awake  ;  lively, 
a  merveille !  (mair  vay  yl),     Splendid!     Wonderful! 
C'est^une  merveille  !     Un  phenix  !     She  is  a  won- 
der !     A  phoenix. 
La  corbeille,     the  basket ;   (without  a  handle) . 
Une  corbeille  de  fleurs,     a  basket  of  flowers. 
C'est  pour  sa  corbeille,     that  is  for  her  wedding  gift. 
L'orteil,     the  big  toe. 
Le  seuil,     the  threshold  ;     le  seuil  de  la  porte,  de  la 

fenetre. 
Un^ecueil,     reef,  rock,  danger. 
Donner  sur  un^ecueil,     to  strike  against  a  rock. 
Le  deuil,     mourning. 
II  porte  le  deuil  de  sa  mere,     he  is  in  mourning  for 

his  mother. 
Jour  de  deuil,     day  of  mourning. 
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Demi-deuil,     half-mourning. 

Le  cercueil,     the  coffin. 

La  feuille,     the  leaf. 

Une  feuille   de   papier   a  lettre,     a  sheet  of  writing 

paper. 
La  chute  des  feuilles,     the  fall  of  the  leaves. 
Feuille  morte,     dead  leaf. 
Feuilleter  un  livre,     to  look  over  a  book. 
Orgueil,     pride. 
Elle  fait  1' orgueil  de  sa  mere,     she  is  her  mother's 

pride. 
Le  fauteuil,     the  arm-chair. 
Cueillir,     to  gather. 

Je  cueille,  vous  cueillez,  ils  cueillent. 
Re  cueillir,     to  gather,  to  grow,  to  receive. 
Se  recueillir,     to  be  wrapped  in  thoughts  ;  to  think  over. 
Un  recueil,     a  collection. 
Un^.ceil,     an  eye. 
Un^ceil  dur,     a  hard  eye. 
Un^ceil  spirituel,     a  bright  eye. 
Fouiller,     to  excavate,  to  dig,  to  search. 
Fouiller^une  mine,     to  work  a  mine. 
Fouiller  quelqu'un,     to  search  some  one. 
Cet^homme  a  vole  ;*  il  faut  le  fouiller,     that  man  has 

stolen  ;   he  must  be  searched. 
Que  chacun  se  fouille,       let  each    one  search  in  his 

pockets. 
Rouiller,     to  rust,  to  mildew. 
Frapper  de  rouille,     to  mildew. 
Je  me  rouille,  .  I  am  getting  rusty. 
Mouiller,     to  wet,  to  dip,  to  soak. 
Les  11  (lezzell)  mouillees,     the  liquid  ll's. 
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Quand  il  fait  mouille  je  ne  sors  pas,  when  it  is  wet 
I  do  not  go  out. 

J'etais  mouille  comme  un  canard,  (short  #'s),  I  was 
as  wet  as  a  duck. 

C'estw  une  vraie  poule  mouillee,  he  (or  she)  is  a  per- 
fect coward. 

La  poule,     the  hen. 

Oreille,     ear. 

J'ai  mal  a  l'oreille,     I  have  a  sore  ear. 

Je  suis  sourde  d'une  oreille,     I  am  deaf  in  one  ear. 

L'ou'i  e,  {oozvee) ,     the  sense  of  hearing  ;    ou'ir,    to  hear. 

Je  l'ai  oui-dire,     I  heard  people  say  so. 

Les^ouies,  (lezzoowee).     gills  of  fish. 

Oreiller,     pillow. 

Une  taie  d'oreiller,     pillow-case. 

Elle  est  tres  vieille,     she  is  very  old. 

EXERCISE  XXVIII. 

i  ^^WcJjv^z  ce  fauteuil  de  la  fenetre  et  mettez-vous^y. 

2.  Vous  me  gatez.1  3.  Qui  vous^a  donne  cette  jolie  cor- 
beille  de  fruits?  4.  C'est  Leopold  (pazil)  il  me  l'a  apportee 
la  veille  de  ma  fete,2  mercredi  dernier  (dare  nyea). 
5.  Savez-vous  que  nous  sommes^a  la  veille  du  mariage  de 
Genevieve?     6.   II    parait    qu'elle    fait_,un  beau  mariage. 

7.  Oui,  elle  a  su  attacher  un  clou  a  la  roue  de  la  Fortune.3 

8.  Elle  a  recu  beaucoup   de    cadeaux    pour    sa   corbeille.4 

9.  Je  n'ai  pu  fermer  l'oeil  de  la  nuit.5  10.  Qu'aviez-vous  ? 
1 1 .  J'avais  trop  travaille,  j'etais^  accable  de  fatigue.  12.  Qui 
a  cueilli  ces  jolies  fleurs?     13.   C'est  Frederic  ;    il  s'est  leve 

1  You  spoil  me.  2  On  t'  e  eve  of  my  birthday.  3  She  knew  how  to  rivet  a  nail  in  the 
wheel  of  fortune  ;  she  was  lucky.  4  Many  wedding  gifts.  5  I  couldn't  close  my  eyes 
last  night. 
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de  bonne  heure,  pour  me  faire  une  surprise.  14.  Avez-vous 
lu  ce  livre?  15.  Je  l'ai  parcouru  et  feuillete,  je  le  lirai  plus 
tard.1  16.  Qu'est-ce  que  c'est  que  ca?  la,  par  terre  ;  sur  le 
seuil  de  la  porte.  17.  C'est^un  bouquet  de  feuilles-mortes. 
18.  Qu'y  a-t-il  ?  19.  C'est  ^.un  cortege  funeraire  qui  passe  ;2 
oh  !  regardez  le  beau  corbillard.  20.  II  est  magnifique  ! 
telle  est  la  vie  !  tout  passe  !  21.  Jetez^un  coup  d'oeil  sur 
ce  tableau.3  22.  II  n'est  pas  mal.4  23.  Pauvre  Adelaide, 
depuis  qu'elle  a  attrape  ce  coup  de  soleil;5  elle  n'est  plus 
la  meme.  24.  C'est  vrai,  elle  divague,  elle  a  la  tete  pres  du 
bonnet.6  25.  Vous^etes  fache,  je  le  regrette,  mais  je  de- 
vais  vous  le  dire,  vous  savez  qu'il  n'y  a  que  la  verite  qui 
blesse.7  26.  Somme  toute,  ca  m'est  fort_,egal,  apres  nous 
le  deluge.8  27.  Vous  ne  devriez  pas  dire  cela,  vous^etes 
fils  de  famille,  et  noblesse  oblige.9  28.  Voulez-vous^une 
cuisse  de  cette  volaille?1  °  (ai,  long  a).  29.  Merci.  30.  Si 
vous^allez  chez  lui,  vous  serez  ^oblige  de  faire  le  pied  de 
grue.11  31.  Je  ferai  comme  les^autres.  32.  Ce  qu'il 
vous  dit  la  est^un  canard.1  2  33.  Plait-il?  que  disiez-vous? 
repetez  s'il  vous  plait,  je  suis  tout  ^oreille.1 3  34.  Je 
disais  que  Maurice  va  se  marier  ;  il  va  epouser  Louise  ; 
et  c'est  le  Ministre  (mee  neesstrr)  de  l'eglise  Methodiste 
(tudeest)  qui  va  les  marier.14  35.  De  qui  tenez-vous  cette 
nouvelle?     36.  De  quelqu'un  qui  m'a   prie     de  ne  pas  la 


1 1  looked  over  it ;  I  shall  read  it  later ;   after  awhile.       2  A  funeral  going  by.       3  Just 
glance  upon  this  picture,  painting.         4  It  is  pretty  good ;    it  is  not  bad.  5  Since 

she  was  sunstruck.  6  She  raves  ;  she  is  crabbed  ;  (literally),  she  has  the  head  near  the 
cap  7  You  are  angry ;  I  regret  it,  but  I  had  to  tell  you  ;  you  know  truth  alone  hurts  ; 
blesser,  to  wound  ;  to  hurt  one's  feelings.  8  After  all  I  don't  care  ;  what's  the  odds  after 
we  are  dead  and  gone  ?  9  You  ought  not  to  say  that ;  you  are  of  a  good  family,  (fashion- 
able, old  family),  and  you  must  give  a  good  example ;  you  are  in  duty  bound  to  do  it  on 
account  of  your  birth.  10  Cuisse,  leg,  thigh,  upper  joint;  volatile,  poultry,  chicken. 
11  To  dance  attendance;  grue,  crane;  un  cou  de  grue,  a  long  neck.        12A  hoax. 

13  Please  what  were  you  saying ;  be  so  kind  as  to  repeat ;  I  am  all  ears,  I  listen  to  you. 

14  Se  marier;  to  get  married ;  epouser,  to  marry  some  one  ;  marier,  to  perform  the 
ceremony. 
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repeter  ;  si  j'etais  sure  que  vous  pussiez  tenir  un  secret1  je 
vous  dirais  qui  c'est.  37.  Et  vous  meme,  est-ce  que  vous 
pouvez  tenir  un  secret?  du  reste  ma  chere  votre  secret,  c'est 
celui  de  polichinelle.2 


SIXTEENTH  SOUND. 

1. 


Pronounce  want.  What  is  the  sound  of  an  in  want?  Give 
one  short  sound  from  your  throat.  Do  not  continue  the  sound  of 
72,  and  do  not  give  the  sound  of  a  g  whatever  you  do. 


want 


want 


want 


want 


Same  sound  in  the  following  syllables  and  words  : 


en 

an 

ent 

an 

ents 

an 

end 

an 

ens 

an 

ends  an 
em  an 
emp  an 
emps  an 
eng 


an 


an 

an 

and 

an 

amps 

an 

ans 

an 

ands 

an 

ang 

an 

am 

an 

ean 

an 

ant 

an 

amp 

an 

anc 

an 

ants 

an 

aon 

an 

ancs 

an 

En,     some,  of  it,  some  or  any  of  it,  in  (always  precedes  the 

verb) . 
Avez-vous   du   chocolat?    (shuckull,  long  a)       Have 

you  any  chocolate  ? 
J'en^ai,     I  have,  {en,  of  it,  some;    understood    in  English, 

must  always  be  expressed  in  French)  . 

1  If  I  were  sure  you  could  keep  a  secret.       2  C  est  le  secret  de  polichinelle,  {pulee- 
skeenell),  it  is  the  piper's  news,  everybody  knows  it. 
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Je  n'en^ai  pas,     I  haven't  any  (of  it). 

Kn^a-t.-il  ?   (;z   always   carried  before   a   vowel  or  h  mute), 

Has  he  any   (of  it)  ? 
II  n'en^a  pas,     he  hasn't  any  (of  it). 
En  France,    in  France  ;  en^Angleterre,    in  England  ; 

en  Russie,   in  Russia  ;  en^Amerique,   in  America  ; 

en^Espagne,  (s  pagn,  short  <z),     in  Spain. 
Faire  des  chateaux^en^Espagne,     to  build  castles 

in  the  air,  castles  in  Spain. 
a  Paris,     in  Paris;    a  Rome,     in  Rome;   a  Geneve, 

in  Geneva  ;  en  Suisse,    in  Switzerland  ;  aux^Etats- 

Unis,   in  the  United  States  ;  au  Mexique,    in  Mexico. 
Au  ciel,     in  heaven. 
En^ete,    in  summer  ;  en^hiver,    in  winter  ;  en^au- 

tomne,  (oatunn),     in  the  fall. 
Aller,     to  go  ;  s'en^aller,     to  go  away. 
En  haut,  (0),     up-stairs ;      en  bas,     down-stairs. 
Je     m'en     vais,    tu     t'en    vas,    il    s'en    va,    vous 

vous^en^allez,     I  am  going  away,  etc. 
Vous  vous^en^allez  deja?     You  are  going  already? 
Je  ne  m'en  vais  pas^encore,     I  am  not  going  yet. 
Prendre,  (r  distinctly) ,     to  take. 
Prenez^en,  (prunn),     take  some. 
Je  prends,     I  am  taking;     il  prend,     he  is  taking. 
Pendre,     to  hang. 
Suspendre,     to  hang. 
II  s'est  pendu,     he  hung  himself. 
Suspendez  ce  tableau,     hang  that  picture. 
Surprendre,     to  surprise,  to  be  overtaken. 
La  pluie  nous^a  surpris,     we  were  caught  in  the  rain. 
Et  vous  n'aviez  pas  de  parapluie,     and  you  had  no 

umbrella. 
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Aussi  nous  fumes1  trempes  comme  une  soupe,  and 

we  were  wet  through  and  through. 
Tremper,     to  dip,  to  soak,  to  drench. 
Mettre  tremper,     to  lay  in  water. 
Tremper  dans^un  crime,     to  be  concerned,  to  have 

a  hand  in  a  crime. 
Dans,     in,  into. 
II   a  de  la  corde  de  pendu  dans  sa  poche,      he  is 

lucky,  (literally),  he  has  some  rope  of  a  hangman  in 

his  pocket. 
Dedans,     within,  in. 
Dans^un^an  j'irai  en  France,       in  one  year  I  shall 

go  to  France. 
An,  (masc),  year;      annee  (fem.) 
J'irai  avec  vous  si  j'ai  assez  d'argent,      I  will  go 

with  you  if  I  have  enough  money. 
Argent,     money,  silver. 
Le  jour  de  Tan,     New  Year's  Day. 
Je  vous  souhaite  {sweat)  la  bonne  annee,   I  wish  you 

a  happy  New  Year. 

N.  B. — An  is  definite ;  it  indicates  an  epoch.  En  Tan  de  grace 
mil  huit  (meelwee)  cent  trente,     in  the  year  of  our  Lord  1830. 

An  is  always  used  after  a  number;  dix^ans,  trente  wans, 
cent^ans ;    dans  quatre  ans,  in  four  years. 

Annee  indicates  a  duration,  a  succession  of  days,  weeks,  months: 
or  a  series  of  effects  or  events. 

L'ann^e  derniere  a  ete  fertile,  last  year  was  fertile.  L'ann^e  finit 
mal,  the  year  ends  badly;   cette  annee,  this  year,  during  this  year. 

Be  very  careful  to  pronounce  an  with  only  one  sound ;  do  not  say 
ane  {donkey)  ;  give  the  sound  of  an  from  your  throat  and  shut  your 
mouth  at  once. 

1  See  verbs  before  last  Exercise. 
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Parlez-vous  franqais  ?     Do  you  speak  French  ? 
Comment  vous  portez-vous  ?     How  are  you? 
Quand,  (qu&s'k),     when. 
Quandwy  allez-vous  ?     When  do  you  go? 

When  d  is  carried  it  is  pronounced  as  t. 

Quand  meme,     come  what  may  ;  even  so  ;  at  any  rate  ; 

just  the  same. 
J'irai  quand  meme,     I'll  go  in  spite  of  all. 
Quant^a  vous,     as  for  you. 
Chanter,     to  sing. 

Je  chante,    I  am  singing ;    elle  chante,  she  is  singing. 
Que  me  chantez-VOUS-la?  (familiar  expression  meaning) 

What  is  that  nonsense  you  are  telling  me? 
Quant^a  elle,  elle  le  fera  quand  meme,     as  for  her, 

she  will  do  it  any  way. 
Quel  age  avez-vous  ?     How  old  are  you  ? 
Age,    age. 

J'ai  trente  ans,     I  am  thirty  years  old. 
Un^anglais,  an  Englishman;  une  anglaise,   an  Eng- 
lishwoman. 


EXERCISE    XXVIII. 

i.  Quel  age  as-tu  ma  fillette  ?  2.  J'ai  sept^ans,  j'aurai 
huit^ans  le  jour  de  Tan.  3.  Ah  !  tu  es  nee1  le  jour  de 
Tan  !  c'etait  pour  souhaiter  la  bonne  annee  a  tes  parents 
que   tu   es  venue  ce  jour-la.     4.   C'est  ce  que  maman  {man 

1  Naitre,  to  be  born ;  je  suis  ne,  I  was  born  ;  ou  etes-vous  ne  ?  Where  were  you  born  ? 
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man)  dit ;  aussi  elle  m'appelle  souvent  Etrenni.1  5.  Pas 
mal!2  pas  mal  !  de  bonnes  ^etrennes  qu'elle  donnait^au 
papa  !  6.  C'est  ce  que  papa  dit  toujours  quand^il  m'em- 
brasse.3  Avez-vous  de  l'argent  sur  vous?4  S.  II  y  a  un 
trou  dans  ma  poche,5  je  n'ai  pas  le  sou.  9.  C'est  parce 
que  vous  depensez  trop  ;  vous  jetez  l'argent  par  les  fen- 
etres.6  10.  Vous  w  en  w  aurez  toujours  vous,  parce  que 
vouswetes  chiche.7  11.  Je  ne  mourrai  pas  sur  la  paille.8 
12.  Est-ce  que  vous  me  donnez^a  entendre9  par  la,  que 
je  mourrai  sur  la  paille ?  13.  Du  tout!  du  tout!  ne  vous 
fachez  pas,  je  disais  cela  en  Pair.1  °  14.  Comment  se  porte 
Madame  votre  soeur?  15.  Sa  sante  est  toujours  chance- 
lante.11  16.  Est^elle  toujours  en^Italie?  17.  Oui,  elle 
y  restera  encore  quelques^annees  ;  le  reste  de  sa  vie  peut- 
etre,  elle  s'y  plait  tant.1 2  18.  Ne  savez-vous  pas  que  sante 
n'est  pas  sante,  mais  que  maladie13  est  sante?  19.  Qu'est- 
ce  que  vous  me  chantez  la?  20.  C'est  logique  ;  tenez,  je 
vais  vous  Pexpliquer  ;14  sante  n'est  pas  sans  t;  mais  mala- 
die est  sans  t.  21.  Ah  !  connu  !  connu  .!1 5  22.  Oh!  la  jolie 
robe  !  mais  vous^etes  superbe  {ftazrb)  dans  ce  costume  !  23. 
Je  l'etrenne  en  votre  honneur.  24.  Ne  voulez-vous  pas  faire 
une  promenade  aux  Champs  -  Elysees  ?  {shanz  a  leez  a). 
25.  J'ai  trop  _ a  faire,  du  reste,  il  va  faire  de  la  pluie,  re- 
gardez  ces  gros  nuages.16  26.  Cet^homme  ment ;  il  ment 
comme  un^arracheur  de  dents  ;  cequ'il  vous  dit  la,  c'est  de 

1  Souvent,  often,  etrenne,  New  Year's  gift,  Christmas  gift ;  etrenner,  to  wear  for  the 
first  time,  to  handsel.  2  Pretty  good.  3  Embrasser,  to  kiss.  4  Have  you  any  money 
about  you?  5  There's  a  hole  in  my  pocket.  6  You  spend  too  much  ;  jeter  I' argent  par 
les  fenetres,  to  throw  money  away.  7  Chiche,  {sheesh),  stingy,  close.  8  I  shall  not  die 
on  a  bed  of  straw.  9  Entendre,  to  hear  ;  do  you  mean  by  that?  10  Not  at  all ;  don't 
get  angry;  I  just  said  it  for  something  to  say.  X1  Her  health  is  always  pecarious.  12 
S'y  plaire,  je  m'y  plat's  vous  y  plaisez-vous  ?  to  like  it ;  I  am  delighted  with  it,  etc.; 
tant,  so  much.  13  Maladie,  sickness.  14  Why,  I'll  explain  it  to  you.  15  Connu! 
Known  !    Everybody  knows  that !      16  Those  heavy  clouds. 
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l'eau   benite  de   cour.1  27.    Quand   d£menagez    vous?2 

28.  Au    commencement  de    Septembre,    le    six  ou  le  dix. 

29.  Le  dix  sera  un  vendredi  ;3  vous  ne  demenageriez 
pas^un  vendredi?  30.  Cela  depend.4  31.  Comment 
t'appelles-tu  petit?5  32.  Je  m'appelle  L'oui'e  {Louis) 
comme  mes^oreilles.     33.  II  est  eveille6  ce  petit. 


VERBS. 

PAST    DEFINITE. 

This  tense  is  used  when  there  is  no  continued  action.  It  is  called 
the  historical  tense,  the  descriptive  tense. 

Socrate  but  la  cigue.      Socrates  drank  the  hemlock. 

but,  past  definite,  because  he  didn't  continue  to  drink  it,  he 
didn't  use  to  drink  it,   he  was  not  in  the  habit  of  drinking  it. 

Socrate  etait  un  des  sept  (say)  sages  de  la  Grece.  Socrates  was 
one  of  the  seven  wise  men  of  Greece. 

etait,  imperfect  tense,  because  he  continued  to  be  wise  during 
his  lifetime. 

Past  definite  of  the  two  auxiliaries,  to  be  and  to  have. 

-6   f  je  fus,  I  was.    *  *6  r  j'  eus,  I  had. 

g   j  tu  fus,  thou  wast,  g  I  tu  eus,  thou  hadst. 

Z   I  il  fut,  he  was.  Z  !  il  eut,  he  had. 

~   I  nous  fumes,  we  were.  %  j  nous  eumes,  we  had. 

£   I  vous  futes,     you  were.  **  i  vous  eutes,  you  had. 

^  Lils  furent,       they  were,  g  Lils  eurent,  they  had. 

1  That  man  lies;  he  lies  like  a  tooth-puller;  what  he  tells  you  is  just  like  holy 
water  in  court,  (these  familiar  expressions  are  very  much  used);  you  must  not  believe 
a  word  he  says.  ^Demenager,  to  move.  3  Vendredi,  Friday.  4  It  depends  upon 
circumstances.       5  What  is  your  name,  little  one  ?       6  eveille,  wide  awake. 
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FUTURE  TENSE. 


Endings  of  ist,  2d,  3d  pers.  sing,  and  2d  plur.  of  all  verbs. 


rai,  ras,  ra,  rez. 


I  shall  or  will 

He  shall  or  will 

je  parle 

rai 

speak 

il  recev     ra 

receive 

je  fini 

rai 

finish 

il  ver        ra 

see 

j'i 

rai 

go 

il  se          ra 

be 

je  mene 

rai 

lead 

il  li          ra 

read 

Thou  shalt  or  wilt 

You  shall  or  wi 

tu  fe 

ras 

do 

vous^ecoute 

rez 

listen 

tu  di 

ras 

say 

vous  reussi 

rez 

succeed 

tu  sorti 

ras 

go  out 

vous  discute 

rez 

discuss 

tu  au 

ras 

have 

vous  sau 

rez 

know 

EXAMPLES. 

1.  M'ecouterez-vous  ? 

2.  Je  vous  £couterai. 

3.  Quand  finirez-vous  votre  ouvrage? 

4.  Je  le  finirai  la  semaine  prochaine. 

5.  Sortiras-tu? 

6.  Oui,  je  sorti  rai  dans^une  demi-heure. 

7.  Cet^enfant  ne  saura  jamais  lire  couramment.1 

8.  II  n'y  sera  pas,  j'y  serai  a  sa  place. 

9.  Vous  ne  reussirez  pas  si  vous  ne  travaillez  pas  davantage. 2 


■  Fluently. 


2  More. 
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CONDITIONAL   TENSE. 


Endings  of  ist,  2d,  3d  pers.  sing.,  and  2d  and  3d  plural  of  all  verbs. 


rais,  rais,  rait,  riez,  raient  (ray). 


ist  sing. 

I  should  or  would 
j'i  rais   (ray)  sell 

je  vend     rais  go 

je  fini        rais  finish 

je  recev    rais  receive 

2d  sing. 
Thou  wouldst  or  should 
tu  menti       rais  lie 

tu  chante      rais  sing 

tu  mange      rais  eat 

tu  danse        rais         dance 


il  parle 

il  appelle  rait 

il  jette  rait 

il  <Studie  rait 


ja7  sing. 

He  would  or  should 
rait  (ray)     speak' 
call 
throw 
study 


2d  filur. 

You  should  or  would 
vous  souhaite  TlGZ(ryea)  wish 
vous  voud         riez  desire  (wish) 
vous^aime       riez  love  (like) 
vous  senti         riez  feel  (smell) 

3d  plur. 

They  should  or  would 
ils  passe         raient  (ray)  pass 
ils  sonne        raient  ring 
ils  suspend    raient  hang 
ils  rend  raient  return  {^k 


ils^appelle  raient  call 
ils^etudie    raient  study 
ils  vend        raient  sell 
ils  se  raient  be 


5o 

EXAMPLES. 

AGREEMENT  OF   TENSES. 

i.  Des  qu'elle  fut  sortie,  il   entra.     As  soon  as  she  had 
gone  out  he  entered. 

2.  Des  qu'elle  lisait,  il  ecoutait.     As  soon  as  she  read 

he  listened. 

3.  Elle  avait  mal  aux^oreilles.      Her  ears  ached. 

4.  Aussitot  qu'elle  aura  fini  elle  sortira.      As  soon  as 

she  has  finished  she  will  go  out. 

5.  Jirais^avec  vous  si  vous^y  alliez.     I  would  go  with 

you  if  you  went. 

6.  II  est^a  esperer  qu'elle  vous  rendra  votre  argent.     It 

is  to  be  hoped  she  will  give  you  back  your  money. 

7.  S'il  n'etait  pas  rentre  d'argent  la  semaine  derniere,  je 

n'aurais  pu  payer  ma  note.  If  I  had  not  taken  in 
some  money  last  week  I  wouldn't  have  been  able  to 
pay  my  bill. 

8.  Je  danserais  si  je  n'etais  pas  si  fatigue.     I  would 

dance  if  I  were  not  so  tired. 

9.  II  naquit^a  (nack  eettd)  Metz  (iness)  .      He  was  born 

in  Metz. 
10.  J'eus  beaucoup  de  peine  a  faire  cela.     I  had  a  great 

deal  of  trouble  to  do  that, 
ii.   II  y  a  quelques^annees  elle  demeurait^a  la  Jamaique 

(ama  eeck).     A  few  years  ago  she  lived  in  Jamaica. 
12.  Si  vous  sonniez  le  portier  vous  ouvrirait.    If  you  rang 

the  janitor  would  open  the  door. 
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ANECDOTE. 

Une  anglaise  se  trouvait  dans ^un^ omnibus1  aupres  de 
plusieurs2  fran9aises  qui_,causaient  entre  elles.  Elle  £cou- 
tait^attentivement  tachant  de  demeler3  ce  qui  se  disait,  puis 
tout  d'un  coup  se  tournant  vers  une  dame  qui  etait^assise  a 
cote  d'elle,  elle  lui  dit.  "Ah!  madame,  la  belle  langue 
que  la  langue  francaise."  "  Ah  !  madame  parle  francais." 
%i  Oui  madame,  j'etais  wun  ane  en  France."  La  francaise  re- 
pete  en  souriant  finement.4  "  Ah  !  madame  a  ete  un^ane 
en  France."  tc  Oui  madame,  un^ane,  et  j'espere  y  retour- 
ner  dans^un^autre  ane."  Les  dames  francaises  furentw 
obligees  de  descendre5  de  romnibus  pour  ne  pas^eclater 
de  rire  au  nez6  de  l'anglaise,  qui  ne  se  doutait  guere7  de  la 
faute  saugrenue8  qu'elle  venait  de  faire.9 

N.  B. — In  the  word  anecdote,  some  give  to  the  c  a  slight  sound  of 
g.  Littre  and  Larousse  pronounce  thus,  (short  a  neck  dutt).  The 
word  is  derived  from  the  Greek,  avezdoTo§. 

DICTATION  EXERCISE. 

i.  Fait-il  beau?  2.  II  fait  beau,  il  ne  fait  pas  beau.  3. 
Qu'est-ce  que  vous  faites?  4.  II  est  au  ciel.  5.  II  est  au 
haut  de  Pechelle  sociale.  6.  Elle  n'y  est  pas,  il  y  est.  7. 
Qu'avez-vous  ?  vous  etes  hors  d'haleine.  8.  Qu'est-ce  qu'il 
dit?  Qu'est-ce  qu'il  fait?  9.  Qu'est-ce  que  vous  dites? 
10.  Elle  fait  des  roulades.10  11.  Fait-il  de  la  poussiere?1 1 
12.  II  fait  beaucoup  de  poussiere.12 


The  Seventeenth  Sound  will  be  continued  in  No.  IV. 


xHappened  to  be  in  an  omnibus  {um  nee,  s  sounded).  2  Several.  3  Tachant,  try- 
ing; demeler,  to  disentangle,  to  make  out.  4  Smiles  artfully  and  repeats.  5 Descendr? , 
to  come  down.  6  So  as  not  to  burst  out  laughing  in  the  face.  7  Who  little  suspected 
it.  8  Ridiculous.  9  Which  she  had  just  made.  10  She  is  singing,  trilling.  X1  Dust. 
12  It  is  very  dusty. 


Washington,  D.  C,  December  15th,  1886. 
Mlle.  V.  Prud'homme  : 

I  have  read  with  a  great  deal  of  interest  jour  work  on  pronuncia- 
tion. It  contains  a  clear  and  methodical  arrangement  of  the  most 
important  part  of  the  language,  and  is  most  admirably  adapted  to 
its  purpose.  It  is  destined,  in  my  opinion,  to  become  a  popular 
school-book  both  with  the  pupils  and  teachers,  and  should  be  in- 
troduced in  all  the  schools  and  colleges  of  this  country. 

Knowing  the  great  importance  of  a  good  and  true  pronunciation, 
I  heartily  congratulate  you  on  your  success,  and  hope  that  your  book 
will  meet  with  the  general  appreciation  it  so  well  deserves. 
Very  respectfully,  your  ob't  serv't, 

L.  V.  Dovilliers,  M.  D., 
Ex-Professor  and  head  of Def 7  of  Modern  Languages, 

U.  S  Naval  Academy. 
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Faubourg  St.  Germain, 

Paris,  France,  Oct.  17ta,  1886. 
My  Dear  Mademoiselle: 
I  feel  like  appending  something  like  this  to  your  advertisement  in  the  Star : 

"  Mrs.  F and  daughter,  having  received  instruction  in  the  French  language 

from  Mile.  Prud'homme,  desire  to  state  that,  upon  arriving  in  Paris  on  the  12th  inst., 
they  find  their  pronunciation  commended  on  every  side  by  cultivated  Parisians ,  and 
have  no  difficulty  in  making  themselves  understood  in  all  directions,  although  they 
have  met  no  English-speaking  people  as  yet." 

My  brother  is  delighted  with  his  niece's  proficiency  in  French.    Every  one  asks 
■who  our  teacher  was,  and  many  are  the  compliments  they  bestow  upon  you. 

The  brother  of  this  lady  has  lived  twenty-five  years  in  Paris ;  he  is  an  eminent 
scholar  and  professor. 

V.    PRUD'HOMME, 

author  and  publisher  of  this  work,  warrants  to  give  in  thirty  lessons,  to  any 

earnest  student  (English-speaking  person),  a  good  pronunciation 

and  a  practical  use  of  the  French  Language. 


SEASON    OF"    1887=*88. 

Course  of    Thirty   Lessons   by   the    Author,  $15 
(payable  in  advance). 

Fall  Classes, New  York  City. 

Winter  and  Spring  Classes,  -        -        Washington,  D.  C. 

Summer  Classes,     -         Cottage  City,  Martha's  Vineyard,  Mass. 


For  Fall  Classes  inquire  at  E.  Miriam  Coyriere  Teacher's  Agency, 
,     31  East  17th,  New  York  City. 

For  Washington  and  Cottage  City  Classes,  McDonald-Ellis  School,  1623  N  street. 


LETTERS  ADDRESSED   TO 

V.    PRUD'HOMME, 

Care  of  Hon.  S.  S.  Cox,  13  East  12th,  New  York  City, 
will  always  reach  the  author. 


"  The  Student's  Help,"  complete  (six  parts),  $2.00 ;  single  part,  35  cents. 

For  sale,  New  York  City,  31  East  17th,  at  Teachers'  Agency. 

For  sale,  Washington,  D.  C,  Free's,  Ballantyne's,  and  Brentano's,  and  by  the  author 

(sent  to  any  part  of  the  United  States). 
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Washington,  D.  C,  Deceifiber  ijt/i,  1886. 
Mlle.  V.  Prud'homme  : 

I  have  read  with  a  great  deal  of  interest  jour  work  on  pronuncia- 
tion. It  contains  a  clear  and  methodical  arrangement  of  the  most 
important  part  of  the  language,  and  is  most  admirably  adapted  to 
its  purpose.  It  is  destined,  in  my  opinion,  to  become  a  popular 
school-book  both  with  the  pupils  and  teachers,  and  should  be  in- 
troduced in  all  the  schools  and  colleges  of  this  country. 

Knowing  the  great  importance  of  a  good  and  true  pronunciation, 
I  heartily  congratulate  you  on  your  success,  and  hope  that  your  book 
will  meet  with  the  general  appreciation  it  so  well  deserves. 
Very  respectfully,  your  ob't  serv't, 

L.  V.  Dovilliers,  M.  D., 
Ex-Professor  and  head  of  Defi't  of  Modern  Languages, 

U.  S.  Naval  Academy.   * 


INTRODUCTION. 


IMPORTANT    TO    THE    STUDENT. 


Bear  in  mind  that  this  New  System  is  the  System  of 
Sound  and  has  nothing  to  do  with  the  letters.  For  in- 
stance, when  I  give  you  an  English  word,  such  as  fur,  cat, 
fee,  and  tell  you  to  pronounce  the  French  word  with  the 
same  sound  of  the  letters  in  one  of  these  words,  I  mean  for 
you  to  give  the  sound  which  those  letters  form  ;  the  sound 
which  it  conveys  to  your  ear,  and  not  the  letters  themselves. 

Spell  fur,  f-u-r.  The  sound  of  the  letter  u  is  not  what 
you  hear  in  the  word  ;  you  do  not  say  few  for  fur.  Give 
the  sound  of  the  u  injur.     What  is  it? 

Pronounce _/*<?<?.  What  is  the  sound  of  ee  in  fee  ?  What 
do  you  hear?  Give  the  sound  you  hear  in  fee,  which  ee 
represents. 

This  is  the  principle  of  my  French  System  of  Sound. 

Of  course,  there  are  some  few  sounds  which  the  student 
mast  learn  almost  entirely  from  his  Teacher,  but  I  will  be 
glad,  and  my  aim  will  be  attained,  if  this  work  helps  to 
make  the  study  of  French  a  pleasure,  and  not  a  task. 


SEVENTH  LESSON. 


SIXTEENTH  SOUND. 

ii. 

Continued  from  No.  J. 

Pronounce  want.  What  is  the  sound  of  an  in  "Want  ?  Give 
one  short  sound  from  your  throat.  Do  not  continue  the  sound  of 
/<?,  and  do  not  give  the  sound  of  a  g  whatever  you  do. 


-want 


want 


"want 


Same  sound  in  the  following  syllables  and  words  : 


en  an  ends    an    an  an 

ens  an  em       an    ans  an 

ent  an  emp     an    ant  an 

ents  an  emps  an    ants  an 

end  an  eng     an  \  aon  an 


and 

an 

am 

an 

ands 

an 

ang 

an 

amp 

an 

ean 

an 

amps 

an 

anc 

an 

aen 

an 

ancs 

an 

Tant,     so  much. 

Tant  par  jour,     so  much  a  day. 

Tant  par  an,     so  much  a  year. 

Tant  par  semaine,     so  much  per  week. 

Ne  parlez  pas  tant,     do  not  talk  so  much. 
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IO 

J'ai  tant  marche,   que  je   n'en   puis   plus,     I  have 

walked  so  much  that  I  am  quite  exhausted. 
Tant  pis,     that's  too  bad. 
Tant  s'en  faut,     far  from  it. 

II  s'en  faut  de  beaucoup,      there  is  much  lacking  yet. 
Tant  que  je  vivrai,     as  long  as  I  live. 
Autant,     as  much. 
J' en  ai  autant  que  vous,     I  have  as  much  of  it  as  you 

have. 
Autant  de,     as  many. 
Autant  de  livres,     as  many  books. 
Je  n'ai  pas^autant  de  livres   que  vous^en^avez, 

I  haven't  as  many  books  as  you. 
Autant  en^emporte  le  vent,     all  that  is  idle  talk. 
Emporter,     to  carry  away. 
S'emporter,     to  get  mad. 
Le  paon,     the  peacock. 
Laon,     a  city. 
Le  vent,     the  wind. 
II  fait  du  vent,     it  is  windy. 
Le  vent  a  emporte  l'auvent,    the  wind  has  carried  off 

the  awning. 
Un^auvent,    an  awning. 
La  tante,     the  aunt. 
II  s'emporte  comme  une  soupe  au  lait  (familiar  style), 

he  boils  up  like  a  milk  soup  ;    he  gets  mad  so  easily. 
Emportez  vos  livres,     take  your  books  away. 
Apportez  vos  livres,     bring  your  books. 
Portez  ce  livre  chez  votre  tante,     carry  this  book  to 

your  aunt's. 
Le  plus  fort  l'emporte,     the  strongest  wins. 
Grand,  grande,     tall,  great. 


II 

Un_homme  grand,     a  tall  man. 

Un  grand^homme  (pronounce  rtfas  /),     a  great  man. 

II  fait  grand  jour,     it  is  broad  daylight. 

Les  grandes  personnes,     grown-up  people. 

Quelle  grande  femme  !     What  a  tall  woman  ! 

Elle  a  six  (see)  pieds  (p'yea)  un  pouce  (puss),      she 

is  six  feet  one. 
Le  pouce,     the  thumb. 
Un  pouce,     an  inch. 

Elle  est  plus  grande  que  vous,     she  is  taller  than  you. 
Oui,  de  toute  la  tete,     yes,  a  whole  head  taller. 
Comment  s'appelle-t-elle  ?     What  is  her  name? 
Elle  s'appelle  Henriette,     she  is  called  Henrietta. 
Elle  devrait  etre  surnommee  Henriette  la  Grande, 

she  ought  to  be  nicknamed  Henrietta  the  Great.      (sur- 

nommer,  to  nickname). 
Cet^enfant   grandit^a  vue  d'ceil,     you  can  almost 

see  that  child  grow. 
Un^enfant,     boy. 
Une  enfant,     girl. 
Des^enfans,     either  boys  or  girls,  or  both  boys  and 

girls.       (The  plural,    enfans,    enfants,   is  written  with  or 

without  a  /). 
II  n'y  a  plus  d'enfans,     all  children  are  grown  up. 
Davantage  (shorty's),    "more. 

En  voulez  vous  ^encore  ?    Will  you  have  some  more  ? 
Pas  davantage,  merci,     not  any  more,  thanks. 
Un^ange,     an  angel. 
Cette  fille  est  un^ange,     that  girl  is  an  angel.      (No 

fern,  gender  for  ange), 
Ange  dechu,     fallen  angel. 
Dorenavant,     henceforth. 


12 

La  fenetre  est  grande  ouverte,     the  window  is  wide 

open. 
Attendre,     to  wait. 
Attendez-nous,      wait  for  us. 
Le  charpentier,     the  carpenter. 


EXERCISE    XXIX. 

i .  Si  vous  sortez,1  le  vent  emportera  votre  chapeau  ;  tenez, 
regardez  le  chapeau  de  cet^homme  qui  roule  sur  la  chaus- 
see.2  2.  Oh  !  qu'il  est  drole  !  comme  il  court,  il  ne  l'attrap- 
era  jamais.  3.  II  y  a  un^enfant  qui  le  ramasse  et  qui  le 
lui  donne.  4.  Cette  dame  est^un^ange.  5.  Oui,  un  ange 
en  sortant  le  g, 3  6.  Que  vous ^etes  mechante  !4  7.  C'est 
que  vraiment  elle  est  trop^aimable  trop^ange  !  8.  Elle 
est  douce  comme  un^agneau.5  9.  Qui  se  laisse  manger 
la  laine  sur  le  dos  ;6  vous  savez,  qui  se  fait  brebis  le  loup  le 
mange.'1  10.  N'avez-vous  pas^encore  fini?8  n.  Pas^en- 
core,  Paris  n'a  pas  w  ete  fait  en ^  un  jour?9  12.  Mais  de- 
pechez-vous,  je  vous  prie ;  finissez-en  vite ; 1  °  nous  ne  sommes 
pas^ici  pour  enfller  des  perles1 1  {pair I).  13.  La  belle  en- 
fant !  elle  est  belle  comme  le  jour  !  14.  Un  jour  sans  pluie 
j'espere.  15.  Quand  votre  tante  arrivera-t-elle  ?  16.  Je 
l'attends   de  jour  en  jour.12      17.  Pouvez-vous  me  preter 

1  Sortir,  to  go  out.  2  La  chaussee,  the  middle  of  the  street.  3  An  angel  without  the 
g ;  ane>  donkey.  4  Mechant,  mechante,  bad,  naughty,  wicked;  les  mechants,  the 
wicked.  5She  is  as  gentle  as  a  lamb;  douce,  fern,  {deuce'),  sweet;  doux,  masc.  {do). 
6  (literally)  Who  lets  others  eat  the  wool  on  its  back  ;  she  would  let  any  one  cheat  her, 
take  advantage  of  her.  7  (literally)  If  you  make  a  sheep  of  yourself  the  wolf  will  eat 
you;  daub  yourself  with  honey,  you  will  have  plenty  of  flies  ;  manger,  to  eat.  (See 
Verbs,  Lesson  VIII).  8  Have  you  not  finished  yet?  9  Paris  was  not  built  in  a  day. 
10Ftnir,  to  finish  ;  enfinir,  to  get  through  doing  something.  nWe  are  not  here  to 
pick  straws  ;  enfiler,  to  thread  ;  perle,  bead  ;  tire  per  le  fine,  a  pearl.  12  I  expect  her 
daily. 
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quarante  francs?  18.  Parfaitement,1  je  vous  donnerai  un 
cheque  ;  vous  pourrez  toucher  l'argent2  a  la  banque.  19. 
Quand  le  charpentier3  retournera,  dites-lui  d'emporter  ce 
fauteuil  pour  le  raccommoder.  20.  Que  demande-t-il  par 
jour?  ne  serait-ce  pas  meilleur  {may  yurr)  marche4  dele 
payer  a  la  journee  ?  2 1 .  Je  pref ere  le  payer^  au  fur  et  a 
mesure  de  l'ouvrage  ;  si  je  lui  donnais  tant  par  jour,  il  n'en 
finirait  jamais.  22.  Si  je  loue5  cette  chambre,  il  faudra 
que  vous  mettiez  des^auvents  aux  fenetres.  23.  Je  ferai 
tout  ce  que  madame  voudra,  si  elle  me  donne  le  prix  de  ma 
chambre.  24.  Je  vous  donnerai  dix  {dee)  francs  par  se- 
maine.  25.  Madame  je  ne  pourrais  pas  vous  la  ceder^a6 
ceprix-la, etvousdonner  des^auvents  par-dessus  le  marche.7 
26.  Alors  je  ne  la  prendrai  pas.  27.  C'est^a  prendre  ou  a 
laisser,8  Madame  est  vraiment  trop^exigeante.9  28.  Ma 
chere  niece1  °  (riyess)  ne  vous^emportez  pas  si  facilement1 1 
vous  vous^emportez  comme  une  soupe  au  lait.  29.  Ma 
chere  tante  ne  vous^emportez  pas  vous-meme.  30.  Qui 
a  laisse  cette  fenetre  grande  ouverte?  31.  C'est^Henri- 
ette,  parce  qu'elle  dit  qu'il  fait  trop  chaud.  32.  En  voulez- 
vous  ^  encore  ?  Pas  davantage,  merci.  33.  Dorenavant 
mes^enfans,  si  vous  n'obeissez  pas^a  yotre  maitresse  je 
vous  donnerai  une  tache  a  faire  le  samedi. 

1  Parfaitement,  very  well,  perfectly;  certainly,  all  right.  2  Toucher  l'argent,  get 
the  money;  to  earn;  toucher,  to  touch;  toucher  du  piano,  to  play  the  piano. 
3  Carpenter.  4  Meilleur  marche,  cheaper;  meilleur,  better;  le  meilleur,  the  best. 
5  Louer^  to  rent,  to  praise.  6  Ceder ,  to  give,  to  yield.  7  Above  the  bargain.  8  You 
may  take  it  or  leave  it  alone,  just  as  you  choose.  9  Exiger,  to  require,  to  exact ;  ex- 
igeant,  exacting,  hard  to  please.  (See  Verbs,  Lesson  VIII).  10  Niece,  niece.  1X  Fa- 
cilement, easily. 


SIXTEENTH  SOUND. 

in. 

Allemand,      German . 

Savez-vous  l'allemand  ?     Do  you  know  German? 

Je  commence   a  le  baragouiner,     I  am  beginning  to 

stammer  it 
Sans,    without. 

Sans  doute,     of  course,  without  doubt. 
Sans  cesse,     constantly,  without  cessation. 
Sans-cceur,     without  feeling,  heart,  courage. 
Sans  mot  dire,     without  saying  a  word. 
Sans^y  penser,     unawares,  without  thinking. 
Penser  a,     to  think  of. 

Pensez-vous^a  elle  ?     Are  you  thinking  about  her? 
Y  pensez-vous  ?     Are  you  thinking  of  it? 
Penser  de,     opinion. 
Que  pensez-vous  de  cela  ?     What  is  your  opinion  of 

that? 
II  ne  dit  jamais  ce  qu'il  pense,     he  never  says  what 

he  thinks. 
II  a  passe  sans  que  je  l'aie  aperqu,     he  passed  with- 
out my  seeing  him. 
Sans  que,     without.       (After  this  conjunction  the  verb  must 

be  in  the  subjunctive  mood). 
Jean  sans  peur,  et  Jean  sans  terre,     John  without 

fear,  and  John  without  land  (lack  land). 
En  venant,     while  coming. 
En  passant,  Henri  m'a  donne  un  coup  de  chapeau, 

in  passing,  Henry  took  oft" his  hat  to  me.    (Familiar  style). 
Apprendre,     to  learn. 
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Rendre,     to  return. 

Rendez^a  Cesar  ce  qui  est^a  Cesar,      return  to 

Caesar  what  belongs  to  Csesar. 
Rendu,  rendue,     returned. 
Je  vous  rends  grace,     I  return  you  thanks. 
II  a  rendu  sa  medecine,     he  threw  up  his  medicine. 
Rendez-lui  justice,     do  him  justice  ;  do  her  justice. 
Rendez-vous^y  de  bonne  heure,     be  there  early. 
La  langue,     the  tongue. 
Maitre  de  langue,     teacher  of  languages. 
Langue  vivante,    living  language. 
Langue  morte,     dead  language. 
Une  mauvaise  langue,     an  evil  tongue. 
Un^homme  qui  sait  quatre  langues,  vaut  quatre 

hommes,     a  man  who   knows   four   languages  is  as 

good  as  four  men. 
Se  mordre  la  langue,     to  bite  one's  tongue. 
Je  me  suis  mordu  la  langue,     I  bit  my  tongue. 
La  langue  m'a  fourche,     it  was  a  slip  of  the  tongue. 
Une  fourche,     a  pitchfork. 
Une  fourchette,     a  fork. 

II  a  une  belle  fourchette,     he  has  a  fine  appetite. 
La  route  fourche,     it  is  a  cross-road. 
Savant,  savante,     learned. 
Une  plaisanterie,     a  joke. 


EXERCISE    XXX. 

i.  Que  faites-vous  la?     2.  J'etudie  le  francais.     3.  Par- 
faitement,  qui  langue  a,  a  Rome  va  ;J    mais  ce  n'est  pas^en 


1  It  is  useful  to  know  the  languages  ;  you  can  travel,  go  anywhere. 
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etant  toujours  colle  sur  les  livres,1  que  vous_^apprendrez_  a 
parler.  3.  Vous  n'auriez  pas  du  dire  9a.  4.  Je  le  sais,  mais 
la  langue  m'a  fourche,  il  ne  s'en  est  peut-etre  pas^apercu.2 
5.  Que  si !  c'est  une  fine  mouche  !  6.  Nous  nous  sommes 
perdus  ;  la  011  la  route  fourchait.  7.  Je  desire  que  vous 
reussissiez,3  mais  prenez  garde,  ne  faites  pas  trop  de  cha- 
teaux ^  en  ^Espagne.  8.  Je  suis  sur  que  vous  ne  lui  rendez 
pas  justice.  9.  Que  si  !4  je  le  connais,  le  loup  mourra  dans 
sa  peau.5  10.  Cet^homme  est  tres  savant ;  il  sait  beaucoup 
de  langues.  11.  II  ne  sait  pas^autre  chose.6  12.  Vous^y 
pensez  toujours,  si  j'etais^a  votre  place,  je  n'y  penserais 
plus.7  13.  Vous  en  parlez^a  votre  aise,8  si  vous^etiez^a 
ma  place,  je  suis  sur  que  vous^y  penseriez^aussi.  14.  Avez- 
vous  ferme  la  porte  au  verrou?9  15.  Je  la  ferine  en  ce  mo- 
ment. 16.  Cet^homme  a  une  belle  fourchette.  17.  N'est- 
ce  pas  ?  il  mange  comme  quatre.1  °  18.  Au  resume11  je  pense 
que  vous  devriez  lui  rendre  sa  visite.  19.  Je  la  lui  rendrai 
vendredi.12  20.  C'est^etonnant,1 ?  j'avais  ce  mot  sur  le 
bout  de  la  langue,1 4  je  ne  puis  le  retro uver.  21 .  Recueillez- 
vous.15  22.  Comme  les^annees  passent !  (long  a).  23. 
En^efTet!16  elles  fuient1 7  (fwee).  24.  II  s'est  marie  a 
Sans-Souci  sans  sou,  et  sans-souci.1  8  25.  Une  vraie  tete 
de  girouette,19  qui  ne  pense  pas^au  futur.20  26.  Mais 
qui  pense  a  sa  future.  27.  Vous^avez  toujours  une  plais- 
anterie  au  bout  de  la  langue.  28.  Que  lisez-vous  la?  29. 
Un  nouveau  roman21  qui  est  tres ^atta chant,22  je  vous  le 

1  To  be  a  book-worm  ;  coller,  stuck,  glued  ;  etant,  being.  2  Perhaps  he  didn't  no- 
tice it.  3  I  should  like  you  to  succeed.  4 Que  si!  Indeed  I  do  ;  yes,  indeed.  5  The 
wolf  will  die  in  his  skin  ;  he  cannot  possibly  change.  6  He  does  not  know  anything 
else.  7  I  wouldn't  think  of  it  any  more.  8  It  is  very  easy  for  3  ou  to  say  so.  9  Did 
you  bolt  the  door?  10  He  eats  as  much  as  four  people.  xlAu  resume,  upon  the  whole. 
12  Friday.  13  It  is  astonishing.  14  At  my  tongue's  end.  ls  Think  a  moment.  16  In 
truth,  in  effect.  17Fuir,  to  flee.  18He  married  at  Sans-Souci  without  a  penny 
and  without  forethought.  19Girouette,  weather-cock.  20 Futur,  the  future;  le  futur, 
the  groom  elect ;  la  future,  Hue  bride  elect.  21l/n  roman,  a  novel.  22 Attacker,  to 
tie;   attachant,  attractive,  interesting,  fascinating. 
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preterai  si  vous  desirez  le  lire.  30.  Je  vous  remercie  benu- 
coup.  maisje  n'ai  pas  le  temps  de  lire,  j'ai  des  affaires  par- 
dessus  la  tete.1 


SIXTEENTH  SOUND. 

IV. 

Le  temps,     the  weather,  time. 

Quel  temps  fait-il  ?     What  kind  of  weather  is  it? 

II  fait  mauvais  temps,     it  is  bad  weather. 

II  fait  du  brouillard,     it  is  foggy. 

Avez-vous  du  papier  brouillard  ?     Have  you  some 

blotting-paper  ? 
II  y  en^a  un  morceau  dans   ce  pupitre,     there  is  a 

piece  in  that  desk. 
Avec  le  temps,     in  time. 
De  temps^en  temps,     now  and  then. 
Dans  la  nuit  des  temps,     in  remote  ages. 
Du  temps  d'Auguste,     in  the  time  of  Augustus. 
S'ennuyer  (nwee yea),    to  be  wearied,  bored. 
Je  m'ennuie  (iiwee),  ne  vouswennuyez-vous  pas? 

I  am  so  lonesome  ;  are  you  not? 
Je  ne  m'ennuie  jamais  j'ai  trop^a  faire,  I  am  never 

lonesome  ;  I  have  too  much  to  do. 
Tuer  le  temps,     to  kill  time. 
En  meme  temps,     at  the  same  time, 
a  quelque  temps  de  la,     some  time  after  that. 
Attendre,      to  wait  for;      j'attends,      I  am  waiting; 

je  1' attends,     I  am  waiting  for  him  (or)  for  her. 
S'y  attendre,     to  expect;  to  reckon. 

1  I  am  full  of  business. 
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Je  ne  m'attendais  pas^a  cela,     I  didn't  expect  that 
Vous^auriez  du  vous^y  attendre,    you  might  have 

expected  it ;  you  ought  not  to  be  astonished  at  it. 
Qu'il  attende,     let  him  wait. 
Je   suis   las   d' attendre,     I  am  weary  of  waiting — of 

always  expecting  what  does  not  come. 
Blanc  (masc),  blanche  (fem.),  white. 
Une  robe  blanche. 

Un  gilet  (g-  as  s  in  pleasure)  blanc,     a  white  waistcoat. 
Elle  est^en  blanc,  she  is  dressed  in  white  ;    il  est^en 

blanc,     he  is  dressed  in  white. 
Mettez^une  nappe  blanche,  put  a  clean  table-cloth  on. 
De  but^en  blanc,     bluntly. 
II  m'a  dit  cela  de  but^en  blanc. 
C'est  bonnet  blanc,  e&- blanc  bonnet,     it  is  just  the 

same — six  of  one,  half  dozen  of  another. 
Une  gelee  blanche,     hoar  frost. 
II  gele,     it  is  freezing. 
II  gele  a  pierre  fendre,     it  is  freezing  hard  enough  to 

split  the  stones. 
Fendre,    to  split;  to  break. 

Cette  assiette  est  fendue,    this  plate  is  cracked. 
Du  blanc-d'Espagne,    whiting. 
Du  blanc-manger,    white  eating. 
Blanchir,     to  turn  white  ;  to  bleach. 
Le  blanchisseur,    the  washerman. 
Tete  de  fou  ne  blanchit  jamais,    a  fool's  head  is  never 

gray. 
Un  blanc-bec,    a  novice  ;  a  young  fellow  without  beard  ; 

a  greenhorn. 
Le  bee,    the  beak. 

Le  bee  de  gaz  (long  a),    the  gas-burner. 
Commencer,    to  commence. 
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Finissez  d'abord  ce  que  vous^avez  commence, 
in  the  first  place,  finish  what  you  have  commenced. 

etre  en  retard,     to  be  late. 

Suis-je  en  retard  ?     Am  I  late? 

Demander,    to  ask. 

Quelqu'un  vous  demande,    someone  is  asking  for  you. 

Un  banc,    a  bench. 

Un  franc,     a  franc,  or  twenty  cents.  / 

Cent  centimes,  ou  un  franc  c'est  bonnet  blanc  ©C 
blanc  bonnet,  one  hundred  centimes,  or  a  franc  ;  it's 
just  the  same. 

EXERCISE  XXXI. 

i .  Quel  mauvais  temps  !  vous  n'allez  pas  sortir  par  ce 
temps-ci  ?  2.  II  le  faut,  j'ai  beaucoup  d'emplettes  w  a 
faire.1  3.  Attendez  jusqu'a  la  semaine  prochaine.  4.  La 
semaine  prochaine  j'aurai  toutes  mes  malles^a  faire,  tan- 
dis  que  cette  semaine  je  puis  faire  toutes  mes  courses.  s 
5.  N'aurez  vous  pas^assez  de  temps?  vous  avez^encore 
quelques  jours  devant  vous.  6.  Je  n'aime  pas^a  remettre 
d'un  jour  a  l'autre,  a  attendre  jusqu'au  dernier  moment.3 
7.  Regardez  cet^epais  brouillard  ;4  puis^il  gele  a  pierre 
fendre.  8.  Je  m'envelopperai  chaudement,  et  je  porterai 
mes  gros  souliers.5  9.  Madame,  le  diner  est  servi.6  10. 
Et  Henriette  n'est  pas^encore  rentree;7  elle  est  toujours 
en  retard.  11.  Et  vous  ne  Fetes  jamais  !  12.  Je  ne  le  suis 
pas  souvent.8      13.  Vous  ne  paraissez  pas  vous^amuser.9 

1  I  must;  I  have  a  great  deal  of  shopping  to  do  ;  empiettes,  purchases.  2  Next  week 
I  will  have  all  my  trunks  to  pack,  whilst  this  week  I  can  do  all  my  errands.  3  I  don't 
like  to  put  off  from  day  to  day  and  wait  until  the  last  moment.  *epais,  thick  ;  epaisse, 
fog.  5  I'll  wrap  myself  warmly  and  put  on  my  thick  shoes.  G  Madam,  dinner  is 
ready.  7 Rentrer,  to  return  home;  entrer,  to  come  in.  8  I  am  not  often.  9  You  do 
not  seem  to  be  having  a  good   time. 
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14.  Je  m'ennuie  a  mort,1  je  ne  sais  que  faire  pour  tuer  ie 
temps.  15.  Etudiez,  travaillez,  remuez-vous,  sortez,  faites 
des  visites  ;  si  vous  ^,  etiez  ^occupee,  vous  ne  vous^en- 
nuieriez  pas.  16.  Qui  attendez-vous  ?  17.  J'attends  le 
facteur.  18.  II  est  tard  ;  il  est  grand  temps2  qu'il  vienne, 
il  est  en  retard.8  19.  Regardez  ce  petit  blanc-bec  !  parce 
qu'il  porte  un  chapeau  a  haute  forme,  il  se  figure  etre 
un^homme.4  20.  Avec  le  temps  il  blanchira.  21.  Julie, 
dis  w  a  Henriette  d'aller  acheter  du  blanc-d'Espagne  pour 
blanchir  l'argenterie.5  22.  Oui  maman.  Que  faut-il  faire 
pour  le  dessert  (dess  satr)^  23.  Fais  du  blanc-manger  et 
du  gateau  au  chocolat.  24.  Ne  savez-vous  pas  qu'il  y  a  deja 
quelque  temps  qu'il  attend?  il  commence  a  se  facher.  25. 
Je  ne  le  savais  pas,  mais,  qu'il  attende  encore,  tant  pis  s'il  se 
fache.  26.  II  s'en  ira.7  27.  Qu'il  s'en^aille  !8  il  com- 
mence a  m'ennuyer,  un  de  ces  jours  je  le  lui  dirai  de  but^en 
blanc.  28.  Venez^ici  mes^enfants,  asseyez-vous  la,  sur 
ce  banc,  a  ma  gauche,  et  si  vous  n'etes  pas  sages,  je  vous 
punirai  severement.  °  29.  Maman  je  vais  ^  etre  sage 
comme  une  image.  30.  II  ne  faut  pas  dire  sage  comme 
une  image,  mais  sage  comme  Nestor,  n'esf-ce  pas  maman? 
31.  Maman,  qui  etait  Nestor?10  32.  C'etait  le  plus  sage  et 
le  plus^eloquent  des  Grecs.11  33.  Maman  qu'est-ce  que 
c'est  eloquent?1  3     34.   Oh  !  taisez-vous,  vous  m'ennuyez  I1 3 

1I    am    bored   to  death.  2  It   is   high   time.         3 Qu'il  vienne,  subj.  tense  of  to 

come,  venir ;  used  after  a  verb  in  the  impersonal  form,  followed  by  que  and  a  pro- 
noun. 4 Chapeau  a  haute  forme,  stove-pipe  hat;  se  Jigurer,  to  imagine.  5  To 
clean  the  silver.  6  What  must  I  make  for  dessert?  7  He  will  go  away.  8  Let  him 
go  away  ;  I  don't  care.  9  If  you  do  not  behave  I'll  punish  you  severely.  10  Mamma, 
who  was  Nestor?  X1  He  was  the  wisest  and  the  most  eloquent  of  the  Greeks.  12  Mam- 
ma, what  is  eloquent?     13  Oh,  hush  up  !  Let  me  alone  ! 
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SIXTEENTH  SOUND. 


Trembler,     to  tremble,  to  shake. 

Trembler  de  peur,     to  shiver  from  fear. 

Un  tremblement  de  terre,     an  earthquake. 

Descendre,     to  come  down. 

Ind.    pres. :     Je    descends   {dess   an),    tu    descends, 

il  descend,  vous  descendez,  ils  descendent. 
Subj.  pres.  :     Que  je  descende,  que  tu  descendes, 

qu'il    descende,     que    vous     descendiez,     qu'ils 

descendent. 
Le   mercredi   des   cendres,     Ash  Wednesday;      les 

cendres,     ashes. 
Descendez-vous  ?     Are  you  coming  down? 
Quand  vous  descendrez,  descendez-nous  le  para- 

pluie,     when   you  come  down  bring  us  the  umbrella. 
etre  descendu,     to  have  come  down. 
La  Chambre  des  deputes,     the  Senate. 
La  chambre,     the  room  ;      ma  chambre,      my  room  ; 

sa  chambre,     his  (or.)  her  room. 
La  cle  (or)  la  clef,      the  key,    (pronounce  ef  as  letter  a) . 
Prendre  la  cle  des  champs,     to  run  away  ;  to  be  at 

liberty. 
Les  champs,     the  fields. 
Sur-le-champ,     immediately. 
Apprendre,     to  learn. 
Ind.    pres.  :     J'apprends,  tu  apprends,   il    apprend, 

vous^apprenez,    ils^apprennent. 
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Subj.   pres.  :     Que   j'apprenne,    que   tu    apprennes, 

qu'il  apprenne,  que  vous^appreniez,  qu'ils^ap- 

prennent. 
Devant,     before,  in  front. 
Mettez  cette  table  devant  vous. 
Dites-le  devant^elle. 
Avant,     before  ;  beforehand. 
J'y  serai  avant  vous. 
Le  sens  (s sounded),  9a  n'a  pas  de  sens,     that  has  no 

sense , 
Sens  commun  (s  not  sounded),     common  sense. 
Changer    d'avis    (davvee),       to    change    one's    mind; 

opinion. 
Quel  changement !     What  a  change  ! 
Ranger,     to  arrange  things  in  order ;       se  ranger,     to 

make  room. 
Rangez  ces  livres,     arrange  those  books  in  a  row. 
Rangez-vous,     make  room. 

Arrangez  tout  cela,     set  all  those  things  in  order. 
Deranger,     to  disturb. 
Ne  vous  derangez  pas,     don't  move. 
Manger,     to  eat. 

Manger  ses  mots,     not  to  articulate  distinctly.  • 
Le  sang,     blood,  gore,  race. 
Cheval  pur  sang,     full-blooded  horse. 
Se  faire  du  mauvais  sang,     to  worry. 
Cela  est  dans  le  sang,     that  runs  in  the  blood. 
Enterrer,     to  bury. 
S'enterrer,     to  see  no  company. 
La  planche,     the  board  ;     le  plancher,     the  floor. 
Faire  la  planche,     to  float  on  one's  back. 
Ou  est  la  ville  de  Caen  ? 
Dans  le  Calvados  (short  «'s,  s  sounded). 
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Gens,      people,  folks,  hands  (working  people). 

II  y  a  gens  et  gens,     there  is  a  great  deal  of  difference 

in  people. 
Vous  vous  moquez  (mack  a)  des  gens,     you  take  us 

for  idiots. 
Se  moquer,     to  mock,  to  make  fun. 
Je  m'en  moque  comme  de  Fan  quarante  !     I  don't 

care  a  fig  for  it ! 
Quelles  mechantes  gens  !     What  wicked  people  ! 
Lent,     slow ;      lentement,     slowly. 
Hatez-vous  lentement,     hasten  slowly  ;  do  things  more 

thoroughly  ;   take  time. 
Des  gants,     gloves ;      ganter,     to  glove. 
Entendre,     to  hear ;       entendu,     heard. 
Ind.  pres.  :     J'entends,  il  entend,  vous^entendez, 

ils^entendent. 
Subj.  pres.  :     Que  j'entende,  que  tu  entendes,  que 

vous_,entendiez,  qu'ils^entendent. 
S'y  entendre,  s'entendre  a,     to  know  how  to  go  about 

doing  something. 
Toutes  les  vieilles  gens,     all  old  people. 
Tous  les^honnetes  gens3     all  honest  people. 

N.  B. — The  adjective  or  participle  which  precedes  gens  takes  the 
fern,  gender;  the  adjective  or  participle  which  follows  gens  takes 
the  masc.  gender.  The  adjective  tous  is  either  masc.  or  fern ;  it  is 
fern,  in  above  example,  because  vieilles  has  two  forms — a  masc. 
form  and  a  fern,  form;  it  is  masc.  in  the  above  example,  because 
honnetes  has  but  one  form  for  the  masc.  and  the  fern. 

La  gent,     nation,  race,  tribe. 

La  gent   moutonniere  {moo  tunny  air) ,      people  who 
follow  into  the  traces  of  others  just  like  sheep. 
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La  gent  trotte-menu,     the  mice. 

La  souris,     mouse ;      les  souris,     mice. 

Trotter,     to  trot. 

Menu,  menue,  menus,  menues,     tiny,  small. 

Le  menu,     bill  of  fare. 

Cet^argent  est  pour  mes  menus  plaisirs,     this  is 

for  my  pocket-money. 
Vif-argent,     quicksilver. 


EXERCISE  XXXII. 

i.  Savez-vous  faire  la  planche?  2.  Du  tout ;  je  ne  sais 
111  nager1  ni  faire  la  planche.  3.  Le  frotteur2  est-il  venu? 
4.  II  y  a  deja  quelque  temps  qu'il  est  parti ;  il  a  frotte  to  us 
les  planchers  pendant  que  vous  dormiez.  5.  Que  cet^homme 
est  laid,  il  a  la  bouche  fendue3  jusqu'aux^oreilles.  6.  II  a 
aussi  un  grand  defaut ;  il  parle  si  fort  qu'il  vous  fend  la  tete. 
7.  Est-ce  que  je  vous  derange?  8.  Du  tout,  du  tout ;  entrez.4 
9.  Qu'est-ce  que  vous  faites?  10.  Je  range  mes  livres, 
c'est  une  rude  besogne5  que  je  n'aime  pas.  11.  Etes-vous 
alle  au  theatre  dernierement(;  (dair  ?i'ya/r) .  12.  J'y 
suis^alle  vendredi  dernier.  13.  Que  pensez-vous  de  la 
nouvelle  actrice.  14.  Cela  ne  m'etonne  pas  qu'elle  fasse 
fureur,  elle  joue  a  merveille,  elle  brule  les  planches.7 
15.  Qu'est-ce  qui  se  passe  par  ici?  comme  tout  est  sens 
dessus  dessous.8  16.  Mes  gens  posent  les  tapis.9  17.  Ce 
que  vous  dites  la  n'a  pas  le  sens  commun.  18.  Vous^etes 
poli.      19.  Votre  frere  est-il  dans  sa  chambre?     20.   II  est 

1  To  swim.  2  The  man  who  waxes  the  floor;  f rotter,  to  rub.  3  Fendre,  fendu,  to 
split,  split.  4  Entrer,  to  come  in.  5  Job.  6  Lately.  7  She  burns  the  boards;  she 
plays  with  warmth,  enthusiasm.  8  Upside  down.  9  Poser  en  tapis,  to  put  down  a 
carpet. 
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sorti  il  y  a  une  grande  heure.1  21.  Mes^enfans  comme 
vous^avez^ete  sages,  je  vais  vous  donner  la  cle  des  champs, 
vous^aurez  vacance2  pendant^  tine  semaine.  22.  Oh! 
quel  bonheur !  23.  Ces  gants  vous  gantent  a  ravir;3  ou 
les^avez  vous^achetes?  24.  C'est  ma  femme  qui  m'en  a 
fait  cadeau.  25.  Elle  s'y  entend4  votre  femme,  elle  sait 
que  les  petits  cadeaux^entretiennent  (tyenn)  Famitie.5 
26.  Et  l'amour  aussi  n'est-ce  pas?  27.  Que  cet^homme 
va  lentement,  ce  n'est  pas  du  sang  qui  coule  dans  ses 
veines  (vain)  c'est  de  Forgeat.6  28.  Hatez-vous  lente- 
ment dit  le  proverbe  ;  vous^etes  trop  vif  vous,  vous  bous- 
culez7  tout,  c'est  du  vif-argent  qui  coule  dans  les 
votres.  29.  Vous^aurez  fini  avant  nous.  30.  Si  vous 
marchez  devant  nous,  vous^y  serez^ avant  nous.  31 .  Ah  ! 
vous  avez ^encore  change  d'avis  !  32.  Dame  !  que  voulez- 
vous !  il  faut  faire  comme  les^autres.  33.  Oui,  si 
vous^appartenez^a  la  gent  moutonniere.  34.  Ce  n'est 
pas  commode  d'etre  toujours  a  couteaux  tires  avec  les 
gens.8 


SIXTEENTH  SOUND. 

VI. 

Le  rang,     the  rank. 

Se  mettre  sur  les  rangs,     to  enter  the  lists. 

Au  meme  rang,     in  the  same  row. 

La  rancune,     rancor,  grudge,  ill-will. 

Garder  rancune,  etre  rancunier,     to  be  spiteful. 

1  A  full  hour  ago.  2  Holiday.  3  Splendidly.  4  She  is  cute.  5  Small  gifts  keep 
up  friendship.  6  Syrup.  7  Bousculer,  to  turn  things  topsy-turvy.  8  It  isn't  con- 
venient to  be  always  fighting  people  ;  couteaux  tires,  drawn  knives. 
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Sans  rancune,     without  malice. 

Prendre  sa  revanche,     to  avenge  one's  self. 

CEil  pour  ceil,  dent  pour  dent,      eye  for  eye,  tooth 

for  tooth. 
II  fait  ses  dents,     he  is  cutting  his  teeth. 
Dents  de  sagesse,     wisdom  teeth. 
Le  genre,      fashion,  genus,  gender. 
II  (ou)  elle  a  un  genre  qui  lui  est  propre,     he  (or) 

she  has  a  style  peculiar  to  himself,  to  herself. 
Le  gendre,     son-in-law. 
La  rampe,     the  banister  ;  foot-lights. 
Allumez  la  rampe,     light  the  foot-lights. 
Levez  la  rampe,     turn  on  the  light  (foot-lights). 
Baissez  la  rampe,     lower  the  foot-lights. 
Prenez  la  rampe  pour  descendre,     take  hold  of  the 

banister  when  you  go  down. 
La  porte  est-elle  fermee  a  cle  ?      Is  the  door  locked? 
Ivre,     drunk. 

N.  B. — Enivre,  pronounce  en  (one  sound)  neevr,  letter  a. 
Although  spelt  with  but  one  n,  this  word  is  pronounced  as  if  spelt 
with  two  n's. 

Enivre,     intoxicated  ;  infatuated. 

Enivrer,  to  make  drunk,  intoxicated  ;  s'enivrer,  to 
get  drunk,  intoxicated. 

II  s' est  ^enivre  a  ce  repas,    he  got  drunk  at  that  dinner. 

La  prosperite  (ftruss)  enivre,  prosperity  turns  people's 
heads. 

Grand'mere,  grandmother ;  grand-pere,  grand- 
father. 

Bonne-maman,     grandmother. 

Manquer,    to  fail ;  to  commit  a  fault ;  to  want ;  to  miss. 
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Les  forces  lui  manquent,     his  strength  fails  him. 

Le  pied  lui  a  manque,     he  (or)  she  slipped. 

Vous  me  faites  manquer,     you  put  me  out. 

Je  n'y  manquerai  pas,     I  will  not  fail. 

II  ne  manque  pas  de  vanite,    he  does  not  lack  vanity  ; 

he  is  pretty  vain. 
Ne  manquez  pas  de  vous^y  trouver,      don't  fail  to 

be  there. 
Manquer  de  tout,     to  be  in  want  of  everything. 
Vous  m'avez  manque,     I  missed  you. 
Est-ce  que  je  vous   ai  manque  ?     Have  you  missed 

me  ? 
Nous  sommes^en  careme,     we  are  in  Lent. 
La   campagne,     the  country;      a  la  campagne,     in 

the  country. 
Battre  la  campagne,     to  beat  about  the  bush  ;    not  to 

know  what  one  is  talking  about. 
Embarrasser,  (short  a's) ,     to  embarrass  ;  to  cumber  ;  to 

puzzle. 
Cela  m'embarrasse,     that  is  in  my  way. 
Embrasser,     to  kiss. 

lis  s'embrassent,     they  are  kissing  each  other. 
Elle  m'a  embrassfce,     she  kissed  me. 
II  lui  a  donne  un  baiser  sur  la  joue,      he  kissed  her 

on  the  cheek. 
Je  suis  dans  l'embarras,     I  am  involved  in  difficulty. 
Faire  des^embarras,     to  make  trouble. 
Un  paravent,     a  screen. 
Auparavant,     beforehand. 
Lire  couramment,     to  read  fluently. 
Emprunter,     to  borrow. 
Unfair  emprunte,     affected. 
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EXERCISE  XXXIII. 

i .  II  me  semble  que  depuis  quelque  temps  vous  n'allez 
plus  chez^Hortense.  2.  C'est  que  l'homme  propose  et  la 
femme  dispose.  3.  Ah  j'entends,  vous  ne  paraissez  pourtant 
pas  lui  garder  rancune.  4.  La  vie  est  trop  courte  pour  etre 
rancunier.  5.  Aviez-vous  des  rivaux  ?  6.  Justement ;  il  y 
en  avait  trop^au  meme  rang  ;  du  reste  je  Pai  echappe  belle  ; ! 
je  n'aurais  pas  voulu  etre  le  gendre  de  sa  mere.  7.  C'est 
vrai,  vous  auriez  en  elle  une  belle-mere2  pas  tres  commode  ; 
j'ai  entendu  dire3  qu'elle  est  tres  difficile.  8.  Ce  pauvre 
petit  a  Pair  malade.  9.  II  Test  en^.efTet,  il  fait  ses  dents  ;  il 
souffre  beaucoup,  il  faut  le  promener  toute  la  nuit.  10.  Ce 
que  c'est  que  d'etre  pere  de  famille  !  1 1 .  Avez-vous  vu 
Henriette  dernierement?  12.  Comment!  vous  ne  savez 
pas?  la  prosperity  Pa  tellement4  enivree,  qu'elle  ne  parle 
plus  a  ses^amis  d'enfance.6  13.  Avez-vous  ferme  la 
porte  acle?  14.  Pas^encore.  15.  Ne  vous  manque-t-il 
pas?  16.  Si,  beaucoup.  17-  Tenez-vous  le  careme?6 
18.  Pas  du  tout ;  et  vous?  19.  Je  fais  maigre  le  vendredi,7 
a  cause  de  bonne-maman,  9a  lui  ferait  tant  de  peine  si  je 
mangeais  de  la  viande8  ce  jour-la.  20.  Marie  ne  m'embrasse 
pas  comme  cela,  tu  chiffonnes9  {sheefunri)  ma  cravate. 
21.  Comment!  tu  n'aimes  pas  que  je  t'embrasse?  22.  Si, 
mais  pas  tout  le  temps,  surtout  quand  je  dine  en  ville.10 
23.  Votre  manteau1 1  vous  embarrasse,  otez-le.  24.  Merci, 
ce  n'est  pas  la  peine,  je  vais  ressortir.  25.  Charles,  si  tu 
n'etudies  pas  davantange,  tu  ne  sauras  jamais  lire  couram- 
ment.  26.  Mefiez-vous1 2  de  cet^homme  ;  il  flnira  par 
vous^,emprunter  de  Pargent. 

1 1  made  a  narrow  escape.  2  Mother-in-law.  3  I  heard.  4  So  much.  5  Childhood. 
6  Do  you  keep  Lent?  7  I  abstain  from  meat  on  Fridays.  8  Viande  {veeyand),  meat. 
9  Tumble.     10  Diner  en  ville,  to  dine  out.     1%  Cloak.     12  Mistrust. 
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SIXTEENTH    SOUND. 

VII. 

Encre,     ink;     encrier,     inkstand. 

Cette  encre  est  trop^epaisse,     this  ink  is  too  thick. 

Mettez-y  une  goutte  de  vinaigre  (veen  aigr),     put  a 

drop  of  vinegar  in  it. 
Renfermer,     to  close  ;  to  contain. 
Cet^homme  est  fou  ;  il  faut  le  renfermer,    that  man 

is  crazy  ;  he  must  be  confined. 
Qa  sent  le  renferme  ici,    it  smells  close  here. 
Sentir,     to  smell ;  to  feel. 
Ce  tabac  (short  a's;  c  not  sounded)  sent  la  violette,    this 

tobacco  has  the  perfume  of  the  violet. 
La  violette  est  violette  (y'yullett) ,    the  violet  is  purple. 
Enfer  {fair),    hell;      les^enfers  {fair),    hells. 
Un  hareng  saur,     a  red  herring. 
Ressembler,     to  look  like. 
lis  se  ressemblent,     they  favor  each  other. 
Assembler,     to  collect. 
S' assembler,     to  collect  together. 
Qui  se  ressemble  s'assemble,     birds  of  a  feather  flock 

together. 
Les  jours  se  suivent/mais  ne  se  ressemblent  pas, 

all  days  are  not  alike. 
Un^eventail  (a*,  short  #),     a  fan. 
a  l'entendre,     according  to  him. 
II  n'entend  pas  la  plaisanterie,      he  cannot  take  a 

joke. 
C'est^une  affaire  entendue,     that  affair  is  settled. 
Mot  a  double    {mo  addoobl)   entente,      word  with  a 

double  meani n<r. 
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En  haut  (o),     up  stairs  ;     en  bas,     down  stairs. 

La  manche,     the  sleeve. 

La  Manche,     the  English  channel. 

Le  manche,     the  handle. 

Le  manche  a  balai,     the  broomstick. 

Le  manche  d'un  couteau,     the  handle  of  a  knife. 

C'estwune  autre  paire  de  manches,  (familiar  style), 
that  is  quite  another  thing. 

Jeter  le  manche  apres  la  cognee,  to  throw  the  han- 
dle after  the  hatchet ;    to  give  up  in  despair,  in  disgust. 

II  branle  dans  le  manche,     he  is  beginning  to  totter. 

Branler,     to  jog,  to  shake. 

La  lampe,     the  lamp. 

La  lampe  file,     the  lamp  is  too  high. 

Filer,     to  spin,  to  weave. 

Fil,     thread. 

De  fil  en^aiguille,    one  thing  leads  to  another. 

Ci-devant,     before,  formerly. 

C'estwune  ci-devant,  she  is  one  of  the  used  to, 
meaning  that  before  a  certain  period  she  was  rich,  in  high 
position. 

La  devanture  d'une  boutique,  The  show-window 
of  a  store. 

EXERCISE  XXXIV. 

i.  Que  cet^homme  est  malhonnete.1  2.  La  caque  sent 
toujours  le  hareng.2  3.  A  propos  de  hareng ;  avez-vous 
jamais  entendu  dire  ceci?  "  il  est  sorti  de  la  vie  comme  un 
vieil  hareng  saur  :"  entendez-vous  ?  4.  Parfaitement ;  il  est 
sorti  de  la  vie  comme  un  vieillard  en  sort.  5.  Vous  n'y 
etespas;3  tenez,  regardez  comme  c'est^ecrit.      6.   Qirest- 

1  Rude.       2  What  is  bred  in  the  bone  will  never  be  out  of  the  flesh.        3  You  do  not 
.  guess  right. 


31 

ce  que  c'est  que  ce  grand  livre  dore  sur  tranche?1  la,  pres 
de  votre  corbeille  a  ouvrage.  7.  C'est  une  des^oeuvres 
(dezzuvrr)  de  Dore,  regardez  les  belles  gravures,2  les 
belles^ horreurs  !  ces^enfers  !  et  ces  diables  !  8.  Quel 
talent!  cela  fait  frissonner,3  9a  fait  venir  la  chair  de  poule. 
9.  Pretez-nous  ^  un  ^eventail.  10.  Avec  plaisir,  lequel 
preftrez  -  vous  ?  en  voulez-vous  w  un  rouge,  un  violet,  un 
blanc,  un  vert?  n.  Je  prendrai  le  plus  petit;  celui-la, 
le  rouge.  12.  Ou  est  la  ville  de  Laon?  13.  En  France, 
dans  le  Departement  de  l'Aisne  (lenn).  14.  Prenez 
garde,  la  lampe  file.  15.  Que  disiez-vous?  16.  Je  disais 
qu'avant  la  guerre  cette  dame  etait  fort  riche.  17.  Ah! 
c'est  ^une  ci-devant.  18.  Avez-vous  jamais  traverse  la 
Manche?  19.  Ne  m'en  parlez  pas,4  j'ai  meme  paye  un  fort 
beau  tribut  a  Neptune,  lors5  de  cette  traversee  neTaste,6  ja- 
mais de  la  vie  n'oublierai-je  ce  roulis.7  20.  Qui  est^en 
haut?  j'entends  marcher.  21.  C'est  l'accordeur.  22.  Pauvre 
homme,  il  commence  a  branler  dans  le  manche.  23.  II 
fait^un  metier8  assez  dur.  24.  C'est  pourtant  sa  faute  ; 
dans  sa  jeunesse  il  avait  tout  ce  qu'il  lui  fallait,  richesses, 
talents  ;  il  a  fait  de  mauvaises  connaissances,  il  s'est  laisse  en- 
trainer;9  il  a  joue,10  et  mange  sa  fortune.  25.  II  lui  man- 
quait  le  sixieme  sens.  26.  Le  sens  commun  vous  voulez  dire. 
27.  Oui ;  mais  qui  se  ressemble  s'assemble.   28.  Qu'avez-vous? 

29.  Helas  !  les  jours  se  suivent  mais  ne  se  ressemblent  pas. 

30.  C'est  vrai,  car  hier  vous  paraissiez  fort  satisfait.  31.  Et 
aujourd'hui  je  ne  le  suis  pas ;  j'ai  envie1 1  de  tout  abandonner. 
32.  II  ne  faut  pas  vous  decourager  si  facilement,  jeter  comme 
ca  le  manche  apres  la  cognee.  33.  Je  sais  ;  je  devrais  pa- 
tienter.  34.  II  faut  en  tout,  de  la  patience  et  de  la  perse- 
verance. 

1  Gilt  on  the  edges.  2  Engravings.  3  To  shudder.  *  Don't  mention  it.  hLorsgue 
(lurssk) ,  when ;  lors  {lore),  when  (abbr.)  6  Unlucky.  7  The  rolling  of  that  ship. 
8  Trade.      9  Was  led  astray.     10  Gambled.     X1 1  feel  like. 


THE  STUDENTS   HELP 


EIGHTH     LESSON 


PRONUNCIATION. 

/always  as  ee  injfee^  (5th  sound)  very  distinctly;  ez  as  letter  a, 
(6th  sound) ;  er ',  infinitive  ending,  always  as  letter  a  '>  s  between  two 
vowels  as  z.  Never  emphasize  an  h  or  an  e  not  accented,  ch  as 
sh,  fih  as  fj  final  t  not  sounded,  final  /  sounded;  feminine  end- 
ings and  r's  distinctly,  g  before  #,  0,  z/,  as  g  in  go  ;  g  before 
Z,  £,  and  y  before  any  vowel,  always  as  s  in  pleasure  ;  final  p  not 
sounded,  but  generally  carried  to  the  next  word  beginning  with  a 
vowel  or  h  mute  ;  c  before  tf,  0,  2/,  as  k  }  c before  £,  z,  as.?  in  so  j 
g  before  a,  o,  u,  as  s  in  so ;  gn  as  ^  in  onion. 

Exceptions  are  given  as  they  come  up. 


N.  B. — In  French  there  is  no  particular  emphasis  as  in  English; 
each  syllable  must  be  pronounced  softly  and  distinctly,  syllables  and 
words  almost  gliding  and  blending  into  each  other.  There  is,  how- 
ever, a  slight  emphasis  upon  the  last  sounded  syllable  in  a  word, 
such  as  cafe,  marcher,  regarderai,  theatre,  scelerat,  (sc  as  in  scene), 
e,  er,  rai,  (6th  sound) ;  a,  (4th  sound) ;  rat,  (2d  sound) ;  the  last-sounded  syl- 
lables in  these  words  slightly  emphasized.  Never  emphasize  an 
e  mute ;  la  fenetre,  (pronounce  laffnettrf)  ;  r's  distinctly;  ent,  3d 
pers.  plural  of  a  verb,  is  pronounced  as  e  mute;  ils  disent,  (eel 
deez),  ils  parlent,  (pari),  (2d  sound).  Do  not  simply  carry  the  last 
letter  of  a  word,  but  the  whole  word  itself,  softly  and  without  em- 
phasizing. 


EIGHTH  LESSON. 


SEVENTEENTH  SOUND. 

i. 

eu         eux         eut         cbux 

For  English-speaking  people,  this  sound  is  among  the  most  diffi- 
cult in  the  French  language.  For  instance,  I  have  often  heard  mis- 
takes like  these  : 

Make  us  gentle  crazy  man,  for   Faites-nous  du  feu. 

I  speak  French  a  louse,  for  Je  parle  francais  un  peu. 

I  make  calves  for  your  happiness,  for  Je  fais  des  vceux  pour  votre 

bonheur. 

According  to  these  examples,  very  queer  and  horrible  mistakes  are 
sometimes  made.  Therefore  you  see  that  you  must  never  give  the 
8th  sound  of  oo,  the  9th  sound  of  0,  nor  the  12th  sound  of  u,  to  any 
one  of  those  syllables.  Whatever  you  do,  avoid  giving  to  those  words 
and  syllables  any  one  of  those  three  sounds. 

It  isn't  00 ,  it  isn't  0,  it  isn't  French  u,    what  is  it? 

Pronounce  burrow,  borough.  Many  people  give  to  the  u,  in 
burrow,  and  the  0,  in  borough,  almost  the  exact  pronunciation 
of  that  French  syllable.     Do  not  pronounce  it  as  u,  in  fur,  nor  as 

0,  in  bore. 


eu 

eux 

eus 

oeu 

oeufs 

OBUd 

eut 

ueue 

euts 

ceux 

ueux 

ceuds 
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The  following  words  pronounced  as  those  syllables  ;  remember  to 
pronounce  r's  distinctly,  and  not  to  emphasize  an  e  mute : 

Peu,    little ;     un  peu,    a  little. 

Peu  a  peu,     little  by  little. 

a  peu  pres,     almost;  very  near. 

Peu  aimable  (m,  shorts),       not  very  kind;    gracious. 

Depuis  peu,    recently. 

Le  peu  que  je  possede  me  suffit,    the  little  I  possess 

is  sufficient  for  me. 
Attendez^un  peu,    wait  a  little  while. 
Un  cheveu,    a  hair  ;     les  cheveux  (leshveu),  the  hair. 
Elle  a  de  beaux  cheveux,    she  has  beautiful  hair. 

In  French,  cheveu,  in  the  singular  form,  would  mean  only  one 
hair;  in  speaking  of  a  person's  hair,  the  plural,  as  in  above  form, 
is  used. 

II  a  tres  peu  de  cheveux,    his  hair  is  very  thin. 

La  chevelure,      the  head  of  hair.      (Meaning  long  hair). 

Je  vais  me  faire  couper  les  cheveux,  I  am  going  to 
have  my  hair  cut. 

C'est  tire  par  les  cheveux  (literally),  it  is  pulled  by 
the  hair  ;  that's  not  natural,  not  logic  ;  or,  you  do  not 
know  your  lesson. 

Le  feu,    the  fire  ;     les  feux,    fires. 

II  n'a  jamais  vu  le  feu,  he  has  never  smelt  gun- 
powder. 

C'est  le  feu  et  l'eau,    they  are  just  the  opposite. 

II  faut  faire  la  part  du  feu,  we  must  look  out  for  un- 
expected expenses. 

Faire  feu,    to  fire,      feu  !     fire  ! 

Une  arme  a  feu,    fire-arm. 
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Une  arme  blanche,    such  as  a  sword  (epee). 

Le  feu  du  genie,    the  fire  of  genius. 

Un  feu  d'artifice,    fire-works. 

Entretenir  le  feu,    to  keep  up  the  fire. 

Faites-nous  du  feu,     make  us  a  fire. 

Au  feu  !  au  voleur  !  au  meurtre  !  Fire  !  thief!  mur- 
der ! 

Les  vestales^entretenaient  le  feu  sacre  ;  celle  qui 
le  laissait  mourir  etait  enterree  vive,  the  vestals 
used  to  feed  the  holy  fire  ;  the  one  who  let  it  go  out 
was  buried  alive. 

Monsieur  (muss  yeu),    sir. 

Un  monsieur,     a  gentleman. 

II  fait  le  monsieur,     he  sets  up  for  a  gentleman. 

Des  messieurs  (mess  yeu),    some  gentlemen. 

Messieurs^et  mesdames,     ladies  and  gentlemen. 

Comment  se  porte  Monsieur  votre  pere  ?  How  is 
your  father  ? 

II  se  porte  mieux,    he  is  better. 

Le  mieux,     the  best.       (Adverb,  modifies  the  verb). 

Le  meilleur,  la  meilleure,  les  meilleurs,  les  meil- 

leures   (adjective,  agrees  with  the  noun),     the  best. 
J'aime  mieux  ceci  que  cela,     I  like  this  better  than 
that.       (Mieux  always  follows  the  verb). 

C'est  la  meilleure  eleve  de  la  classe,    she  is  the  best 

pupil  in  the  class. 
J'aime  mieux  les  peches  que  les  pommes,    I  like 

peaches  better  than  apples. 
Mieux  vaut  tard  que  jamais,     better  late  than  never. 
Le  mieux  que  j'ai  pu,    the  best  I  could. 
De  mieux^en  mieux,    better  and  better. 
Tant  mieux,     so  much  the  better. 
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Tant  pis  !    That's  too  bad  ? 

II  vaut  mieux  rire  que  pleurer,     it  is  better  to  laugh 

than  cry. 
Le  lieu,    the  place. 
J'ai  lieu  d'etre  surpris,    I  have  a  reason,  a  cause  for 

being  surprised. 
En  premier  lieu,    in  the  first  place. 
II  m'a  tenu  lieu  de  pere,    he  has  been  as  a  father  to  me. 
Au  lieu  de,    instead  of;  in  the  place  of. 
Deux,     two  ;      le  deux,     on  the  second  ;      deuxieme, 

second. 
II  pleut,    it  rains  ;     pleut  ^il  ?     Is  it  raining? 
II  pleut wa  verse  (yairss),    it  is  pouring. 
II  pleut^a  seaux,     it  rains  buckets  full. 
Je  veux,    I  want;     je  peux,    lean. 
Je  ne  peux  pas,    I  cannot. 
II  peut,  le  peut^elle  ? 
Elle  veut,  le  veut^il  ? 

N.  B. — Je  veux  is  imperative,  meaning,  I  must  have. 

Je  ne  veux  pas,    I  wont. 

Se  contenter  de  peu,    to  be  satisfied  with  little. 

Je  veux  dire,    I  mean. 

Serieux,  serieuse,     serious. 

Serieusement,    in  earnest. 

Est-ce  que  vous  parlez  serieusement  ?  Do  you  say 
that  in  earnest? 

Douloureux,  douloureuse,    painful. 

Tic,     tick;       tic-douloureux,  (teeck  doo  loo  reux). 

Paresseux,  paresseuse,    lazy. 

C'est^un  paresseux,  un  faineant,  he  is  a  lazy  fel- 
low, a  lounger ;  il  dort  toute  la  grasse  matinee, 
he  sleeps  the  whole  morning. 
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EXERCISE    XXXV. 

i .  Dites^au  domestique  de  faire  du  feu  dans  ma  chambre, 
je  gele.1  2.  Oui  monsieur,  j'y  vais  tout  de  suite.  3.  Mon- 
sieur Gustave,  vous  avez  fort  mal  recite  cette  page,  il  faut 
que  vous  recommenciez  :  vraiment,2  c'est  ce  que  j'appelle 
etre  tire  par  les  cheveux.  4.  Oh  !  toujours  recommencer ! 
5.  Pour  reussir  il  faut  de  la  patience  et  de  la  perseverance  ; 
ces  deux  qualites  vous  manquent.  6.  Mais  je  ne  veux  pas 
recommencer.  7.  C'est  fort  laid  de  dire  "  je  ne  veux  pas," 
vous^etes  trop  paresseux  pour  un^  enfant  de  votre  age  ;  a 
douze  ans,  il  faut^etudier  serieusement.  8.  Toujours  etu- 
dier !  c'est  par  trop  serieux.  9.  Vous^etes  jeune,  il  faut 
battre  le  fer  tandis  qu'il  est  chaud;3  corrigez-vous  w  au- 
jourd'hui  de  votre  grand  defaut,  la  paresse  ;  relisez  cette 
phrase  (long  a)  plus  couramment.4  10.  Je  ne  peux  pas. 
11.  Parce  que  vous  ne  voulez  pas.  12.  Regardez  comme 
il  pleut^a  verse,  a  seaux  meme  ;  si  j'etais^a  votre  place  je 
ne  sortirais  pas.  13.  Je  serai  peut-etre  mouillee,  mais  je 
puis  me  secher5  en  arrivant.  14.  Vous  vous^enrhumerez 
encore  davantage.  15.  Vous  savez  que  je  suis^ obligee  d'y 
aller  tous  les  deux  jours.6  16.  Vous  Paimez  beaucoup? 
17.  Si  je  l'aime  !  ne  m'a-t-elle  pas  tenu  lieu  de  mere?  18. 
Ne  se  porte-t-elle  pas  mieux?  19.  Elle  se  porte  mieux, 
mais^^elle  est w encore  tres  malade.  20.  Quel  ennui!  le 
domestique  n'a  pas  entretenu  le  feu,  il  Fa  laisse  mourir.7 
21.  C'est  toujours  comme  9a  ;  s'il  faut  du  feu,  ils  le  laissent 
mourir;  s'il  n'en  faut  pas,  ils  Fentretiennent  (tyenn).  22. 
Avez-vous  du  feu  sur  vous?  une  allumette?  23.  Je  n'ai  pas 
d'allumettes,   mais  j'ai  un  cigare  allume,  vous  pouvez^y 

1 1  am  freezing.     2  Really.    3  Strike  the  iron  while  it  is  hot.    4  Fluently.    &Se  secher, 
to  dry  one's  self.      6  Every  other  day.      7  To  die ;  he  let  it  go  out. 
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allumer  le  votre.  24.  Oil  etes-vous  loge?  25.  Au  deux- 
ieme,1  et  vous?  26.  Pour  le  quart  d'heure,  je  n'ai  ni  feu  ni 
lieu  ;2  je  mene  une  vie  de  boheme.  26.  Que  pensez-vous  de 
Frederic?  27.  II  se  jetterait^au  feu  pour  ses^amis.  28. 
C'est  dommage  qu'il  ait  le  temperament  si  vif,3  c'est  un  vrai 
temperament  de  feu. 


SEVENTEENTH  SOUND. 


11. 


Ce  n'est  pas  tres  fameux,       that  isn't  very  wonderful 

(familiar  style). 
Fameux,    fameuse,       famous,    famed,    celebrated,   re- 
nowned. 
Un^auteur  fameux,     a  celebrated  author. 
Le  vceu,     the  wish. 
Je  fais  des  voeux  pour  votre  bonheur,     I  make  wishes 

for  your  happiness. 
Le  ciel,     the  sky  ;     les  cieux,     the  heavens  ;     au  ciel, 

in  heaven. 
Un^ceil,     one  eye ;       deswyeux,     eyes. 
Elle  a  les  yeux  bleus  comme  les  cieux,     her  eyes 

are  heavenly  blue. 
Regarder  quelqu'un  dans  le  blanc  des^yeux,     to 

stare  one  in  the  face. 
Cela  saute  aux^yeux,       it  is  as  plain  as  daylight;    it 

stares  one  in  the  face. 
J'ai  mal  aux^yeux,     my  eyes  hurt  me. 

1  On  the  second  floor.  2  No  fixed  abode.  3  Such  quick  temper. 
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Les^yeux    de    la    soupe ;    les^yeux  du  fromage, 

meaning,  the  little  bubbles  in  the  soup  ;  the  holes  in  the 
cheese. 

Jeter  de  la  poudre  aux^yeux,  to  throw  dust  in 
people's  eyes. 

Un  noeud,  des  noeuds,      a  knot,  a  tie,  bonds,  intimacy. 

Un  noeud  de  ruban,     a  ribbon  bow. 

Ce  vaisseau  file  douze  noeuds  par  heure,  that  ves- 
sel runs  twelve  knots  an  hour. 

Resserrer  les  noeuds  de  l'amitie,  to  tighten  the  bonds 
of  friendship. 

Trancher  le  noeud,     to  remove  the  difficulty. 

Trancher,     to  cut ;  to  cut  off. 

Une  tranche,     a  slice. 

Une  epee  a  deux  tranchants,     a  two-edged  sword. 

C'est^un^homme  tranchant,  he  is  a  peremptory 
man. 

Des  couleurs  tranchantes,     strong  glaring  colors. 

Un^oeuf  frais,  a  fresh  egg  ;  un^ceuf  dur,  a  hard- 
boiled  egg. 

Deswceufs,     eggs ;      des^boeufs,     oxen. 

Marcher  sur  des^ceufs,     to  walk  as  if  on  eggs. 

Mettre  tous  ses^oeufs  danswun  panier,  to  risk  all 
on  one  venture. 

La  poule  aux^oeufs  d'or,    the  hen  with  the  golden  eggs. 

Mettre  la  charrue  devant  les  boeufs,  to  put  the  cart 
before  the  ox. 

Before  a  vowel  or  after  a  stop,  the  singular  of  egg,  oeuf,    is   pro- 
nounced uff;  of  boeuf,  buff . 

Un^oeuf  a  la  coque,     a  soft-boiled  egg. 
II  donne  un^oeuf,  pour  un  boeuf,     he  gives  a  small 
present  so  as  to  receive  a  large  one, 
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La  queue,     the  tail ;     faire  queue,     to  stand  in  a  line, 

in  speaking  of  carriages  ;   a  crowd. 
Tirer  le  diable  par  la  queue,     to  have  a  hard  time  to 

get  along. 
Brider  l'ane  par  la  queue,     to  do  just  the  opposite  of 

what  ought  to  be  done. 
Brider,     to  bridle  ;     une  bride  de  chapeau,     a  bonnet 

string. 
a  toute  bride,     full  speed. 


EXERCISE  XXXVI. 

i.  Comme  vous  ^  avez  les^yeux  rouges,  est-ce  que 
vous-avez  pleure?  2.  Depuis  quelque  temps  j'ai  fort  mal 
aux^yeux,  j'ai  un  tic  douloureux  qui  m'agace.1  3.  Vous 
devriez  porter  des  lunettes  bleus.2  4.  Connaissez-vous  la 
dame  qui  demeure  au  deuxieme?  5.  C'est  un^auteur,  un 
veritable  bas-bleu,  elle  est  toujours  collee  sur  les  livres. 
6.  Qu'a-t-elle  ecrit?  7.  Vous  m'en  demandez  trop,  je  ne 
saurais  vous  le  dire.  8.  Alors  elle  n'est  pas  tres  fameuse. 
9.  Qu'est-ce  que  tu  fais  la  Louise  ?  que  regardes-tu  ?  mange 
ta  soupe  tandis  qu'elle  est  chaude.  10.  J'ai  lu  aujourd'  hui 
dans  ma  grammaire  que  la  soupe  a  des  yeux  ;  je  les  cherche. 
1 1 .  Pierre !  qu'as-tu  a  regarder  les  gens  dans  le  blanc 
deswyeux  !  je  finirai  par  te  punir.  12.  Ma  chere  femme, 
si  au  lieu  de  toujours  menacer,  tu  punissais  ;  l'enfant  se  le 
rappellerait  peut-etre  mieux.  13.  Vous-avez  tort  de  met- 
tre  tous  vos^,oeufs  dans^un  panier.       14.  Vous  trouvez  ? 

15.  Je   trouve   qu'il   est   prudent   de   faire   la   part  du  feu. 

16.  Que  vous^,etes  sot,  vous  faites  toujours  tout  de  travers. 

1  Agacer,  to  worry,  to  annoy,  to  set  the  teeth  on  edge.  2  Blue  spectacles. 
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1 7.  C'est  vous-meme  qui  m'avez  dit  de  m'y  prendre1  de 
cette  maniere.  18.  Je  vous^ai  dit  de  brider  Fane  par  la 
queue!  c'est^un  peu  trop  fort,2  vous^avez  toujours  une 
mauvaise  excuse  au  bout  de  la  langue.  19.  Vous  eternuez,3 
{a  tare),  Dieu  vous  b£nisse.4  20.  J'espere  que  je  ne  vais 
pas  m'enrhumer.  21.  II  est  difficile  de  ne  pas  s'enrhumer 
par  ces  changements  de  temps.  22.  Que  pensez-vous  de  la 
nouvelle  pensionnaire?5  23.  Elle  serait  jolie  si  elle  s'habil- 
lait  mieux.  24.  C'est  ce  que  je  trouve  aussi.  25.  Quelqu'un 
devrait  le  lui  dire.  26.  Ah!  par  exemple,6  comment  fau- 
drait-il  s'y  prendre?1  27.  Ca  serait  delicat.  28.  Oui, 
dites-lui  par  exemple  ;6  "  Madame,  c'est  dommage  que  vous 
portiez  des  couleurs  tranchantes  ;"  elle  vous  dirait  que  "  9a  ne 
vous  regarde  pas/'  29.  Ou  ;  autant  de  tetes,  autant  d'avis  j1 
que  si  vous  n'aimez  pas  les  couleurs  tranchantes,  qu'il  y  en  a 
d'autres  a  qui  elles  plaisent ;  et  caetera,  et  caetera.8 


SEVENTEENTH  SOUND. 

in. 


Le  jeu,     the  game  ;      un  jeu  de  cartes,     a  pack  of 

cards. 
Le  jeu  ne  vaut  pas  la  chandelle,     it  will  not  pay. 
Un  jeu  de  quilles  (keeyl),     a  game  of  ten  pins. 
Ceux  de,     those  of;       ceux  qui  (masc),     those  whom. 
Chez^eux  (masc),  chez^elles,     at  their  house. 
Eux-memes  (masc),  elles-memes  (fem.),   themselves. 

1  S'y  prendre,  to  do  it,  to  go  about  it.  2  That  is  a  little  too  much ;  hard  to  bear. 
3  To  sneeze.  *  God  bless  you.  5  Pensionnaire  (syunnair),  boarder  (fem.)  6  In- 
deed !  for  instance.       7  Many  men,  many  minds.       8  And  so  forth. 
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Vieux,     old  ;     un  vieux,     an  old  man  ;      une  vieille, 

an  old  woman. 
C'est  vieux  comme  Herode   (a  rudd),     it  is  as  old 

as  the  hills. 

Vieil,  masc.  form  before  a  masc.  word  beginning  with  a  vowel 
or  h  mute  :    Un  vieil  homme  ;     un  vieil  habit. 

Un^homme  de  la  vieille  roche  (rush),  a  chip  of 
the  old  block. 

Aieul,  ai'eule  (short  #,  yzill),  grandfather,  grand- 
mother;    aieux  (short  a  yeu) ,     ancestors. 

Gracieux,  gracieuse,     graceful,  gracious,  kind. 

Unwaccueil  gracieux,     a  kind  reception. 

Precieux,  precieuse,     precious. 

Le  milieu,     the  middle  ;       au  milieu,     in  the  middle. 

Le  juste  milieu,     just  as  far  as  it  should  go. 

Jeudi,     Thursday,  on  Thursday ;    lejeudi,    Thursdays. 

Dieu,     God ;       adieu,     good-bye. 

Les  dieux,     the  gods. 

Pour  l'amour  de  Dieu,     for  God's  sake. 

Ce  que  femme  veut  Dieu  le  veut,  a  woman  must 
have  her  own  way. 

Dieu  m'en  garde  !  a  Dieu  ne  plaise  !  (ftlezz),  God 
forbid ! 

Dieu  le  veuille  (yeryll),  plut^a  Dieu!  Would  to 
God  it  were  so  ! 

Heureux,  heureuse,     happy,  fortunate. 

II  est  ne  heureux,     he  was  born  happy. 

Faire  des ^heureux,     to  make  people  happy. 

Tous  les^hommes  veulent  etre  (vultettrr)  heu- 
reux,    all  men  desire  to  be  happy. 
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Heureusement,      fortunately ;       malheureusement, 

unfortunately. 
Une  heureuse  vieillesse,     a  happy  old  age. 
II  mene  une  vie  fort  malheureuse,      he  leads  a  most 

unhappy  life. 
etre    malheureux    comme    les    pierres,        to   be   as 

wretched  as  one  can  be. 
Soucieux,  soucieuse,     anxious,  preoccupied. 
Je  ne  me  soucie  pas    qu'il  vienne,       I   don't   care 

whether  he  comes. 
Curieux,  curieuse;   cet^.enfant   est  trop    curieux, 

that  child  has  too  much  curiosity. 
C'est  curieux,     that  is  odd,  strange. 
Laborieux,  laborieuse. 
Laborieux  comme  une  fourmi,     as  industrious  as  an 

ant. 

EXERCISE  XXXVII. 

i.  Qu'avez-vous  ?  vous^avez  des  soucis,  vous^avez  Fair 
soucieux.  2.  II  faut  que  j'aille  chez  le  President,  et  je  ne 
sais  pas  trop  l'accueil  qu'il  va  me  faire.  3.  Adressez-vous^a 
Madame  la  Presidents,  j'ai  oui'-dire  qu'elle  est  fort  gracieuse. 
4.  C'est  ce  que  j'ai  aussi  -entendu  dire  ;  mais^il  ne  faut 
pas_,abuser,  il  faut  respecter  le  juste  milieu.  5.  Vous 
partez  deja?  6.  Oui,  adieu,  il  faut  que  je  m'en^aille  ; 
faites  mes^adieux  a  Monsieur  votre  pere,  et  a  Madame  votre 
mere.  7.  II  va  faire  de  Forage, 1  n'entendez-vous  pas  le 
tonnerre?2  8.  Dieu  !  quel  eclair!3  j'en  ai  ete  ebloui,4  9a 
m'a  fait  fermer  les^yeux.  9.  Quand  etiez-vous  chez  eux? 
10.  J'y  etais  jeudi  dernier.      11.  II  parait  que  tout  ce  qui 

1  Storm.  3  Thunder.  3  Lightning.  *  Dazzled. 
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reluit  n'est  pastor,1  que  ce  mariage  n'est  pas  tres^heureux. 
12.  Le  pauvre  homrrie  a  toujours  Fair  soucieux.  13.  Parce 
que  sa  femme  aime  trop^a  briller,  il  en  est  jaloux,  9a  le 
rend  malheureux  comme^les  pierres.  14.  Elle  est  tres^ex- 
travagante,  elle  depense  trop.  15.  Et  un  lieutenant  de 
marine  n'a  pas  de  l'argent  com  me  un  marchand  de  boeufs.2 
16.  Deja  leve  !  comme  vous^etes  matinal.  17.  Dame!  il 
faut  se  lever  de  bonne  heure  quand^il  y  a  de  la  besogne  a 
faire.        18.    Vous^etes     laborieux    comme    une    fourmi. 

19.  C'est  curieux,  le  facteur  ne  m'apporte  jamais  de  lettres. 

20.  Comment  c'est  curieux  ?  ce  n'est  pas  etonnant  du  tout, 
vous  n'en  ecrivez  jamais.  21.  Je  suis  si  paresseux  d'ecrire,3 
c'est  si  ennuyeux  !  22.  Alors  ne  vous  plaignez  pas.4  22.  Qui 
est  Pauteur  du  Cid?  {seed).  23.  Corneille,  le  pere  de  la 
tragedie  francaise.  24.  Dans  quel  siecle5  vivait-il?  25.  Dans 
le  dix-septieme  siecle  ;  il  naquitwa  Rouen,  en  mil  six  cent 
six.  26.  Pouvez-vous  me  preter  un  jeu  de  cartes?  27.  Par- 
faitement,  deux  meme.  28.  Que  cette  porte  est  dure  a 
ouvrir,6  il  faudra  dire  au  charpentier  de  venir.  29.  Inutile, 
j'ai  des  outils,7  je  vais  lui  donner  du  jeu.8  30.  Avez-vous 
un  fusil  !9  31.  Je  n'ai  pas  d'armes  a  feu,  c'est  trop  dan- 
gereux,  j'ai  toujours  peur  d'un  accident. 

1  All  that  glitters  is  not  gold.  2  Is  not  as  rich  as  a  cattle  merchant.  3  I  am  so  lazy 
about  writing.  4  Do  not  complain.  5  Century.  6  Hard  to  open.  7 '  Un^,outil 
{00  teg),  a  tool.     8  I  will  ease  it.     9  French  u  {/u  zee)^  gun. 
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VERBS. 

ant 

Ending  of  the  Present  Participle  of  all  verbs. 

Verbs  ending  in  ger,  as  manger,  demenager,  exiger,  take 
e  after  the  g  before  ant :   mangeant,  demenageant,  exi- 

geant ;  g  before  e,  i,  is  pronounced  as  S  in  pleasure ;  g  before  a, 
0,  U,  as  g  in  go.  The  present  participle  is  generally  preceded  by 
en,  meaning  while.  Remember  that  a's  are  generally  short  be- 
fore r's. 

EXAMPLES. 

i.  En^allant  chez^eux  jeudi,  j'ai  vu  un  pauvre  aveugle 
qui  marchait^avec  une  petite  fille.  While  going 
to  their  house,  Thursday,  I  saw  a  poor  blind  man 
walking  with  a  little  girl. 
2.  En  demenageant  si  souvent,  vous  finirez  par  abhner 
tous  vos  meubles.  In  moving  so  often,  you  will 
finally  spoil  all  your  furniture. 

En  faisant  {fuzz)  des^heureux,  vous  serezwheureux 
vous-meme. 

En  mangeant  je  me  suis  morclu  la  langue.  While 
eating  I  bit  my  tongue. 

C'est  en  jouant  avec  une  arme  a  feu,  que  le  pauvre 
petit  s'est  creve  l'oeil.  It  is  in  playing  with  a  fire- 
arm that  the  poor  little  fellow  put  his  eye  put. 

En  me  coupant  les  cheveux  le  barbier  (short  #, 
barbyed)  m'a  egratigne.  In  cutting  my  hair  the 
barber  scratched  me. 

En  ecrivant^,a  ma  mere  j'ai  renverse  l'encrier.  While 
writing  to  my  mother  I  upset  the  inkstand. 
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En  dansant  je  me  suis  foule  le  pied.     In  dancing  I 

sprained  my  foot. 
En  se  battant  il  s'est  demis  le  bras.     In  fighting  he 

dislocated  his  arm. 


Les  jours  de  la  semaine. 

lundi  le  lundi 

mardi  le  mardi 
mercredi  (r  distinctly)  le  mercredi 

jeudi  le  jeudi 

vendredi  le  vendredi 

samedi  le  samedi 

dimanche  le  dimanche 

The  article  before  the  day  of  the  week  means  on  Mon- 
days (or),  every  Monday,  etc. 

ANECDOTE. 

"  FOR   SALE." 

Un  francais  qui  ne  parlait  pas  un  mot  d'anglais  se  prome- 
naitwun  jour  dans  les  rues  de  New  York.  II  flanait1 
s'amusant^a  etudier  les  nouveaux  types  qui  se  trouvaient 
sur  sa  route. 

II  fumait,  et  allait^a  petits  pas,  s'arretant  de  temps^en 
temps  devant  les  boutiques. 

Tout^en  se  promenant,  il  arrive  dans  ce  qu artier  affaire2 
de  New  York,  ou  les  gens  ne  marchent  pas,  mais  volent, 
brulent  le  pave,  bousculent  tout  sur  leur  passage,  donnant 
meme  des  coups  de  coude3  de  tous  cotes,  sans  jamais  dire 

1  Flatter,  to  walk  leisurely  along.      2  That  busy   part  of  New  York.     3  Elbowing. 
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gare  !  Ce  quartier  ou  tout  pullule  ;*  les  grandes  gens,  et  les 
petites  gens  ;  les  pauvres^et  les  riches  ;  les  gagne-petit2  et 
les  gagne-gros  ;  des  gens  richissimes3  tin  jour  ;  un  autre 
jour  sans  le  sou.  Une  foule  affamee4  de  tout ;  vetue5  riche- 
ment,  vetue  pauvrement ;  qui,6  une  physionomie  tranche 
ouverte  ;  qui,  un  visage  au  regard  louche,7  faux,  un  regard 
traitfe,  qui  vous  fait  frissonner  des  pieds^a  la  tete. 

Notre  francais  d'humeur  bonasse,8  n'etant  pas  presse,  et 
du  reste  n'ayant  pas  le  gousset9  vide,  s'amusaitwa  etudier 
cette  foule  ;  donnant  de  temps  ^en  temps  un  petit  sou  a  un 
pauvre  qui  lui  baragouinait^un  langage  qu'il  n'entendait 
pas.  Dans^une  rue  sale,  au  pave  glissant1  °  et  couvert  de 
boue,  il  fut  tout  d'un  coup  surpris  de  trouver^une  enseigne1 l 
ecrite  en  francais  ;  il  y  avaitwecrit  dessus  en  gros  caracteres 

uFor  Sale" 

cette  enseigne  etait  collee12  sur  un  grand  poulailler1  3  dans 
lequel  il  y  avait  plusieurs  petits  poulets,  un  coq,  et  des  poules  ; 
les  uns  perches  sur  une  perche,  les  autres  se  promenant 
fierement  dans  leur  ordinaire,14  becquetant1 5  de  temps^a 
autre  les  graines  de  mai's16  (ma,  short  a,  eess)  eparses1 7  sur 
leur  plancher. 

"Ah!  mais,  c'est  drole  ! "  se  dit  notre  homme  en  s'ar- 
retant  devant  le  poulailler-;  "  une  enseigne  ecrite  en  fran- 
cais !  et  mal  ecrite  encore  !  Des  gens  qui  veulent^ecrire 
en  francais  !  faudrait  d'abord  qu'ils  sussent  l'orthographe  I1 8 
for  epele  sans  /,"  et  il  se  met  a  rire  !  et  a  rire  !  en  s'ecriant, 
u  fort  sale  !  comme  si  ca  ne  sautait  pas  aux^yeux  ;"  puis  il 
griffonne1 9  (fun)  sur  l'enseigne. 


1  Thick  with  people.  2Small  dealers,  scissors  grinders,  etc.  3  Very  wealthy.  4  Fam- 
ished. 5  Clothed.  6Some.  7  Loucher,  to  squint.  8Good-natured.  9  Small  vest- 
pocket.  10  Slippery.  "Sign.  12  Glued.  13  Chicken-coop.  "Theirfood.  15Picking. 
16  Corn,  maize.     17  Scattered.     18  They  ought  first  to  know  how  to  spell.     19  Scribbles. 


5° 
Cw  Fort  Sale  !" 

"  C'est  ma  femme  qui  va  rire  quand  je  lui  dirai  ce  que 
j'ai  fait,"  et  il  reprend  sa  promenade  en  souriant  et  en 
fredonnant1   sur  Pair  du,  traderidera,  tralala  !    (short  a's). 

1  Humming  ;   fredonner,  to  hum. 


[Letter from  Mrs.  Ex-Secretary  McCullochJ\ 

My  Dear  Miss  Prud'homme  : 

Thank  you  very  much  for  the  little  book  you  sent  me  yesterday. 
I  shall  purchase  the  entire  work  as  soon  as  it  is  published,  for  it 
is  the  best  system  of  instruction  in  the  language  I  have  ever  seen. 
I  thoroughly  enjoyed  the  first  number;  it  is  so  simple,  yet  unique 
and  original. 

Very  sincerely  yours, 

Susan  McCulloch. 
Holly  Hills,  Oct.  ioth,  1886. 


[Letter  from  Genl.  M.  T.  McMakon.] 

.     United  States  Marshal's  Office, 

Southern  District  of  New  York, 

December  14th,  1886. 
Mlle.  Prud'homme  : 

I  have  received  No.  land  No.  II  of  your  work  on  "  French  Sounds." 
As  one  of  your  pupils  of  many  years  ago  I  desire  to  say  that  I  con- 
sider your  work  as  of  exceeding  advantage  to  people  like  myself 
who  have  always  great  difficulty  in  learning,  with  any  degree  of 
accuracy,  the  precise  English  equivalents  for  the  French  sounds.  I 
consider  your  work  perfect  in  itself,  and  so  simple  and  comprehen- 
sive that  I  am  much  surprised  that  something  similar  has  not  here- 
tofore been  in  use  in  teaching  French.  From  one  careful  reading  I 
have  already  derived  much  advantage,  and  have  been  able  to  correct 
a  number  of  mistakes  in  pronunciation  which  I  have  heretofore  in- 
variably made  when  compelled,  by  necessity,  to  attempt  French 
conversation. 

With  best  wishes  for  your  success,  I  am 

Very  sincerely  yours, 

M.  T.  McMahon. 
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PHONETIC  SPELLING  OF  TWENTY-FIVE 

French  Phrases 


WRITTEN  FOR  AN  ENGLISH-SPEAKING  PERSON. 


N.  B. — Read  the  following  phrases  smoothly,  as  if  you  were 
reading  English  ;  do  not  emphasize.  When  rr's  are  given  at  the 
end  of  a  word  do  not  say  err,  but  give  them  the  sound  of  r  in 
read  ;  pronounce  r's  always  very  distinctly.  Read  without  hesi- 
tating : 


i.  say   poor   voo    sweat    a 
lab-bunn-nannie. 

2.  key  yatteel  ? 

3.  settumm  ay  shoav. 

4.  tooskee  ay  noo   vo  ay  bo. 


5.  ell  ay  tray  deuce,  ness  pa  ? 

6.  ell    ay    deuce,    a    ell     add 

lesspree. 

7.  00  vatteel? 

8.  eel  vash  a  zell. 
g.  nal  a  pa  see  veet. 

10.  voo   zett   tray   droal. 

tray  droal. 

11.  ee  yetteel? 

12.  eel  nee  yay  pa,  ell  ee  yay. 

13.  away  voo  too  voa  leevrr? 

14.  lezz  away  voo  tooss  ? 


It  is  to  wish  you  a  happy  New 

Year. 
What  is  the  matter? 
That  man  is  bald. 
A   new    broom    sweeps    clean ; 

(idiom,  literally),  all  that  is 

new  is  beautiful. 
She  is  very  sweet,  isn't  she? 
She  is  gentle  and  she  is  smart. 


Where  is  he  going? 
He  is  going  to  her  house. 
Don't  go  so  fast. 
Say    You  are  very  funny,  queer,  odd. 
It  is  very  funny,  queer,  strange. 
Is  he  in? 

He  is  not  in,  she  is  in. 
Have  you  all  your  books  ? 
Have  vou  1%     "'  them? 


15.  eel  tooss  bo  coo.  He  coughs  a  great  deal. 

16.  ett  voo  maladd  ?  Are  you  sick? 

17.  kell     shap    o      al     a     voo  What  hat  or  bonnet  are  you  go- 

mettrr  ?  ing  to  put  on  ? 

18.  summ  toot,  sammett  a  gal.  After  all  I  don't  care. 

19.  eel  m  bo  coo  saff  am.  He  is  very  fond  of  his  wife. 

20.  m  a  voo  lezz    o    turr  mud  Do  you  like  modern  writers  ? 

dairn  ? 

21.  ackee  ay  sush  val?  Whose  horse  is  that? 

22.  eel  ay  tray  bo.  It  is  (or)  he  is  very  handsome. 

23.  ness  pa  k'say  bett  ?  Isn't  that  stupid? 

24.  snay  pa  tray  speeree  twell.  It  isn't  very  smart. 

25.  eel   ett   o,    o,    dull   a   shell  He  is  at  the  top  of  the  social 

sus  yal.  ladder. 

These  same  phrases  with  the  French  spelling : 

1.  C'est  pour  vous  souhaiter  la  bonne  annee.  2.  Qu'y  a-t-il  ? 
3.  Cet  homme  est  chauve.  4.  Tout  ce  qui  est  nouveau  est  beau. 
5.  Elle  est  tres  douce,  n'est-ce  pas  ?  6.  Elle  est  douce  et  elle  a 
de  l'esprit.  7.  Ou  va-t-il  ?  8.  II  va  chez  elle.  9.  N'allez  pas  si 
vite.  10.  Vous  etes  tres  drole ;  c'est  tres  drdle.  11.  Y  est-il  ? 
12.  II  n'y  est  pas,  elle  y  est.  13.  Avez-vous  tous  vos  livres? 
14.  Les  avez  vous  tous?  15.  II  tousse  beaucoup.  16.  Etes-vous 
malade?  17.  Quel  chapeau  allez-vous  mettre?  18.  Somme 
toute,  ca  m'est  egal.  19.  II  aime  beaucoup  sa  femme.  20.  Aimez- 
vous  les  auteurs  modernes?  21.  A  qui  est  ce  cheval  ?  22.  II  est 
tres  beau.  23.  N'est-ce  pas  que  c'est  bete?  24.  Ce  n'est  pas 
tres  spirituel.     25.  II  est  au  haut  de  l'echelle  sociale. 

By  this  system  the  old  as  well  as  the  young  can  learn  a  living 
language;  for  all  these  phrases,  as  they  are  here,  have  been 
properly  pronounced  by  an  old  lady  78  years  of  age,  who  does 
not  know  a  wo  French. 


13  East  Twelfth  Street, 
New  York  City,  N.  Y.,  Oct.  12,  1886. 
Mademoiselle  Pbud'homme: 

From  long,  intimate,  and,  I  may  say,  domestic  association  with  you,  and  ob- 
servation of  your  remarkable  method  of  instruction  in  French,  I  take  special 
delight  in  commending  your  book,  called  4i  French  System  of  Sound,"  which  you 
are  now  publishing.  I  do  not  know,  in  the  whole  range  of  my  linguistic  ac- 
quaintances, any  one  who  has  such  skill  and  accomplishment  in  the  line  of  your 
daily  work  as  yourself  ;  and  in  this  Mrs.  Cox  joins  most  heartily. 
~  Yours  truly, 

s.  s.  COX. 


[Extract  from  a  letter  written  by  one  of  Mile.  Prud'homme's  pupils.] 

18  rue  Bagneux,  Faubourg  St.  Germain, 

Paris,  France,  Oct.  11th,  1886. 
My  Dear  Mademoiselle: 
I  feel  like  appending  something  like  this  to  your  advertisement  in  the  Star  : 
"  Mrs.  F and  daughter,  having  received  instruction  in  the  French  lan- 
guage from  Mile.  Prud'homme,  desire  to  state  that,  upon  arriving  in  Paris  on  the 
12th  inst. ,  they  find  their  pronunciation  commended  on  every  side  by  cultivated 
Parisians,  and  have  no  difficulty  in  making  themselves  understood  in  all  direc- 
tions, although  they  have  met  no  English-speaking  people  as  yet." 

My  brother  is  delighted  with  his  niece's  proficiency  in  French.  Every  one 
asks  who  our  teacher  was,  and  many  are  the  compliments  they  bestow  upon  you. 
We  are  also  charmed  with  your  proof-sheets. 
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From  The  Evening  Chronicle, 

Office  No.  43  Natchez  Street, 

New  Orleans,  La.,  Nov.  8th,  1886. 

A  STUDENT'S  HELP. 

The  acquiring  of  foreign  languages  has  been  always  regarded  as  a  necessary  in- 
dication  of  culture,  and  particularly  at  the  present  time  a  knowledge  of  the  various 
tongues  is  deemed  a  prerequisite  in  social  as  well  as  in  commercial  circles 

It  is  an  acknowledged  fact  that  to  acquire  a  perfect  acquaintance  and  pronuncia- 
tion of  any  foreign  tongue  is  almost  an  impossibility,  and  though  many  rules  and 
laws  are  laid  down  in  regard  to  these  points,  none  seem  as  practical  and  simple 
as  that  devised  and  suggested  by  Mile.  V.  Prud'homme,  a  lady  of  distinguished 
attainments  residing  in  Washington,  D.  C. 

The  lady  has  for  years  taught  the  language  of  la  belle  France  with  considerable 
success  ;  but  latterly,  recurring  to  first  principles,  she  has  introduced  an  original 
and  admirable  feature  that  would,  without  a  doubt,  add  to  the  easy  acquirement 
of  all  languages.  The  method  is  explained  by  the  title  of  a  pamphlet  just  issued 
viz :      French  System  of  Sound."  ' 

Much  has  been  written  of  natural  methods  of  acquiring  this  language,  and  as 
the  author  pointedly  asserts,  and  convincedly,  that  the  most  natural  method  is 
as  a  baby  lisps  its  mother  tongue,  by  medium  of  sound.  The  pamphlet  before 
us  is  very  simple,  readily  comprehended,  and  is  composed  of  twelve  lessons,  di- 
and'i^o  mt°  SlX  nUmberS  °f  Vari°US  S°UndS'  embraci^  Practical  sentences 


THE  STUDENT'S  HELP 

AN     ORIGINAL    METHODE     NATURELLE, 
A  resume  of  years  of  successful  teaching. 


Does  the  little  child  learn  to  read  and  write  before  he  speaks  ? 

No;  sounds  first  come  from  his  lips,  then  words. 

What  is  most  useful?  to  read  a  living  language,  to  write  it,  or 
to  speak  it  ?  ■  * 

Can  jou  understand  a  foreigner  when  he  speaks  very  broken 
English? 

One  of  my  pupils  who  lately  went  to  France  was  addressed  by 
a  Frenchman  in  a  language  she  could  not  possibly  understand. 
She  politely  asked  him  to  speak  French,  upon  which  he  flew  into 
a  towering  rage,  and  said  :  "  Can  you  not  understand  your  own 
English  language?"  The  man  had  evidently  studied  English; 
he  could  spell  it,  read  it,  write  it,  but  he  could  not  pronounce  it; 
therefore  he  could  make  no  practical  use  of  it.  So  it  is  with  the 
French  language  :  you  may  read  it,  you  may  write  it,  you  may 
have  a  deep  knowledge  of  its  construction ;  but  you  might  as 
well  be  a  deaf-mute  if  you  cannot  understand  it  when  it  is  spoken, 
or  speak  it  yourself  so  that  you  can  be  understood.  Therefore  you 
will  agree  with  me  that  the  most  important  thing  for  a  student 
to  acquire  is  a  good  pronunciation. 

My  thorough  knowledge  of  both  French  and  English  pronun- 
ciation, as  well  as  my  long  experience  in  teaching,  has  enabled 


me  K    v    e,  in  most  instances,  an  English  sound  equivalent  to  the 
French  word. 

A  good  pronunciation  is  the  foundation  of  m y  French  System 
of  Sound.  It  teaches  at  the  same  time  a  sound,  a  word,  a  sen- 
tence, an  idiom:  grammar,  correct  spelling,  verbs,  etc.,  following 
most  naturally;  so  that  you  will  find  after  carefully  studying  this 
New  System  that  you  have  accomplished  two  years'  work  in  a 
few  weeks'  time. 


Contents  of  Sounds  in 

No.  I. 

How  to  pronounce  the  following  syllables  : 


S3 

o 

a 

o 

o 

s 
o 

X 

o 

£ 

o 

Seventh  sound. 

■d 

s 

ss 
o 

-(J 
1-1 

CO 

-d 

CO 

A 
-* 

kO 

CD 

- 

00 

e 

a 

el 

a 

i 

e 

air 

e 

ait 

OU 

ue 

a 

elle 

a 

y 

ez 

aire 

e 

ay 

OU 

at 

uelle 

as 

i' 

er 

ere 

et 

ei 

oux 

ha 

els 
elles 

at 

i 

ai 

ert 

ais 

uet 

out 

as 

ha 

is 

ais 

erts 

ai 

ete 

Out 

ap 

ah 

1Z 

ait 

erd 

ait 

etes 

aout 

aps 

IX 

— 

erds 

et 

ette 

oup 

ats 

— 

he 

er 

ets 

aites 

oue 

ua 

it 

ue 



uete 

it 

et 

ers 

es 

oues 

le 

eh 

erre 

est 

OU 

les 

uere 

es 

oups 

its 

■ 

aid 

Contents  of  Sounds  in 


No.  II. 

How  to  pronounce  the  following  syllables  : 


o 

cc 

Cft 

a 

0 

CO 

o 

rH 

«d 

B 

o 

CO 

or 
orts 
ort 
orts 

•d 

§ 

o 

CO 
CM 

au 

aux 

auds 

eur 
eurs 
eure 
eures 

u 
u 

us 
ut 

aut 
haut 
eau 
eaux 

eurre 
eurts 
eurt 
oeur 

ord 
ords 
hors 
hor 

uts 
ue 
ues 
ut 

OS 

ot 

ots 

oeurs 

heur 

heurs 

heure 

heures 

ore 
orp 
orps 

eu 

eut 

us 

hu 

ue 

oh 
ho 

auts 

Contents  of  Sounds  in 

No.  III. 

How  to  pronounce  the  following  syllables  : 


0 
o 

O 

15th  sound. 

16th  sound. 

£ 
^ 

un 

ui 

ail 

ouil 

en 

and 

urn 

uit 

ails 

ouille 

ens 

ands 

uie 

aille 

ouillent 

ent 

amp 

uies 

aillent 

ouils 

ents 
end 

amps 

uis 
uits 

ille 
illent 

ceil 
euil 

am 

ends 

ang 

hui 

illard 

euils 

em 

ean 

huit 

iller 

euille 

emp 

anc 

euillent 

errips 

ancs 

eil 
eille 

eng 

engs 

eils 

an 

eilles 

. 

ans 

eillent 

ants 

aon 

aen 

NOTICE. 


Here  are  196  syllables,  all  spelt  differently.  Tfie  idea  of  learn- 
ing how  to  pronounce  07ie  hundred  and  ninety-six  French  sylla- 
bles must  seem  to  the  student  an  endless  task;  yet  there  is 
nothing  easier  and  simpler  than  the  mastering  of  every  one  of 
these  syllables  here  laid  down,  if  studied  according  to  my  "Ere?ich 
Systetn  of  Sound,"  and  that  almost  immediately. 

Pronounce  *  fur,  2  cat,  3  ell,  4far,  5fee,  6  letter  a,  7  there,  air,, 
sett,  8  you,  9  o,  10urr,  1Jor.  You  find  no  difficulty  whatever 
in  pronouncing  these  words  and  syllables,  because  they  are  in 
English.  Well,  all  these  one  hundred  and  ninety-six  syllables 
*re  reduced  to  sixteen  English  sounds,  which  you  can  learn  to 
pronounce  with  the  greatest  ease  and  pleasure. 

The  work  is  composed  altogether  of  twenty-three  sounds. 
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FRENCH  AS  IT  IS  SPOKEN  IN  PARIS. 


Faubourg  St.  Germain, 

Paris,  France,  Oct.  11th,  1886. 
My  Dear  Mademoiselle: 
I  feel  like  appending  something  like  this  to  your  advertisement  in  the  Star: 

'*  Mrs.  F and  ^daughter,  having  received  instruction  in  the  French  language 

from  Mile.  Prud'homme,  desire  to  state  that,  upon  arriving  in  Paris  on  the  12th  inst., 
they  find  their  pronunciation  commended  on  every  side  by  cultivated  Parisians,  and 
have  no  difficulty  in  making  themselves  understood  in  all  directions,  although  they 
have  met  no  English-speaking  people  as  yet." 

My  brother  is  delighted  with  his  niecers  proficiency  in  French.    Every  one  asks 
who  our  teacher  was,  and  many  are  the  compliments  they  bestow  upon  you. 

The  brother  of  this  lady  has  lived  twenty-five  years  in  Paris ;  he  is  an  eminent 
scholar  and  professor. 

V.    PRUD'HOMME, 

author  and  publisher  of  this  work,  warrants  to  give  in  thirty  lessons,  to  any 

earnest  student  (English-speaking  person),  a  good  pronunciation 

and  a  practical  use  of  the  French  Language. 


SEASON    OF"    1887='88. 

Course  of    Thirty  Lessons   by  the   Author,  $fj? 
(^payable  in  advance). 

Fall  Classes, New  York  City. 

Winter  and  Spring  Classes,  -        -        Washington,  D.  C. 

Summer  Classes,     -         Cottage  City,  Martha's  Vineyard,  Mass. 


For  Fall  Classes  inquire  at  E.  Miriam  Coyriere  Teacher's  Agency, 
31  East  17th,  New  York  City. 

For  Washington  and  Cottage  City  Classes,  McDonald-Ellis  School,  1623  N  street. 


LETTERS  ADDBESSED   TO 

V.    PRUD'HOMME, 

Care  of  Hon.  S.  S.  Cox,  13  East  12th,  New  York  City, 
will  always  reach  the  author. 


"  The  Student's  Help,"  complete  (six  parts),  $2.00;  single  part,  35  cents. 

For  sale,  New  York  City,  31  East  17th,  at  Teachers'  Agency. 

For  sale,  Washington,  D.  C,  Free's,  Ballantyne's,  and  Brentano's,  and  by  the  author 

(sent  to  any  part  of  the  United  States). 
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FRENCH  SYSTEM  OF  SOUND. 


THE    STUDENT'S    HELP. 


An  Original  Methode  Naturelle. 


This  work  is  composed  of  three  hundred  pages  and  twenty-three 
"  English  Sounds  "  adapted  to  nearly  five  hundred  French  syllables  ; 
with  words,  sentences,  and  idioms  on  each  sound.  It  is  divided  into 
six  parts. 

price:    of    work,    $1.80. 

With  this  System,  any  teacher  of  French  can,  in  thirty  lessons, 
give  to  the  pupil  a  good  pronunciation  and  a  practical  understand- 
ing of  the  French  Language. 


GIBSON    BROS. 

PRINTERS  AND    BOOKBINDERS, 

WASHINGTON,    D.    C. 


AS     A     TRIBUTE     OF     GRATITUDE     AND     AFFECTION     FOR 


THEIR    SUPPORT     AND     PROTECTION     DURING 


MANY     YEARS     OF     FRIENDSHIP, 


I     DEDICATE     THIS     WORK 


HON.  MR.  AND   MRS.   S.   S.  COX. 


INTRODUCTION. 


IMPORTANT  TO  THE  STUDENT. 


Bear  in  mind  that  this  New  System  is  the  System  of 
Sound  and  has  nothing  to  do  with  the  letters.  For  in- 
stance, when  I  give  you  an  English  word,  such  as  fur,  cat, 
fee,  and  tell  you  to  pronounce  the  French  word  with  the 
same  sound  of  the  letters  in  one  of  these  words,  I  mean  for 
you  to  give  the  sound  which  those  letters  form  ;  the  sound 
which  it  conveys  to  your  ear,  and  not  the  letters  themselves. 

Spell  fur,  f-u-r.  The  sound  of  the  letter  u  is  not  what 
you  hear  in  the  word  ;  you  do  not  say  few  for  fur.  Give 
the  sound  of  the  u  mfur.     What  is  it? 

Pronounce^*? .  What  is  the  sound  of  ee  in  fee  ?  What 
do  you  hear?  Give  the  sound  you  hear  in  fee,  which  ee 
represents. 

This  is  the  principle  of  my  French  System  of  Sound. 

Of  course,  there  are  some/^w  sounds  which  the  student 
must  learn  almost  entirely  from  his  Teacher,  but  I  will  be 
glad,  and  my  aim  will  be  attained,  if  this  work  helps  to 
make  the  study  of  French  a  pleasure,  and  not  a  task. 


PRONUNCIATION. 

/always  as  ee  in  fee,  (5th  sound)  very  distinctly;  ez  as  letter  a, 
(6th  sound)  ;  er ',  infinitive  ending,  always  as  letter  a  ;  s  between  two 
vowels  as  z.  Never  emphasize  an  h  or  an  e  not  accented.  ch  as 
sh,  ph  as  f  1  final  /  not  sounded,  final  /  sounded;  feminine  end- 
ings and  r's  distinctly,  g  before  a,  0,  u,  as  g  in  go  /  ^  before 
z,  £,  and  j  before  any  vowel,  always  as  s  in  pleasure  ;  final  p  not 
sounded,  but  generally  carried  to  the  next  word  beginning  with  a 
vowel  or  h  mute  ;  c  before  #,  <9,  u,  as  k  ;  c before  e,  /,  as  s  in  .?<?; 
£  before  a,  o,  u,  as  s  in  6"6>;  ^tz  as  n  in  onion. 

Exceptions  are  given  as  they  come  up. 


N.  B. — In  French  there  is  no  particular  emphasis  as  in  English; 
each  syllable  must  be  pronounced  softly  and  distinctly,  syllables  and 
words  almost  gliding  and  blending  into  each  other.  There  is,  how- 
ever, a  slight  emphasis  upon  the  last  sounded  syllable  in  a  word, 
such  as  cafe,  marcher,  regarderai,  theatre,  scelerat,  (sc  as  in  scene), 
e,  er,  rai,  (6th  sound);  a,  (4th  sound);  rat,  (2d  sound) ;  the  last-sounded  syl- 
lables in  these  words  slightly  emphasized.  Never  emphasize  an 
e  mute ;  la  fenetre,  (pronounce  laffnettrr)  ;  r's  distinctly;  ent,  3d 
pers.  plural  of  a  verb,  is  pronounced  as  e  mute ;  ils  disent,  (eel 
deez),  ils  parlent,  (pari),  (2d  sound).  Do  not  simply  carry  the  last 
letter  of  a  word,  but  the  whole  word  itself,  softly  and  without  em- 
phasizing. 


NINTH  LESSON. 


EIGHTEENTH  SOUND. 


Pronounce  o,  then  short  a,  as  in  cat,  mat,  fat  ;  o,  a;  o,  a ; 
0,  a;  o,  a;  o,  a;  o,  a  ;  say  it  fast,  forming  a  coalescent  sound 
with  those  two  letters ;  do  not  say  it  through  the  nose,  but  from  the 
lips. 

Pronounce  quack,  wack  ;  quack,  wack  ;  quack, 
wack. 

The  following  syllables  with  that  sound.  Exceptions  are  given  as 
they  come  up : 


oi 

oie 

oid 

oits 

oient 

ois 

oies 

oids 

oigt 

oye 

oix 

oy 

oit 

oigts 

oyes 

Moi,     me;     moi-meme,     myself. 

Chez  moi,     at  home  ;  at  my  house. 

C'est  moi,    it  is  I ;  .  ce  n'est  pas  toi,    it  isn't  thou. 

De  vous^a  moi,     in  confidence. 


IO 

Le  moi  choque  (shuck)  toujours,    it  is  disagreeable  to 

always  hear  people  speak  of  themselves. 
Mademoiselle  (mad  mo  azzell),    miss. 
Une  demoiselle,     an  unmarried  lady. 
Le  froid,    cold  ;      il  fait  froid,    it  is  cold  ;     j'ai  froid, 

I  am  cold. 
II  est  tout  raide  de  froid,    he  is  stiff' with  cold. 
etre  transi  de  froid,    benumbed  with  cold. 
II  y  a  du  froid  entre  eux,     there  is  coldness  between 

them. 
Quoi?    What?     quoi!    What!     de  quoi,    wherewith. 
Pourquoi  ?    Why  ? 

a  quoi  pensez-vous  ?    What  are  you  thinking  about? 
II  n'y  a  pas  de  quoi,     you  are  welcome. 
Un  je  ne  sais  quoi,     something  I  cannot  exactly  make 

out. 
a  quoi  passez-vous  le  temps  ?     How  do  you  spend 

your  time  ? 
Quoique  (quack),     although. 
Quoique  vous  fassiez,  quoique  vous  disiez,  il  ne 

vous   croira   pas,     whatever  you   do,  whatever  you 

say,  he  will  not  believe  you. 
Croire,  cru,  crue,     to  believe,  believed. 

Ind.  pres.— Je  crois,  tu  crois,  il  croit,  vous  croyez,  ils 
croient. 

Subj.  tense.— Que  je  croie,  que  tu  croies,  qu'il  croie, 
que  vous  croyiez,  qu'il  croient. 

Je  crois  que  oui  (k'wee),     I  think  so. 
Nettoyer  (netwa yea),     to  clean. 


II 

Ind.  pres.— Je  nettoie,  tu  nettoies,   il  nettoie,   vous 
nettoyez  (nettwa  yea),     ils  nettoient. 

Subj.  pres.— Que  je    nettoie,    que    tu    nettoies,  qu'il 
nettoie,  que  vous  nettoyiez,  qu'ils  nettoient. 

y  changes  into  i  before  a  mute  syllable ;  it  is  pronounced  as  two 
/'s  when  between  two  vowels. 

Subj.  form  of  etre,  to  be. — Que  je  sois,  que  tu  sois,  qu'il 
soit,  que  vous  soyez  (swa  yea),  qu'ils  soient. 

Quoiqu'il  soit  pauvre,     although  he  is  poor. 
Subj.  form  used  after  quoique. 

II   faut  que  vous^y  soyez^a  temps,   you  must  be 

there  in  time. 
Soit  (adverb;    /  either  sounded  or  not),     well;   be  it  SO  ;   all 

right. 
Soit  dit^en  passant,     while  we  are  on  this  subject, 

I'll  say  it ;  be  it  said  without  importance. 
Donnez-lui  en  tant  soit  peu,    give  him  (or  her)  ever 

so  little. 
Voici,     here  is ;     voila,    there  is ;     en  voici,    here  is 

some ;     en  voila,     there  is  some. 
Une  boite,     a  box. 

Une  memoire,    a  memory  ;     un  memoire,    a  bill. 
Des  memoires,    journal. 
Une  memoire  de  lievre,     no  memory  at  all ;   to  forget 

easily. 
Un  lievre,     a  hare. 
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EXERCISE  XXXVII. 

i.  Le  joli  paravent!1  ou  l'avez-vouswachete  ?  2.  C'est 
moi  qui  Tai  fait.  3.  Vous  !  4.  Moi-meme.  5.  Je  ne  vous 
croyais  pas  si  habile.2  6.  Comme  vous^avez  froid,  ap- 
prochez-vous  du  feu.  7.  Merci,  quoique  je  sois  transi  de 
froid,  je  prefere  me  rechauffer  petit  _,a  petit.  8.  A  quoi 
pensez-vous?  9.  Je  pensais^a  ce  que  vous  venez  de  me 
dire?3  10.  Et  qu'en  pensez-vous?4  11.  De  vous^a  moi, 
j'avoue  qu'il  y  a  un  je  ne  sais  quoi  chez^cette  demoiselle5 
qui  ne  me  plait  pas,  mais  que  cela  soit  dit^en  passant;  je 
changerai  peut-etre  d'avis,6  quand  je  la  connaitrai  mieux. 
12.  Qui  vivra  verra.7  13.  A  quoi  passez-vous  le  temps? 
14.  Cette  semaine  je  suis  tres  occupee,  j'etudie  un  role  que 
je  dois8  jouer  dans  quelques  jours.  15.  Avez-vouswune 
bonne  memoire?  16.  Du  tout,  j'ai  une  memoire  de  lievre. 
17.  Quant  wa  moi,9  je  ne  puis  jamais  me  fourrer,  quoi  que 
ce  soit1  °  dans  le  tete.  18.  Qu'est-ce  que  c'est  que  cette  jolie 
petite  boite,  qui  est  la  derriere  vous  snr  votre  pupitre? 
19.  C'est^une  boite  precieuse,  c'est  la-dedans  que  je  garde 
mes  memoires,  les  recus  de  mes  notes,  je  veux  dire,  car  je 
n'ecris  pas  de  memoires.  20.  Irez-vous^a  Topera  ?  21 .  Je 
crois  que  oui.  22.  A  Theure  qu'il  est  je  ne  crois  pas  qu'il 
soit  possible  de  se  procurer  de  bonnes  places.  23.  Mais 
voici  monsieur  Villiers,  il  pourra  nous  dire  s'il  y  en  a  encore. 
24.  Je  ne  vois  pas  comment  cela  se  fait  ;a  1  voila  un  monsieur 
qui  n'est  pas  riche,  et  cependant  il  a  toujours  de  quoi  se  payer 
les  meilleures  places  au  theatre. 

1  Screen.  2  Skilful.  3  What  you  have  just  said.  4  What  do  you  think  of  it  ?  5In 
this  young  lady.  6  Opinion.  7  He  who  lives  will  see.  8  A  part  in  a  play  which  I 
must.         9  As  for  me.         10  Thrust;   cram;    anything  whatever.       1X  How  it  happens. 
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EIGHTEENTH  SOUND. 

II. 
Voir,     to  see ;       vu,  vue,     seen. 


Ind.  pres.— Je  vois,  tu  vois,  il  voit,  vous  voyez,  ils 
voient. 

Subj.  pres.— Que  je  voie,  que  tu  voies,  qu'il  voie,  que 
vous  voyiez,  qu'ils  voient. 

Y  voyez-vous  ?     Can  you  see  ? 

Je  n'y  vois  goutte,     I  cannot  see  at  all. 

La  goutte,     the  drop. 

C'est  une  chose  a  voir,     that  is  a  thing  worth  seeing. 

II  ne  voit  personne,     he  sees  no  company. 

Je  ne  vois  pas  a  quoi  cela  puisse  servir,     I  do  not 

see  the  use  of  that. 
C'est  ce  qu'il  faudra  voir,     that  remains  to  be  seen. 
Cela  se  voit  tous  les  jours,     that  is  seen  every  day. 
Ces  jumeaux  se  ressemblent  comme  deux  gouttes 

d'eau,     these  twins  are  just  alike. 
II  fait  noir  comme  dans  un  four,     it  is  pitch  dark. 
Le  noir,     black ;      le  four,     the  oven. 
La  soif,     thirst;      j'ai  soif,     I  am  thirsty. 
II  faut  garder  une  poire  pour  la  soif,     we  must  put 

something  by  for  rainy  days. 
La  poire,     the  pear  ;  powder-horn. 
Avoir,     to  have ;      vouloir,     to  wish ;       pouvoir,     to 

be  able. 


Vouloir,  c'est  pouvoir,     where  there  is  a  will  there  is 

a  way. 
Une  fois,     once;     le  foie,     the  liver;     la  foi,     faith. 
Une  fois  n'est  pas  coutume,     to  do  a  thing  once  isn't 

to  do  it  always. 
Quelquefois,     sometimes. 
Le  boire  et  le  manger,     eating  and  drinking. 
Boire,     to  drink. 

Ind.  pies.— Je  bois,  tu  bois,  il  boit,  vous  buvez,  ils 
boivent. 

Subj.  pres.— Que  je  boive,  que  tu  boives,  qu'il  boive, 
que  vous  buviez,  qu'ils  boivent. 

La  soie,     the  silk. 

Des  jours  files  d'or  et  de  soie,     happy  days. 

Un^echeveau  de  soie,     a  skein  of  silk. 

Un^endroit,     a  place  ;  a  passage. 

Endroit  faible,     weak  point. 

Voila  T endroit  ou  il  va  batir,    there  is  the  place  where 

he  is  going  to  build. 
a  T endroit,  a  l'envers,     on  the  right  side,  on  the  wrong 

side  (of  a  stuff) . 
Voila  le  plus  bel  endroit  de  cette  tragedie,      that  is 

the  finest  passage  of  that  tragedy. 

EXERCISE  XXXVIII.  • 

i.  Ou  allez-vous?  2.  Ma  foi  I1  ma  chere  je  ne  vais 
pas^a  un  fort  bel  endroit,  je  vais^au  marche.  3.  Dame  ! 
il  faut  manger  pour  vivre.  4.  Et  dire  qu'il  y  a  des  gens 
qui  ne  vivent  que  pour  manger.     5.  Et  d'autres  pour  boire. 

1  Indeed  ! 
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6.  Je  crois  que  vous  avez  mis  votre  manteau1   a  l'envers. 

7.  C'est  ^expres,  ne  savez-vous  pas  que  de  nos  jours  l'envers 
d'une  etoffe  en^est  l'endroit.  8.  Voulez-vous  me  tenir  cet 
echeveau  de  soie.  9.  Mais^avec  plaisir,  donnez-le  moi. 
10.  II  est  tellement  embrouille2  que  je  ne  puis  venir  a  bout3 
de  le  debrouiller.4  11.  II  faut^en^effet,  avoir  une  pa- 
tience (short  a  ssyanss)  d'ange  pour  en  venir  a  bout.5  12. 
Quels  jours^allez-vous  chez  votre  professeur  de  francais? 
13.  Le  lundi  et  le  jeudi.  14.  Faites-vous  des  progres?  15. 
Je  le  crois,  il  me  fait  beaucoup  parler,  et  c'est  la  l'essentiel 
(tiel  as  syell).  16.  Quant^a  moi  je  l'etudiais  l'annee  der- 
niere,  mais  je  ne  faisais  (fuzzay)  pas  de  progres.  17-  Je 
suis  sure  que  vous^en  feriez  avec  (furr  yeazaveck)  notre 
professeur.  18.  Vous  dites  que  votre  professeur  vous  fait 
parler?  19.  Oh  !  presque  tout  le  (tool)  temps.  20.  Le 
notre  parlait  lui-meme,  et  au  bout  de  Fheure  je  n'avais  pas 
ouvert  la  bouche  une  seule  fois.  21.  Ah  !  voila  pourquoi6 
vous  ne  faisiez  (fuzzy ea)  pas  de  progres.  22.  C'est  9a,  il 
causait  trop  :  un  professeur  qui  sait^enseigneiv  ne  doit 
pas  wetre  bavard,  mais^il  doit  savoir  parler,  et  surtout  faire 
parler  ses^,eleves.  23.  Ce  qui  est  quelquefois  plus  facile  a 
dire  qu'a  faire.     24.  Voila  les  nouveaux  maries.      25.   Ou  ? 

26.  De  l'autre  cote  de  la  rue,  tenez  !  -regardez^a  droite. 

27.  Savez-vous  ce  que  je  crois?  28.  Quoi?  29.  Je  crois 
que  la  pauvre  petite  femme  ne  verra  pas  beaucoup  de  jours 
files  d'or  et  de  soie.  30.  Quelle  idee  !  (eed  letter  a)  vous 
croyez  ?  31.  Qui  vivra  verra.  32.  Je  le  croyais^un  de 
vos^amis?  33.  Lui !  ah  par  exemple  !  il  a  toujours  ete 
ma  bete  noire.  34.  J'ai  cru  qu'il  avait  beaucoup  de  toupet.8 
35.  Ah!  voila  qui  est  fini,  je  vous  remerie  beaucoup.  36. 
II  n'y  a  pas  de  quoi. 

1  Cloak.       2  Tangled.      3  Succeed.      4  Untangle.      5  To  succeed  in  it.      °  That  is  the 
reason.     7  To  teach.     8  Assurance  ;  presumption;  false  hair  (front  piece). 
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EIGHTEENTH  SOUND. 


in. 


Devoir,     to  owe  ;  to  be  obliged  ;  to  be  necessary. 
Le  devoir,    the  task  ;    the  duty. 

Ind.  pres.— Je  dois,  tu  dois,  il  doit,  vous  devez,  ils 
doivent. 

Subj.  pres.— Que  je  doive,  que  tu  doives,  qu'il  doive, 
que  vous  deviez,  qu'ils  doivent. 

II  doit^etre  riche  aujourd'hui,  he  must  be  wealthy 
to-day. 

Fais  ce  que  dois,  advienne  que  pourra,  do  your 
duty  at  any  risk. 

II  me  doit  de  1' argent,    he  owes  me  money. 

Vous  ne  devriez  pas^emprunter,  you  ought  not  to 
borrow. 

Tout  doit  finir,     there  is  an  end  to  everything. 

Croire  une  histoire  (eess),    to  believe  a  story. 

Croire  en  Dieu,    to  believe  in  God. 

Le  soir,     the  evening ;    in  the  evening. 

Que  faites-vous  le  soir  ?  What  do  you  do  in  the  even- 
ing? 

Un  mouchoir  de  poche,     a  pocket  handkerchief. 

Lie  choix,     the  choice. 

Choisir,     to  choose. 

(s  between  two  vowels  as  z) . 
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Ind.  pres.— Je  choisis,  tu  choisis,  il  choisit,  vous 
choisissez,  ils  choisissent. 

Subj.  pres.— Que  je  choisisse,  que  tu  choisisses,  qu'il 
choisisse,  que  vous  choisissiez,  qu'ils  choisissent. 

Que  choisissez-vous  ?     What  do  you  choose? 

II  n'y  a  pas^a  choisir,     there  is  no  choice  left. 

La  croix,     the  cross. 

Chacun  a  sa  croix,     we  all  have  our  cross. 

Faire   une   croix  a  la   cheminee,     to   make  a  chalk 

mark  to  remember  that  event. 
Tutoyer,     to  thou,  thee. 

Verbs  ending  in  yer  change  y  into  i  before  a  mute  syllable. 

Ind.  pres.— Je  tutoie,  tu  tutoies,  il  tutoie,  vous  tu- 
toyez,  ils  tutoient. 

Subj.  pres.— Que  je  tutoie,  que  tu  tutoies,  qu'il  tutoie, 
que  vous  tutoyiez,  qu'ils  tutoient. 

Aller  droit  au  but,     to  go  straight  to  the  point ;  aim. 
Vous  n'avez  pas  le  droit  de  faire  cela,     you  have  no 

right  to  do  that. 
Allez  tout  droit,  puis.tournez^a  votre  droite,      go 

straight  before  you,  then  turn  to  your  right, 
a  droite,     to  the  right ;       a  gauche,     to  the  left. 
Adroit,  adroite,     skilful. 
Le  droit  d'ainesse,  the  birthright. 
Aine,     oldest. 

Jean  aine,    John,  senior  ;     Jean  cadet,    John,  junior. 
Je  vous  vois  venir,     I  see  what  you  mean  ;  I  can  guess 

what  you  are  driving  at. 
Cela  se  voit  tous  les  jours,      that  happens  every  day. 


La  voix,     the  voice. 

Quelle  voix  !     What  a  voice  ! 

La  deesse  aux  cent  voix  feme-,  the  goddess  with  a 
hundred  voices. 

La  voie,     the  way,  road. 

Par  voie  d'Angleterre,     via  England. 

La  voie  lactee,     the  milky  way. 

Une  oie,    a  goose. 

Une  plume  d'oie,    a  goose  quill. 

Un^oiseau,    a  bird  ;     des^oiseaux,    some  birds. 

&  vole  d'oiseau,    in  a  straight  line. 

Unwoiseau  de  proie,    a  bird  of  prey. 

Oisivete  (s  as  z  between  two  vowels),     idleness. 

&  la  fois,    at  once. 

Ne  parlez  pas  tous  (tooss)  a  la  fois,  don't  all  speak 
at  once. 

La  loi,     the  law. 

Un^,avocat,    a  lawyer. 

Le  roi,    the  king. 

Le  roi  est  mort,  vive  le  roi. 

Des^idees  noires,     gloomy  thoughts. 

Le  doigt,    the  finger  ;    les  doigts,    the  fingers. 

Les  doigts  de  pied,    the  toes. 

Mettre  le  doigt  dessus,    to  guess  right. 

S'en  mordre  les  doigts,  to  bite  one's  fingers ;  to  re- 
pent bitterly. 

Le  doigt  de  Dieu,    the  finger  of  God. 

Droit,  droite,    straight,  right. 

La  joie,    joy. 

Je  ne  me  sens  pas  de  joie,  I  am  perfectly  delighted  ; 
overwhelmed  with  joy. 

S'en  donner  a  cceur  joie,     to  have  a  good  time. 
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EXERCISE  XXXIX. 

i.  Taisez-vous  la-bas,  ne  parlez  pas  tous  a  la  fois ; 
c'est^une  veritable  tour  de  Babel.  2.  Que  disiez-vous  ma 
petite?  3.  Je  disais  que  je  me  suis  fait  mal  au  doigt. 1 
4.  Auquel?3  5.  A  celui-ci ;  au  doigt  du  milieu.3  6.  Pauvre 
Louise,  vous  devriez  lui  dire  d'avoir  recours4  a  un  avocat 
de  talent.  7.  Je  n'oserais  jamais  ;  vous  savez  qu'il  ne  faut 
pas  mettre  le  doigt  entre  Parbre  et  Pecorce.5  8.  J'ai  en- 
tendu  dire  qu'il  depense  toute  sa  fortune,  et  de  plus,6  qu'il 
emprunte  a  droite  et  a  gauche.  9.  C'est  cette  soif  de  Por 
qui  Pa  mine,  il  finira  par  s'en  mordre  les  doigts.  10.  Sor- 
tez-vous  beaucoup  le  soir?  n.  Pas  depuis  quelque  temps, 
je  prefere  rester  chez  moi.  12.  Vous  ne  devriez  pas  vous 
enterrer  ;  vous  paraissez  broyer  du  noir.7  13.  C'est  qu'en 
effet  j'ai  des  idees  noires,  fort^heureusement  que  tout  doit 
finir.  14.  Vraiment,  je  ne  vois  pas  trop  de  quoi  vous  vous 
plaignez  ;8  vous  avez  de  quoi9  manger,  de  quoi  boire,  de 
quoi  vous  vetir.  15.  Vous  appelez  cela  vivre  !  16.  Alors 
secouez-vous,10  cherchez^a  vous  divertir.  17.  Helas  !  il 
faut  que  chacun  ait  sa  croix  ici-bas.  18.  Ah  !  vous  etes 
par  trop  lugubre.  19.  Que  ce  papier  est  mauvais  !  il  boit, 
en^avez  vous  d'autre.11  20.  Oui,  en  voila  ;  la,  sur  cette 
table,  a  gauche.  21.  Avez-vous  cause  avec  cette  dame  que 
vous  trouvez  si  jolie?  22.  Jamais;  pourquoi  ?  23.  Ma 
chere,  elle  a  une  voix  afTreuse,  desagreable,  comme  le  cri  du 
paon.  24.  Qu'avez-vous^eupourvos^etrennes?  25.  Oh! 
pas  grand  chose  ;  d'abord,1  2  une  douzaine  de  mouchoirs  de 

1  I  hurt  my  finger.  a Auquel,  d  laquelle,  which  one  ?  3  The  middle  finger.  4  To 
apply.  5  One  must  not  interfere  between  a  married  couple  ;  put  the  finger  between  the 
tree  and  the  bark.  6  Moreover.  ''Broyer,  to  grind  ;  broyer  du  noir,  to  have  the  blues . 
8  I  don't  exactly  see  what  you  complain  of.  9  Wherewith  ;  the  means.  10  Shake 
yourself;  wake  up  !         xl  Have  you  any  other?        12In  the  first  place. 
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poche.  26.  C'est^utile,  surtout  si  vouswavez^,un  rhume 
de  cerveau.  27.  Vous  dites  qu'il  est  de  votre  devoir  d'obeir  a 
votre  frere?  28.  Mais  oui,  puisqu'il  est  l'aine,  il  a  le  droit 
d'amesse.  29.  Ah  par  exemple  !  en  voila  une  bonne  !  vous 
devez  faire  tout  ce  qu'il  veut  parce  qu'il  est  l'aine.  30.  Fais 
ce  que  dois,  advienne  que  pourra.  31.  Advienne  que  vous 
devez ^etre  le  bouc^emissaire1  de  la  famille.  32.  Dame  ! 
puisqu'il  a  le  droit  d'amesse,  il  faut  se  sacrifier. 


EIGHTEENTH  SOUND. 

IV. 
Recevoir,     to  receive. 

Ind.  pres.— Je  rec^ois,  turegois,  il  revolt,  vous  recevez, 
ils  re^oivent. 

Subj.  pres.— Que  je  regoive,  que  tu  receives,  qu'il  re- 
Qoive,  que  vous  receviez,  qu'ils  re$oivent. 

La  lune  re$oit  sa  lumiere  du  soleil,  the  moon  re- 
ceives its  light  from  the  sun. 

Quel  jour  recevez-vous  ?  On  what  day  do  you  re- 
ceive ? 

Je  reqois  le  jeudi ;  et  vous  ?  I  receive  on  Thursdays  ; 
and  you  ? 

Moi,  je  ne  regois  pas,  c'est  ma  mere  qui  re^oit,  I 
don't  receive  ;    my  mother  receives. 

The  two  pronouns  are  often  used  in  French,  as  in  above  phrase, 
to  give  more  emphasis  to  the  expression.  It  might  be  translated 
thus:     For  my  part  I  do  not  receive,  etc. 

1  The  scapegoat. 
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Moi,  je  n'ai  jamais^un  moment  de  loisir,     for  my 

part,  I  never  have  one  moment's  leisure. 
II  a  quitte  la  ville,  mais^il  reqoit  a  la  campagne, 

he  left  town,  but  he  sees  company  in  the  country. 
II  vaut  mieux   donner  que  recevoir,     it  is  better  to 

give  than  to  receive. 
S'asseoir,  asseoir  (short  a),     to  sit  one's  self  down  ;  to 

set  or  put  in  a  chair,  etc. 

Ind.  pres.— Je  m'assieds  (yea),  tu  t'assieds  (yea),  il 
s'assied,  vous  vous  asseyez,  ils  s'assdient  (sayye). 

Subj.  pres.— Que  je  m'assele  (sayye),  que  tu  t'assdiles, 
qu'il  s'assdle,  que  vous  vous  asseyiez  (sayye yea) , 
qu'ils  s'assedpnt. 

Asseyez  cet^enfant  sur  ce  tabouret,     sit  that  child 

upon  that  stool. 
Prenez^un  siege,  asseyez-vous,      a  seat;  sit  down  ; 

take  a  seat. 

In  this  word  Littre  spells  siege  and  pronounces  siege  ;  La- 
rousse  spells  siege.  As  a  rule,  the  grave  accent  precedes  the  mute 
syllable. 

Sieger,      to  hold  or  keep  one's  see  (of  assemblies,  etc). 
Le    pape    (short   a),    siegea    (g    as    s  in  treasure)     tant 

d'annees,     the  pope  reigned  so  many  years. 
Lever  le  siege  (Littre) ,     to  go  away. 
Ce  n'est  pas  la  que  siege  le  mal,     that  is  not  the  seat 

of  the  disease. 
Ou  etiez-vous  assis  ?     Where  were  you  seated  ? 
La  moitie,     half. 
Ma  chere  moitie,     my  better  half. 
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Partager  par  moitie,     to  divide  by  halves. 
Donnez-m'en  la  moitie,     give  me  half  of  it. 
Donnez-lui  en  la  moitie,     give  him  (or  her)  half  of  it. 
Donnez-leur  en  la  moitie,     give  them  half  of  it. 
Apercevoir,     to  perceive. 
Ne  pas  s'apercevoir,     to  overlook. 
Je  ne  m'en^etais  pas^aper^u,     I  hadn't  noticed  it. 
II  ne  s'en  apercevra  pas,    he  will  not  notice  it, 
II  n'y  verra  que  du  feu,    he  will  not  notice  it. 
Falloir,    to  be  necessary. 
II  s'en  faut  de  beaucoup,     far  from  it. 
II  s'en  fallait  de  beaucoup,    it  was  far  from  it. 
Le   voyage  (short  <z,   voy  ya y    y  between  two  vowels  pro- 
nounced as  two  Z's),     voyager  ;  to  travel. 

Ind.  pres.— Je  voyage,  tu  voyages,  il  voyage,  vous 
voyagez,  ils  voyagent. 

Subj.  pres.— Que  je   voyage,    que   tu   voyages,    qu'il 
voyage,   que  vous  voyagiez,  qu'ils  voyagent. 

Notre  voyage  a  ete  tres  couteux,    our  journey  was 

very  expensive. 
Le  voyageur,  la  voyageuse,    the  traveler. 
La  voiture,    the  carriage. 
En  voiture  messieurs  les  voyageurs  !  en  voiture  ! 

travelers,  take  your  places  ! 
Une  promenade  en  voiture,    a  ride. 
Une  promenade  en  bateau,    boating. 
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EXERCISE  XL. 

i.  Qui  re9oit  aujourd'hui  dans  cette  rue-ci  ?  2.  C'est  le 
Secretaire  d'Etat.1  3.  Que  de  belles  voitures  !  4.  Venez 
vous^asseoir  ici  pres  de  la  fenetre,  vous  pourrez  voir  toutes 
les  belles  toilettes  de  la  haute  volee.  5.  II  n'y  a  pas  de  siege. 
6.  II  ne  faut  pas  dire  siege  mais  siege.  7.  Ah  !  je  vous  re- 
connais,  vous^etes  toujours  a  cheval  sur  les  regies.3  8. 
Dame !  il  faut  parler  correctement.  9.  Pour  ce  qui  est 
de  parler  correctement  {korreckti) ,  il  faut  d'abord  que 
les  faiseurs3  (fuzzurr)  de  grammaires  s'entendent.4  10. 
Vous^avouerez  qu'ils  s'entendent  sur  ce  mot-la.5  11.  Du 
tout,  tenez  !  Tun  dit  siege  Pautre  siege,  passez-moi  la  rhu- 
barbe,  je  vous  passerai  le  sene.6  12.  Je  vous  la  passe; 
mais  vite  depechez-vous,  apportez  ce  pliant7  et  venez  voir 
le  panorama  (short  #'s).  13.  Oh!  les  belles  toilettes  !  voila 
des  gens  qui  doivent  etre  riches  !  14.  lis  le  paraissent,8  moi 
je  crois  que  beaucoup  d'entre  eux  doivent _, a  droite  et  a 
gauche.  15.  Ah  !  voici  Madame  Lebrun  qui  descend  de 
voiture.  16.  Connaissez-vous  la  demoiselle  qui  est  avec 
elle?  17.  Je  crois  que  c'est  sa  niece,  j'ai  oui'-dire  qu'elle 
devait  venir  lui  faire  une  visite.  18.  Elle  n'est  pas  mal.9 
19.  C'est^une  jeune  orpheline  sans  fortune.  20.  Sa  tante 
lui  trouvera  un  mari.  21.  'Sans  fortune  !  pas  si  facile  ;  vous 
savez,  en  mariage  corame  en  politique,  ilfaut,  premierement 
de  Targent ;  deuxiemement  de  l'argent ;  troisiemement  de 
l'argent.10  22.  II  est  vrai  que  c'est  fort  necessaire.  23.  Si 
vous  voyagez  cet^ete  emmenerez-vous1  j  vos^enfans.  24. 
Je  ne  crois  pas,  9a  serait  trop  couteux.12     Je  les  laisserai  a 

1  The  Secretary  of  State.  2  You  are  so  particular  about  rules.  3  Those  who  make. 
4  Should  agree.  5  You  must  confess  they  agree  upon  that  word.  6  Let  us  be  quits. 
7  Folding  chair.  8  They  appear  so.  9  She  is  rather  good  looking.  10  First,  money  ; 
secondly,  money  ;  thirdly,  money.     11  Will  you  take  with  you?     12  Too  costly. 


24 

la  campagne1  chez  ma  soeur  ;  et  puis  vous  savez,  il  s'en 
faut  de  beaucoup  qu'ils  soient  sages,  mes^enfans.  25.  Je 
vois  que  vous  n'etes  pas^une  mere  aveugle.  26.  Vous 
promenez-vous  souvent^en  voiture?  27.  Rarement2  (long 
a)  je  n'aime  a  allergen  voiture  que  lorsque  j'ai  des  courses 
a  faire.3 


EIGHTEENTH  SOUND. 


Une  etoile,     a  star ;       des^etoiles,     stars. 

Coucher  a  la  belle  etoile,     to  lie  in  the  open  air. 

La  voute  etoilee,     the  starry  heavens. 

II  fait  clair  d'etoiles,     the  stars  are  shining. 

II  voit  les  etoiles,  he  sees  stars  ;  il  bat  la  campagne, 
he  beats  about  the  bush  (he  doesn't  know  what  he  is 
talking  about) . 

La  toile,     cloth,  linen,  web,  curtain  (at  the  theatre). 

Une  toile  d'araignee,     a  spider's  web,  cobweb. 

De  la  toile  ciree,     oil-cloth. 

Le  voile,     the  veil. 

Sous  le  voile  de  Tamitie,  under  appearance  of  friend- 
ship. 

Prendre  le  voile,     to  become  a  nun. 

La  voile,     the  sail. 

Mettre  a  la  voile,  faire  voile,     to  sail. 

Le  soleil  est  voile  de  nuages,     the  sun  is  under  clouds. 

Le  toit,     the  roof. 

Le  toit  paternel  {pat  air  ?iell) . 

Crier  sur  les  toits,     to  tell  everything  one  knows. 


xIn  the  country.  -  Seldom.  3  To  go  on  errands. 
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Crier,     to  scream. 
Je   crierai  (kreer,   letter  #),  il  criera  {kreer,  short  a), 

vous  crierez  {kreer,  letter  a). 
Le  poil  (/  sounded)  ,     animal's  hair  (or) ,  short  hair. 
De  quel  poil  est  votre  cheval  ?     What  is  the  color  of 

your  horse  ? 
Toi,     thou,  thee. 

C'est  toi,     it  is  thou  ;  thou  art  the  man. 
Toi-meme,     thyself;       moi-meme,       myself;       soi- 

meme,     one's  self. 
Je  l'ai  fait  moi-meme,     I  did  it  myself. 
Aide-toi  le  ciel  t'aidera,     help  yourself  and  heaven  will 

help  you. 
Fais  cela  toi-meme,     do  that  thyself. 
Avoir  un  chez  soi,     to  have  a  home  of  one's  own. 
Je  n'ai  pas  de  chez  moi,     I  have  no  home. 
Aucun  n'est  prophete  chez  soi,     no  one  is  a  prophet 

at  home. 
II  faut  toujours  etre  soi,     we  must  always  be  natural. 
Boiter,     to  limp  ;  to  be  lame. 
II  est  boiteux,     he  is  lame ;      elle  est  boiteuse,     she 

is  lame. 
De  quoi  s'agit-il  ?     What  is  it  about?      What  are  you 

talking  about  ? 
CrOltre,     to  grow  (for  persons  and  things). 

To  distinguish  this  verb  from  croire,  to  believe,  when  the 
spelling  of  the  two  verbs  is  the  same,  a  A  accent  is  put  over  /'or  u, 
as  je  crois,  je  crois  ;    il  croit,  il  croit ;   il  a  cru,  il  a 

Crii.      Cru,  meaning  growth,  coinage,  has  no  A  . 

Ceci  est  de  votre  cru,     this  is  of  your  own  coinage. 
Vous  croyez,  you  believe  ;    vous  croissez,   you  grow. 
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Je  ne  sais  qu'en  croire,    I  don't  know  what  to  think 

of  it. 
lis  croient,    they  believe  ;     lis  croissent,    they  grow. 
Les  jours  commencent^a  croitre,    the  days  are  be- 
ginning to  lengthen. 
Le  croissant,    the  crescent. 
Croiser  (s  as  2-),    to  cross. 
Croisez  les  bras  ;   ne  croisez  pas  les  jambes,     cross 

your  arms  ;  do  not  cross  your  legs. 
La  croisee,    the  window. 
Un^espoir  (s  fiwar,  short  a),    a  hope. 
Je  n'ai  plus  d'espoir,    I  have  no  more  hope. 
Mettre  au  desespoir,     to  drive  to  despair. 
La  foi,  l'esperance,  et  la  charite,      faith,  hope,  and 

charity. 
Avoir  des^esperances,    to  have  some  expectation  ;  to 

expect  to  inherit  from  some  relative. 
De  desespoir,     through  despair. 
Prevoir,     to  foresee.      Prevoir  un  malheur. 
Prevoyant,  prevoyante,      provident,  far-seeing. 
Avoir  de  la  prevoyance. 

Un  dieu,     a  god  ;      un  roi,     a  king  ;      une  loi,     a  law. 
etre  ne  coifT6,     to  be  born  lucky. 
Se  coiffer,     to  fix  one's  head  ; .      se  peigner,     to  comb 

one's  hair. 
S'  eloigner,     to  go  out  of  the  way  ;  to  move  oft'. 
Ne  vous^eloignez  pas,     don't  move  off. 
S'approcher,  approchez-vous,      to  come  near,  come 

up  closer. 
Toiser,     to  eye  from  head  to  foot. 
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EXERCISE  XLI. 

i.  Vous^avez   mal  fait  de  dire  cela  devant  lui,  il  ira  le 
crier  sur  les  toits.   2.  Vous^auriez  du  me  le  dire  plus  tot. 

3.  Comment  le  pouvais-je?  Je  vous  ai  fait  signe  de  l'ceil,1 
mais  vous^avez   la    vue    basse,   vous   ne    m'avez    pas    vu. 

4.  Alors  tant  pis,  c'est  trop  tard,  c'est  comme  moutarde 
apres   diner;2  a   la  grace   de   Dieu  !     5.   De  quoi  s'agit-il  ? 

6.  II   s'agit  de   ce   manage   qui   les   mettent  au   desespoir. 

7.  Pourquoi  ?  8.  Parce  qu'ils  devaient^heriter  de  la  tante. 
9.  Ah  !  j'en  tends  ;  a  present  qu'elle  s'est  mariee  elle-meme 
il  n'y  a  plus  d'esperances  pour  eux.  10.  Qui  aurait  jamais 
cru  que  la  bonne  vieille  fille  se  flit  mariee  ?  11.  Cela  prouve 
qu'il  faut  tout  prevoir,  et  ne  pas  mettre  tous  seswceufs  dans 
le  meme  panier.  12.  Cette  enfant  ne  fait  que  croitre  et 
embellir.3  13.  C'est  dommage  qu'elle  le  sache.  14.  Quel 
malheur  que  sa  petite  soeur  Mathilde  soit  boiteuse  ! 4  15.  Oui . 
car  voila  une  enfant  douce  et  avenante  !5  16.  Alfred,  ne 
croise  pas  les  jambes,  ce  n'est  pas  comme  il  faut,6  m'en- 
tends-tu?  17.  Ce  que  vous  lui  dites  entre  par  une  oreille  et 
sort  par  l'autre.  18.  Une  vraie  tete  de  girouette7  que  cet 
enfant;  j'ai  beau8  lui  repeter  la  meme  chose  tous  les  jours, 
il  oublie  tout  de  suite.  19.  Regardez,  il  pleut  et  il  fait  du 
soleil.  20.  C'est  le  diable  qui  bat  sa  femme  et  qui  marie  sa 
fille?9  21.  Ah  9a  !  votre  tapisserie10  est  comme  la  toile  de 
Penelope,  vous  n'en  finirez  jamais  ;  il  me  semble  qu'au  fur 
et  a  mesure  que  vous  la  faites,  vous  la  defaites.  22.  Je  ne 
peux  pas  venir  a  bout1 1  d'assortir  les  laines.     23.  A  propos, 

1  I  winked  at  you.  2  One  day  after  the  feast;  moutarde,  mustard.  3  Grows  in 
beauty  every  day.  4  Lame.  5  Gentle  and  attractive.  6  Genteel.  7  Weather-cock. 
8  Tn  vain.  9The  devil  is  beating  his  wife  and  marrying  his  daughter.  10  Worsted 
work.         ri  I  cannot  succeed. 
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je  crois  que  Monsieur  Paul  est  fort  epris1  de  vous.  24. 
Quelle  idee  !  25.  Hier  soir  je  n'ai  pu  m'empecher  de  re- 
marquer  qu'il  vous  mangeait  des^yeux.2  26.  Chut!  voici 
maman,  ne  parlez  pas  de  lui  devant^elle,  elle  ne  peut  pas  le 
soufTrir.3  27.  Comment  vous  portez-vous?  28.  Je  ne  me 
porte  que  comme-ci  comma  9a,4  j'ai  trop  travaille,  j'en  ai 
des  courbatures.5  29.  Passez-moi  la  salade  que  je  l'as- 
saisonne.  30.  Avez-vous  tout  ce  qu'il  vous  faut  pour  l'assai- 
sonnement?  31.  Je  n'ai  pas  de  poivre.6  32.  Le  voici, 
et  voici  l'huilier  ;  y  mettez-vous  de  la  moutarde  ?  33.  Jamais, 
du  sel,  du  poivre,  quatre  fois  autant  d'huile  que  de  vinaigre 
(yeen  eggr)  \  puis  je  la  retourne^et  retourne.  34.  Je  vois 
que  vous  vous^entendez^,a  fatiguer^une  salade.7  35. 
Alfred  c'est_ encore  toi  qui  a  mange  tout  le  gateau.  36.  Mais 
maman !  37.  Ah  !  ah  !  tu  sais,  le  petit  doigt  de  maman 
sait  tout.  38.  J'en  ai  donne  la  moitie8  a  petite  soeur.  39. 
Passe  pour  cette  fois,  mais  que  je  ne  t'y  reprenne  plus.9 
40.  Savez-vous  la  grande  nouvelle?  41.  Qu'ya-t-il?  42. 
Mademoiselle  Mathilde  a  pris  le  voile.  43.  Si  jeune  !  et  si 
belle  !  il  est^a  espererqu'elle  ne  s'en  mordra  pas  les  doigts.1  ° 

EIGHTEENTH  SOUND. 

VI. 

La  poitrine,     chest,  breast. 
II  est  poitrinaire,     he  is  consumptive. 
Un  poignet  (fiwagnay  or  ftugnay,  g  as  n  in  onion)     the 
wrist. 


1  In  love.       2  He  couldn't  take*his  eyes  off  you.       3She  cannot  bear  him.        *  I  am 
only  so  so.         5  My  back  aches  from  it.       6  Pepper.  7  You  understand  how  to  mix  a 

salad.         8  Half.         9  Don't  let  me  catch  you  at  it  again.      10  It  is  to  be  hoped  she  will 
not  have  to  repent  bitterly  for  it. 
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a  poignee,     by  handful. 

Jeter  de  l'argent  a  poignee  (  t  not  carried  in  argent). 

Le  tiroir,     drawer. 

Avez-vous  ferme  les  tiroirs  k  clef  ?  Did  you  lock 
the  drawers? 

La  tirelire,     the  money-box. 

La  paroisse,     the  parish. 

II  faut  placer  le  clocher  au  milieu  de  la  paroisse, 
You  must  put  things  where  they  are  accessible  ;  le 
clocher,     the  steeple ;      la  cloche,     the  bell. 

II  n'y  a  pas  de  quoi,     you  are  welcome. 

In  this  expression  me  remercier  {rummairsyea) ,  to  thank 
me,  is  understood. 

Envoyer,     to  send. 

Ind.  pres.— J'envoie,  tu  envoies,  il  envoie,  vous^en- 
voyez,  ils^envoient. 

Subj  pres.— Que  j'envoie,  que  tu  envoies,  qu'il  envoie 
que  vouswenvoyiez,  qu'ils^envoient. 

In  verbs  ending  in yer  thejy  changes  into  /before  e  mute. 

Future   tense. — J'enverrai,    tu   enverras,    il    enverra, 
vous^enverrez. 

Cond.  tense.— J'enverrais,  tu  enverrais,   il  enverrait, 
vous^enverriez,  ilswenverraient. 

Kr  is  the  ending  of  the  first  conjugation.     Verbs  in  this  conju- 
gation are  nearly  all  regular,  except  envoyer  and  aller. 

Renvoyer,  to  send  back  ;  to  send  away,  (conjugated  as 
envoyer). 
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Renvoyer   aux   calendes   grecques,     to   put   off  till 

doomsday. 
Envoyez  chercher  le  docteur,     send  for  the  doctor. 
Envoyez-moi  ce  paquet  le  plus  tot  possible,     send 

me  that  bundle  as  soon  as  possible. 
II  faut  que  vous  renvoyiez  cette  domestique,      you 

must  send  that  servant  away. 
Un  rasoir  (long  a;  s  as  z),     a  razor. 
Avoir  du  savoir-faire,     to  know  exactly  what  to  do. 
II  n'a  pas  de  savoir-vivre,     he  has  no  manners. 
Le  trottoir,     the  sidewalk. 
Un  moine,     a  monk. 
Pour  un  moine  l'abbaye  ne  manque  pas,     If  a  party 

is  given,  and  one  of  the  guests  foils  to  come,  the  party 

will  go  on  just  the  same  (or) ,  just  as  good  fish  in  the 

sea. 
L'habit  ne  fait  pas  le  moine,     you   must  not  judge  a 

person  by  his  dress. 
Une  passoire  (long  a) ,     a  cullender,  a  strainer. 

Some  words  in  which  i  has  the  sound  of  long  a,  as  in  far. 

Le  mois,  {mwa,  long  a),     the  month. 

II  y    a   douze  mois   dans   l'annee,     there  are  twelve 

months  in  the  year. 
Le  trois  Janvier,     the  third  of  January. 
Page  trois,  Henri  trois,     page  third,  Henry  the  Third. 
Le  bois,     the  wood. 
Un  bois  de  lit,     a  bedstead. 

Les  bois,     the  woods  ;      aux  bois,     in  the  woods. 
II  ne  sait  plus  de  quel  bois  faire  fleche,     he  is  at  a 

loss  what  to  do. 
Une  fleche,     an  arrow. 
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Les  fleches  de  l'amour,    the  darts  of  love. 

Le  poids,     the  weight;  the  burden. 

Des  poids^et  balances,     weights  and  scales. 

Vendre  une  chose  au  poids  de  Tor,    to  sell  something 

extravagantly  dear. 
Un  poids  de  dix  livres,     a  ten-pound  weight. 
Vous  m'avez  soulage  le   cceur  d'un  grand  poids, 

you  have  relieved  me  from  a  great  anxiety. 
Le  poids  des^annees,    the  weight  of  years. 
II  donne  un   pois   pour  avoir  une  feve,    he  gives  a 

trifle  to  receive  a  great  deal. 
Un  pois,    a  pea;    des  petits  pois,    peas. 
Une  cosse  de  pois,    a  pea-pod. 
Une  feve,     a  bean. 
Le  poele  (pwal),    the  stove. 
La  poele  (flwal),    the  frying-pan. 
Trouver  visage  (yeez,  short  a)  de  bois,    to  make  a  call 

and  find  no  one  at  home  ;  the  door  closed. 


EXERCISE  XLII. 

i.  Pauvre  femme,  elle  a  une  maladie  de  poitrine,  elle 
est  poitrinaire.  2.  Et  cependant,  elle  est  toujours  gaie  et 
souriante.  3.  Dieu  vous  benisse !  mais  prenez  garde 
vous^allez  vous^enrhumer ;  voici  la  troisieme  fois  que 
vous^eternuez.1  4.  Je  ne  m'etais  pas  apercue  que  cette 
porte  n'etait  que  poussee,2  j'etais  dans  un  courant  d'air.3 
5.  Qii'avez-vous?  vous^avez  l'air  triste.  6.  Tel  qui  rit 
vendredi,   dimanche   pleurera  ;4   j'etais   trop  gaie    hier.      7. 

1  eternuer  (letter  a  tairn),  to  sneeze.       2  Was  only  pushed  to.       3  Draft.      4  He  who 
laughs  one  day  may  cry  the  next. 
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Que  vous  est-il  arrive  de  malheureux?  8.  J'ai  ete  obligee 
de  renvoyer  ma  domestique.  9.  Pour  un  moine  Pabbaye 
ne  manque  pas.  10.  Oui,  mais  c'est  que  pour  surcroit1  de 
malheur,  il  m'est  arrive  une  visite  inattendue  {eennatandu).2 
11.  Petites  miseres  de  la  vie  humaine,  tenez  !  donnez-moi 
ces  petits  pois,  je  leswecosserai.3  12.  Que  vouswetes 
aimable  !  et  que  je  vous  remercie  !  13.  N'en  parlez  pas,4 
il  n'y  a  pas  de  quoi.  14.  Faut-il  allumer  le  poele?  15. 
S'il  vous  plaft,  vous  trouverez  du  bois,  la,  par  terre,  sur  le 
foyer.5  16.  Je  ne  sais  plus  ou  j'en  suis.6  17.  Ne  perdez 
pas  la  tete  et  tout^ira  pour  le  mieux.  18.  Que  cette  poele 
est  sale  !  19.  Nettoyez-la  avec  de  Pamoniac  (ammunzack) ; 
tenez,  donnez-la  moi  que  je  vous  la  nettoie.  20.  Que 
cherchez-vous?  21.  La  passoire.  22.  La  voila  suspendue 
a  un  clou7  au  dessus  de  votre  tete.  23.  Hortense  !  Hor- 
tense  !  24.  C'est  votre  mari  qui  vous^appelle.  25.  Que 
veux-tu?  26.  Ou  as-tu  mis  mes  rasoirs?  27.  Je  ne  les  ai 
pas  vus  tes  rasoirs.  28.  II  ne  serre  jamais8  ses ^affaires  ; 
il  les  fourre9  dans  la  premiere  armoire,10  ou  dans  le 
premier  tiroir1  x  qu'il  trouve  ;  puis^il  me  demande  ou  je  les 
ai  mises.  29.  Quel  jour  du  mois  est-ce  aujourd'hui  ?  30. 
C'est ^aujourd'hui  le  trois  Fevrier.  31.  Depuis  quand  etes 
vous  ici?  32.  Depuis  le  mois  de  Novembre  ;  il  me  semble 
qu'il  y  a  un  siecle  que  j'y  suis.12  33.  La,  c'est  fait,  vous 
voyez  que  ce  n'etait  pas  la  mer  a  boire.18 

1  To  increase,  to  add  to  the  misfortune.  2  Unexpected.  3  I  will  shell  them.  *  Don't 
mention  it.  5  Hearth.  6  I  don't  know  what  I  am  about.  7  Nail.  8  He  never  puts 
away.  9  He  thrusts  them.  10  Closet.  lx  Drawer.  12  It  seems  to  me  I  have  been  here 
a  century        13  Ce  n'est  pas  la  mer  a  boire,  it  isn't  such  a  difficult  thing  to  do  after  all. 


THE   STUDENT'S    HELP 
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NINETEENTH   SOUND. 

i. 

Pronounce  sank  ;  what  is  the  sound  of  an  in  sank  ?  Give 
only  one  coalescent  sound  of  an  ;  do  not  continue  the  sound  of  7Z, 
nor  do  not  give  the  sound  of  a  <or,  which  is  a  horrible  pronunciation. 

The  following  syllables  pronounced  as  an  in  sank  : 


in 

ingt 

ims 

eing 

ins 

ingts 

ein 

ain 

int 

im 

eim 

aim 

int 

im 

eint 

ains 

aint  uin  in 

aints  uint  eims 

ing  yn  eints 

hein  ym  eins 


n  or  nn*  m  or  mm,  between  two  vowels  do  not  retain  the  co- 
alescent sound,  but  are  pronounced  thus:  immense  (eem) , 
symetrie  (see),  hymne  (eemn),  inoccupe  (een).  Some 
syllables  in  en  are  pronounced  with  this  same  sound ;  words  with 
that  syllable  will  be  given  as  they  come  up. 

Le  vin,     the  wine. 

Le  vin  est  tire  il  faut  le  boire,     the  wine  is  drawn  out, 

we  must  drink  it ;    (meaning)  it  is  too  late  to  draw  back 

now,  we  must  go  on. 
etre  entre  deux  vins,     to  be  half  seas  over, 
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Un  doigt  de  vin,     a  drop  of  wine. 

Du  vin  sec,     sack. 

Une  epingle,     a  pin. 

epingler,     to  pin. 

Une  epingle  a  cheveux,     a  hair-pin. 

etre  tire  a  quatre  epingles,       to  be  very  faultlessly, 

neatly  dressed. 
Le  lin,     fiax  ;      graine  {grain)  de  lin,     flaxseed. 
Le  pin,  le  sapin,     pine  tree. 
Pincer,     to  pinch. 
Le  froid  commence  a  pincer,     the  cold  is  beginning 

to  be  sharp. 
Pincer  de  la  harpe,     to  play  upon  the  harp. 
Se  faire  pincer,     to  be  arrested  ;  caught. 
Une  pincee,     a  pinch  ;     une  pincee  de  tabac. 
Un  pinceau,     a  paint-brush. 
Peindre,     to  paint. 

Ind.  pres.— Je  peins,  tu  peins,  il  peint,  vous  peignez, 
ils  peignent  (gn  as  n  in  onion) . 

Subj.  pres.— Que  je  peigne,  que  tu  peignes,  qu'il  peigne, 
que  vous  peigniez  (ftaygnyea) ,  qu'ils  peignent. 

Se  peigner,     to  comb  one's  hair. 
Un  peigne,     a  comb. 

Ind.  pres.— Je  me  peigne,  tu  te  peignes,  il  se  peigne, 
vous  vous  peignez,  ils  se  peignent. 

Subj.  pres.— Que  je  me  peigne,  que  tu  te  peignes, 
qu'il  se  peigne,  que  vous  vous  peigniez,  qu'ils  se 
peignent. 
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Un    peintre,      a  painter ;       un^artiste,       an    artist; 

une  peinture  a  l'huile,     an  oil  painting. 
Moliere  est^un  grand  peintre  de  moeurs  {murr). 
Un  peintre  en  batiments,     a  house-painter. 
Plein,  pleine  (plain),     full. 
Ce  verre  est  plein,  cette  carafe  est  pleine. 
Plein  comme  un^ceuf,     chuck  full. 
Un^homme  plein  d' esprit,     a  man  full  of  wit. 
En  plein  jour,     in  broad  daylight. 
En  pleine  rue,     in  the  middle  of  the  street. 
Avoir  le  coeur  plein,     to  be  full  of  sorrow. 
Plein  de  reconnaissance  (ruckunnaysanss) ,     full  of 

gratitude. 
En  plein  midi,     at  high  noon  ;      en  pleine  mer,      to 

be  out  at  sea. 
La  main  (n  not  carried  in  this  word),     the  hand  ;       a  la 

main,     in  the  hand. 
Une  main  elegante,     a  fine  hand  •  a  beautiful  hand. 
Que  tenez-vous^a  la  main?     What  have  you  in  your 

hand  ? 
Donner^a  pleine  main,     to  bestow  largely. 
Cela  est  sous  votre  main. 
Mettre  la  derniere  main  a  un^ouvrage,       to  polish 

off  a  work. 
J'ai  toujours  l'argent  a  la  main,     I  am  always  laying- 
out  money. 
Je  me  lave  les  mains,     I  am  washing  my  hands. 
Je  m'en  lave  les  mains,    I  wash  my  hands  of  it. 
Donner  une  poignee  de  main,     to  shake  hands. 
Un  essuie-main,     a  towel. 
Une  main  de  papier,     a  quire  of  paper. 
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EXERCISE  XLIII. 

t.  Savez-vous  que  le  froid  commence  a  pincer?  2.  J'ai 
entendu  dire  que  la  riviere  est  prise.1  3.  Est-ce  que  vous 
patinez?2  4.  Je  patinaiswautrefois,  j'ai  meme  une  paire 
de  patins3  que  je  vous  preterai  si  vous  avez^envie4  de  pa- 
tiner.  5.  Merci  !  je  n'ai  pas^envie  de  me  casser  le  cou. 
6.  Je  vous^offre  un  verre  de  vin.  7.  Je  ne  demande  pas 
mieux,  ca  me  rechauffra.5  8.  Comme  vous  voila  tire  a 
quatre  epingles.  9.  Je  vais  me  faire  peindre.  10.  Et  qui 
estPartiste?  11.  Lesneven  (lessnuv  en,  same  sound).  12.  Un 
peintre  de  talent ;  c'est  dommage  qu'il  soit  si  souvent  entre 
deux  vins.  13.  Qu'avez-vous  ?  Pourquoi  avez-vous  le  bras 
en^echarpe?6  14.  Je  me  suis  blesse.7  15.  Comment? 
16.  En  decoupant  une  dinde  ;8  le  couteau  a  glisse,9  et  m'a 
presque  enleve  la  main.  17.  Dieu  !  comme  vous  avez  du 
souffrir  !  18.  Le  Docteur  a  panse  la  blessure;10  mais^il 
faudra  que  j'aie  le  bras  en^echarpe  pendant  plusieurs  se- 
maines.  19.  Alfred  comme  tu  es  ^,  ebourifFe  ; x  1  vas  te 
peigner  ;  tu  as^une  veritable  tete  de  tignasse.1  2  20.  Marie 
a  casse  le  peigne.  21.  Mais^elle  casse  tout  cette  enfant; 
avec  elle  il  faut  toujours  avoir  Pargent  a  la  main.  22.  Ou 
est  Pessuie-main?  Je  voudrais  me  laver  les  mains.  23.  Sur 
le  lavabo,1  3  pres  de  la  cuvette.1  4  24.  Pourquoi  n'entrez-vous 
pas?  25.  C'est  plein  comme  un^^oeuf.  26.  Est-ce  que 
vous  ne  pourriez  pas  vous  frayer^un  passage1 5  parmi  la 
foule?  27.  Impossible  (puseebl).  28.  Comme  vous  avez 
les  mains  froides.     29.  Froides  mains;  chaudes^amours.1  G 

1  Prise,  taken  ;  the  river  is  frozen.  2  Patiner,  to  skate.  3  Skates.  4  Desire. 
5  Warm  me  up.  6  In  a  sling  ;  echarpe,  scarf.  7  Wounded.  8  In  carving  a  turkey 
hen.  9  Slipped.  10  Dressed  the  wound.  ll  Disheveled.  12  Your  head  is  just  like 
an  old  nisty  wig.  13  Washstand.  ll  Basin.  15  l'o  make  a  way  through  the  crowd. 
lfi  Cold  hands,  warm  heart. 
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3°-   Qu'estce   que   vous  faites   mes^enfans?    ne  jouez   pas 
comme  cela  ;  vous  savez  :  jeu  de  main  :  jeu  de  vilain.1 
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II. 

Le  pain,     the  bread. 

Mettre  a  quelqu'un  le  pain  a  la  main,     to  put  one  in 

the  way  of  earning  his  living. 
Un  pain,     a  loaf  of  bread  ;      un  petit  pain,    a  roll. 
Pain  de  menage,     home-made  bread. 
Promettre  plus  de  beurre  que  de  pain,      to  promise 

more  than  one  will  fulfil  ;  fair  promises. 
Du  pain  frais,  du  pain  tendre,     fresh  bread. 
Du  pain  rassis,     stale  bread. 
Lafaim,.   hunger;       j'ai  faim,     I  am  hungry. 
La  faim  chasse  le  loup  (loo)  du  bois,      necessity  has 

no  law  ;  hunger  will  break  through  stone  walls. 
Loup,     wolf. 

C'est  la  faim  qui  donne  de  l'esprit,    hunger  gives  wit. 
La  fin,     the  end. 
Enfin,  a  la  fin,     at  last. 

La  fin  couronne  l'oeuvre,     all  is  well  that  ends  well. 
Couronner,     to  crown. 
Enfin,  il  est  venu,     at  last  he  has  come. 
Fin,  fine  (feenn),     fine;  thin;  not  coarse. 
Fin  d' esprit,     sharp  witted. 
Des  traits  fins,     delicate  features. 
Une  taille  (at  as  long  a)  fine,  souple,  elancee,     a  fine, 

tall,  and  graceful  shape. 

1  None  but  fools   show  their  wit  by   pawing.        Vilaiv%  vilaine  (veelane),  ugly. 
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La  taille,     the  waist,  size,  tax,  cut. 

Une  taille  de  guepe  (gaifi),     a  waist  like  a  wasp's. 

II  est  de  ma  taille,     he  is  of  my  size. 

La  taille  d'un^habit,     the  cut  of  a  coat. 

Une  basse-taille,     a  counter-tenor. 

Tailler  de  la  besogne  a  quelqu'un,     to  cut  out  work 
for  some  one. 

Un  tailleur,     a  tailor  ;       Une  tailleuse,     a  tailoress. 

II  a  l'oreille  fine,     he  has  a  good  ear,  a  correct  ear  ;  he 
hears  very  distinctly. 

J'ai le  nez  fin,     I  can  smell  the  least  odor. 

Je  n'entends  pas  le  fin  mot  de  tout  cela,     I  don't  see 
the  point. 

Des^herbes  {daze  airb)  fines,     sweet  herbs. 

Inventer,     to  invent. 

II  n'a  pas^invente  la  poudre,     he  didn't  invent  gun- 
powder ;    (meaning)  he  is  not  very  smart. 

Les  mois  de  l'annee.  Janvier,  Fevrier,  Mars  (marss) 
Avril,  Mai,  Juin  (u  an),  Juillet  (wee  yay),  Aout  (oo), 
Septembre*  Octobre,  Novembre,  Decembre. 

i  un.  15  quinze. 

'  2  deux.  16  seize. 

3  trois.  ^      17  dix-(<^^-)sept(^/). 

4  quatre.  18  d\x-(deez-)huit(weet) . 

5  cinq  (sank).  19  dix- (deez-)  neuf  (nuft~) . 

6  Six    (seess).  20    Vingt  (t  not  sounded). 

7  sept  (sett).  21  vingt^etun. 

8  huit  (weett).  22  vingt  (t  sounded)  deux. 

9  neuf  (nuff).  23  vingt  (t  sounded)  trois. 
10  dix  (deess).  27  vingt(/  sounded)  sept(^//). 

12  douze  (dooz).  30  trente. 

13  treize  (trezz).  31  trente  et  un. 

14  quatorze.  40  quarante. 
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41  quarante  et  un.  80  quatre  vingt. 

50  cinquante.  81  quatre  vingt  un  (t  llot 

51  cinquante  et  un.  carried). 

60  soixante  (x  as  s  m  so).  90  quatre  vingt  dix(deess). 

61  soixante  et  un.  95  quatre  vingt  quinze. 
70  soixante  dix  (deess).         100  cent. 

72  soixante  douze.  101  cent  un  (/not carried). 

75  soixante  quinze.  1,000  mille. 

1887  mil  huit(meel  wee)  cent  quatre  vingt  (/not  sounded  here) 

sept  {sett). 

Past  def.  ofvenir,  to  come. — Je  vins,  tu  vins,  il  vint, 
nous  vinmes,  vous  vintes,  ils  vinrent. 

Une  vingtaine  {ten),    about  twenty. 

Vain,    vain ;    en  vain,    in  vain. 

Je  vins  chez  vous  le  vingt  juin,  mais^en  vain,  pour 

gouter  votre  vin. 
Vain,  vaine,  vain,  homme  vain,  remme  vaine. 

Past  def.  of  tenir,  to  hold. — Je  tins,  tu  tins,  il  tint,  nous 
tinmes,  vous  tintes,  ils  tinrent. 

20,  vingt ;    100,  cent ;    80,  quatre-vingts  ;    300,  trois 
cents. 

Vingt  and  cent,  when  multiplied  by  another  number,  take  the 
plural  form,  as  in  above  example;  but,  if  followed  by  another  num- 
ber, they  do  not  change. 

Mille,     thousand. 

1887,  mil  huit  cent  quatre  vingt  sept  mil  (written  with 

only  one  /),     in  the  Christian  era. 
L'an  deux  mille  avant  J.  C. 
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Vingt  cent  mille  anes  dans^un  pre  et  cent  vingts 
dans  T autre,  twenty  hundred  thousand  donkeys  in 
one  meadow  and  one  hundred  and  twenty  in  the  other. 

Vincent  mit  l'ane  dans^un  pre,  et  s'en  vint  dans 
1' autre  (pronounced  just  the  same  as  above),  Vincent  put 
the  donkey  in  one  meadow  and  went  into  the  other. 

Past  def.  of  mettre,  to  put. — Je  mis,  tu  mis,  il  mit, 
nous  mimes  (meem),  vous  mites  (meet),  ils  mirent. 

EXERCISE  XLIV. 

i.  Suivez  le  fil  de  mes^idees.  2.  Je  le  suis,  seulement, 
il  est  fortwembrouille  votre  fil ;  je  n'en  tends  pas  le  fin  mot 
de  ce  que  vous  voulez  dire.  3.  J'ai  une  faim  de  loup. 
4.  Attendez,  je  vais  commander  le  diner.  5.  Vous  trouvez 
que  c'est  un^  horn  me  d'esprit !  moi  je  trouve  que  c'estwun 
sot  en  trois  lettres.1  6.  Enfin  !  elle  a  fini  de  parler,  je 
croyais  qu'elle  n'en  finirait  jamais.  7*  Vite,  il  faut  partir 
avant  qu'elle  ne  recommence.  8.  Pourquoi  ne  vous^etes 
vous  pas  levee  plus  tot?  9.  Impossible  de  lui  couper  la 
parole.  10.  Vous  savez  qu'elle  promet  toujours  plus  de 
beurre  que  de  pain.  11.  Je  crois  vraiment  que  vous^etes 
de  ma  taille.  12.  J'ai  cinq  pieds  deux  pouces.  13.  Je 
suis^un  peu  plus  grande  que  vous.  14.  D'un  demi-pouce 
peut-etre.  15.  Dites^au  boulanger2  de  nous  apporter  du 
pain  tendre,  je  n'aime  pas  le  pain  rassis.  16.  Cette  miche- 
ci3  est  tendre.  17.  En  quelle  ann£e  etes  vous^^alle  a  Paris  ? 
18.  En  1876.  19.  Y  etes  vous  restequelque  temps.  20.  Une 
vingtaine  de  jours  tout^au  plus.4  21.  Aimez-vous  les  bains 
de  mer?5      22.  J'en  rafFolle.6      23.  Je  vpudraiss^avoir  les 

1  A  fool  in  three  letters,  j  o  t.     2  Baker.     3  This  loaf  here.      4  At  most.     5  Sea-baths. 
6  I  am  extravagantly  fond  of  them, 
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moyens1  (ens  same  sound)  d'aller  plus  souvent  au  bord  de  la 
mer.  24.  Vous  pourriezwy  aller  avec  votre  belle-soeur,3 
elle  a  de  quoi,  elle  vous  payerait  des  bains  de  mer  tant  que 
vous  en  voudriez.  25.  Le  pain  d'autrui  est^amer.3 
26.  J'ai  oui'-dire  que  sa  belle-soeur  est  une  personne  qui  a 
des  moyens4  dans  sa  poche,  mais  qui  n'en  a  pas  dans 
la  tete.  27.  Ah  ah!  un  jeu  de  mot!  c'est  pourtant5 
vrai ;  elle  est  riche  ;  mais^elle  est  bete,  jalouse,  et  mes- 
quine6  (messkeen).  28.  Qu'est-ce  qui  se  passe?  venez 
voir  cette  foule  d'enfans  sur  le  trottoir.7  29.  Oh  !  ne  m'en 
parlez  pas,  c'est  a  n'y  pas  tenir  !8  je  parie  que  c'est  encore 
le  fils  de  notre  voisin9  qui  est  la  cause  de  ce  rassemble- 
ment.1  °  30.  Je  crois  qu'un  des^enfans  est  blesse.  31 .  Ah  ! 
ah  !  pas  mal,  bravo  !  bravo  !  voila  un  des  voisins  qui  lui  donne 
une  giroflee  a  cinq  ( q  not  sounded)  feuilles.11  32.  II  y  a 
une  pauvre  petite  qui  pleure  a  chaudes  larmes.12  33.  Je 
suis  sure  que  ce  gamin13  lui  a  fait  une  niche  ;14  il  est  capa- 
ble de  tout ;  il  ne  fait  que  polissonner  dans  les  rues,  du  matin 
jusqu'au  soir.1 5  34.  Savez-vous  que  Victor  Hugo  pretend, 
que  le  mot  gamin  arriva  pour  la  premiere  fois  de  la  langue 
populaire  dans  la  langue  litteraire.  en  1834,  dans^un 
opuscule1 6   intitule  Claude  Gueux. 

1  I  wish  I  had  the  means.  2  Sister-in-law.  3  It  is  hard  to  be  dependent.  4  Moyens, 
means,  capacity.  5  However.  6  Mean,  stingy,  niggardly.  7  Sidewalk.  8  It  is 
unbearable!  9  Neighbor.  10  Assemblage.  xl  A  five-leaf  clover ;  a  box  on  the  ear. 
12  Weeps  bitterly.  13  Rowdy  boy,  boy.  14  Played  a  trick.  15  Play  in  the  streets  from 
morning  till  night.     16  Tract, 
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ill. 

L'index,     the  first  finger;  table  of  contents. 

Un^indicateur,    a  time-table. 

L'indicateur  des  rues  de  Paris. 

Le  matin,     the  morning  ;  in  the  morning. 

Demain,     to-morrow. 

Le  lendemain,     the  next  day. 

Demain  matin,    to-morrow  morning. 

Apres-demain,     day  after  to-morrow. 

Que  faites-vous  le  matin  ?      What  do  you  do  in  the 

morning  ? 
II  dort  toute  la  grasse  matinee,     he  sleeps  the  whole 

morning  long. 
An,  annee  ;   jour,  journee  ;    matin,  matinee. 

The  masculine  form  is  definite ;  it  is  used  after  a  number,  or  as 
in  above  examples.  The  fern,  form  means  duration ;  it  is  used  in- 
definitely.    Quelques  annees,   plusieurs  journees,  &c. 

Le  jour  est  de  vingt^quatre  heures,  a  day  is  twenty- 
four  hours  long. 

Cet^ouvrier  a  re$u  vingt  francs  pour  huit  (wee) 
journees  de  travail,  that  workman  has  received 
twenty  francs  for  eight  days'  work. 

Un^homme  de  journee,     a  day  laborer. 

Travailler  a  la  journee,     to  work  by  the  day. 

Pendant  la  matinee,     during  the  morning. 

a  demain,     until  to-morrow. 

a  deux  mains,     with  both  hands. 
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Le  saint,     the  saint;      la  sainte,     holy. 

La  terre  sainte,     holy  land. 

Le  Saint-Esprit,     the  Holy  Ghost. 

Une   sainte   nitouche,     a  deceitful  person,  (meaning) 

they  pretend  they  don't  like  it,  and  do  ;  nitouche  (or) 

n'y  touche,     not  to  touch  it. 
La  semaine  sainte,     the  holy  week. 
Vendredi  saint,     Good  Friday. 
II  ne  sait  a  quel  saint  se  vouer,     he  does  not  know 

which  way  to  turn  himself. 
Sain,  saine  (senri),     sound,  healthy. 
Sain  d'esprit  et  de  corps,     sound  in  body  and  mind. 
Jugement  sain,     sound  judgment. 
Revenir  sain  et  sauf,     to  return  in  safety. 
Nourriture  saine,     healthy  food. 
Du  saindoux,     lard. 
Du  lard,     bacon. 
Un  serin,     a  canary  bird. 
Serein,     serene,  clear,  fair. 
Le  sein,     breast,  bosom,  heart. 
Au  sein  de  l'eternite. 
Vivre  au  sein  des  grandeurs. 
Le  seing,     an  official  signature. 
N'importe,     never  mind  ;  no  matter. 
II  lui  est^impossible  de  se  taire,    he  cannot  possibly 

keep  still. 
Imprimer,     to  print. 
L'imprevu,     the  unforseen. 
Une  ceinture,     a  belt,  a  girdle,  a  sash. 
Bonne  renommee  vaut  mieux  que  ceinture  doree, 

a  good  name  is  better  than  riches. 
Une  enceinte,     circuit,  circumference,  enclosure. 
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L'enceinte  d'un  tribunal,     the  precinct  of  a  court. 
Craindre,     to  fear. 

Ind.  pres.— Je  crains,  tu  crains,  il  craint,  vous  craignez, 
ils  craignent. 

Subj.  pres.— Que   je    craigne,   que    tu    craignes,   qu'il 
craigne,  que  vous  craigniez,  qu'ils  craignait. 

Je  crains  qu'il  ne  s'en  repente,     I  fear  he  may  repent 

of  this. 
Je  ne  crains  pas  de  le  dire,    I  do  not  hesitate  to  say  it. 
La  crainte  de  la  mort,    the  fear  of  death. 
Sans  crainte,    fearlessly. 

De  crainte  qu'il  ne  le  fasse,    lest  he  should  do  it. 
Charles  cinq  {sank)  de  France,     Charles  the  Fifth  of 

France. 
Charles-Quint  d'Espagne,    Charles  the  Fifth  of  Spain. 
eteindre,     to  extinguish  ;  to  put  out. 
J'eteins,    I  put  out. 
eteignez  la  bougie,    put  out  the  candle. 
Le  printemps,    the  spring;      au  printemps,     in  the 

spring. 
Le  magasin,    the  store. 
Le  chemin,    the  roads     le  chemin  de  fer  (fair),   the 

railroad. 
Certain  (sair),    certain;    certainement  (sairteri),  cer- 
tain ;  sure  ;  positive  ;  certainly. 
C'est^un^homme  d'un  certain  merite,   he  is  a  man 

of  some  merit. 
Dans  certains  cas,    in  certain  cases. 
II  ne  faut  pas  quitter  le  certain  pour  l'incertain,   we 

must  not  quit  a  certainty  for  an  uncertainty. 
II  n'y  en^a  pas  un  brin,    there  is  not  a  bit  of  it. 
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EXERCISE  XLV. 

i.  Enfin !  les  voila  revenus  sains  et  saufs !  2.  II  n'y 
avait^aucun  danger.  3.  Clarisse  est  si  imprudente  !  elle 
veut  toujours  faire  des  tours  de  force;1  avec  elle  il  faut 
s'attendre  a  Fimprevu.  4.  Vous^avez^oublie  votre  para- 
pluie  ;  voulez-vous  que  j'aille  vous  le  chercher?  5.  N'im- 
porte,  je  ne  crois  pas  qu'il  pleuve.  6.  Que  ce  monsieur  est 
grave  et  serieux !  7.  N'est-ce  pas?  il  a  toujours  Fair 
guinde.2  8.  Quels  que  soient  les^  homines  il  faut  vivre 
avec  eux.  9.  Alors  ce  n'est  que  pour  la  gloire  que  vous 
travaillez.  10.  Un  sordide  gain  ne  doit  jamais^etre  Fobjet 
d'un^illustre  ecrivain.3  11.  Pauvre  homme !  comme  il 
a  Fair  morne  et  Foeil  eteint.  12.  Et  cependant  il  a  herite 
tout  recemment  (e  before  mm  pronounced  as  short  a)  d'une 
jolie  petite  fortune.  13.  II  a  du  pain  quand^il  n'a  plus  de 
dents.4  14.  Ou  avez-vous  mis  mes  dessins?5  15.  La, 
dans  le  porte-feuille  qui  est  sur  la  table  a  votre  droite  ;  ne  le 
voyez-vous  pas?  il  est  sous  votre  main.  Ainsi,6  vous^allez 
vous  lancer  dans^une  nouvelle  entreprise.  Prenez  garde  ; 
qui  trop^embrasse  mal  etreint.7  17.  Je  le  sais,  mais 
c'est^une    affaire    superbe,    de    For    en    barre    (long  a).8 

18.  Qui   est  cet^invalide?  Fhomme   a  la  jambe  de  bois? 

19.  C'est^^un^^Europeen    (en  same  sound),    un    francais. 

20.  Dans  quelle  ville  est-il  ne?9  21.  A  Agen  (en  same 
sound) .  22.  Felix,  sais-tu  quand  le  ciel  estwoiseau  ?  23.  Moi 
je  sais,  c'est  quand^il  est  serein.  24.  Maman  qui  a  tue 
Abel  (abbell)  ?     25.  Cain.       26.  Vous^allezwa  Versailles 

1  To  do  wonders  ;  tour,  turn  ;  force,  strength.  2  Affected,  stiff.  3  Writer.  4  He 
has  bread  when  he  has  no  longer  any  teeth ;  it  comes  rather  late  for  him  to  enjoy  it. 
5  Drawings.  6  Thus.  7  He  who  grasps  too  much  loses  all.  8  As  good  as  ready  money. 
9  In  what  city  was  he  born  ? 
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(vai'rss,  ai  long  a),  par  quel  train  partez-vous?  27.  Par  le 
train  de  grande  vitesse.  28.  Avez-vous^un  indicateur? 
29.  Mais  qui,  le  voici,  je  Pai  a  la  main.  30.  Est-ce  demain, 
ou  apres-demain  qu'ils  partent?  31.  Leur  depart  est^en- 
core  remis  a  huitaine  (weetenn)  je  crois  qu'il  aura  lieu  la 
semaine  des  trois  jeudis.1  32.  Pouvez-vous  me  preter  votre 
agenda?  {en  same  sound,  short  a).  33.  Pas  maintenant,3 
parce  que  je  m'en  sers,  je  suis^en  train  d'y  inscrire3  mes 
depenses.  34.  Hein !  Jacques,4  qu'est-ce  que  tu  dis? 
35.  Je  dis  qu'il  m'est  ^impossible  d'apprendre  ces  vers5 
(vare)  par  coeur.  36.  Tu  sais  que  le  maitre  te  donnera  un 
pensum6  {en  same  sound,  some)  a  faire  si  tu  ne  les  sais  pas. 
Tu  devrais^etudier  au  lieu  de  jouer  de  la  guimbarde7 
(short  a).  37.  Comme  vous^etes  pale!  avez-vous  du 
chagrin?8  38.  Je  suis^ereinte,  je  n'en  puis  plus.9  39.  Je 
vous^ai  dit  maintes  et  maintes  fois1  °  que  vous  travaillez 
trop.  40.  La  croix  est  le  symbole  (bul)  de  la  foi,  Pancre 
est  le  symbole  de  Pesperance,  et  le  coeur  est  celui  de  la 
charite. 

1  To  put  off  till  doomsday.  2  Note-book  ;    not  now.        3  I  am  about  just  putting 

down.  4  Hey  !  James.  5  These  verses.  6  A  task  ;  a  punishment.  7  Jews-harp. 
8  Sorrow,  trouble.  9  I  am  broken  down  ;  tired  out;  I  am  exhausted.  10  I  told  you 
over  and  over  again. 
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TWENTIETH  SOUND. 


I. 


What  is  the  sound  of  on  in  long?  Give  one  coalescent  sound 
of  o  and  n,  not  through  jour  nose,  and  be  careful  not  to  give  the 
sound  of  g. 

The  following  syllables  with  that  sound  : 


on 

ong 

oms 

ompt 

onds 

ons 

ongs 

omb 

ompts 

hon 

ont 

om 

omp 

ond 

ombs 

Non  ;  je  dis  que  non,     no  ;  I  say  not. 

Ni  moi  non  plus,     nor  I  either. 

Le  nom,    the  name;    je  ne  le  connais  que  de  nom, 

I  only  know  him  by  name. 
Au  nom   de  ce   que  vous^avez  de   plus  cher   au 

monde,     in  the  name  of  what  you  care  most  for  in 

the  world. 
Le  monde,     the  world  ;   people  ;  company. 
On,     people  ;    one  ;    they. 

This  pronoun  is  always  used  in  the  singular  form. 

On  dit,     people  say. 

Qu'en  dira-t-on  ?     What  will  people  say  of  it? 
Mon,     my;     ton,     thy;       son,     his,  her,  or  its  (masc. 
form). 


These  words  are  possessive  adjectives  ;  they  agree  with  the  object 
possessed,  and  not,  as  they  do  in  English,  with  the  possessor. 
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Son  mari,     her  husband  ;       son  fills,     her  son. 
A-t-elle  son  parapluie  ?     Has  she  her  umbrella? 

The  masc.  form  is  used  before  a  feminine  word  beginning  with  a 
vowel  or  h  mute. 

Une  amie,  son^amie,  une  ame,  son^ame. 

Bon,     good ;      bonne,     kind. 

Mon  bon^ami,  ma  bonne  amie. 

Son  bon^ami,     her  sweetheart;       sa   bonne    amie, 

his  sweetheart. 
a  bon  chat,  bon  rat,     it  takes  a  thief  to  catch  a  thief. 
Le  comble,     the  height;  the  climax. 
Le  comble  de  la  joie,     the  height  of  happiness. 
Vous^etes  trop  bon,  vous  me  comblez,     you  are 

too  kind  ;  you  overwhelm  me. 
Le  onze,    the  eleventh  ;    la  onzieme  fois,    the  eleventh 

time. 

The  article  not  elided  before  onze. 

Louis  onze,     Louis  the  Eleventh. 
Comprendre,     to  understand. 

Ind.  pres.— Je  comprends,  tu  comprends,  il  comprend, 
nous  comprenons,  vous  comprenez,  ils  comprennent 
(  prenn) . 

Subj.  pres.— Que  je  comprenne,  que  tu  comprennes, 
qu'il  comprenne,  que  nous  comprenions,  que  vous 
compreniez,  qu'ils  comprennent. 

Je  ne  le  comprends  pas,     I  do  not  understand  him  ;    I 

do  not  know  what  to  make  of  him. 
Le  poisson  {ss  as  s  in  so) ,  the  fish. 
Un  poisson  d'Avril,     an  April  fool. 
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Le  poison  (s  as  z) . 

Les  gros  poissons  mangent  les  petits,  the  strong  op- 
press the  weak. 

Bonjour,     good  day ;       bonsoir,     good  evening. 

Ils^ont,     they  have  ;      ils  sont,     they  are. 

lis  font,     they  are  doing  ;        ils  vont,     they  are  going. 

Allons,     let  us  go  ;       voyons,     let  us  see. 

Voyons  !  que  dois-je  faire  ?  Let  me  see  !  what  must 
I  do? 

Allons  !  allons  !  taisez-vous  done  (c  sounded) 
mes^enfans  !     Come  !  come  !  do  hush,  children. 

Done,     then ;   therefore. 

Notice  that  in  these  expressions  the  French  use  the  first  person 
plural  of  the  imperative. 

Voyons  !     Let  me  see  ! 

Allons,  faites-le,     come,  do  it. 

La  maison  (sasz),  the  house;  a  la  maison,  at 
the  house. 

Mon  chez-moi,     my  home. 

II  est  triste  (treest)  de  ne  pas  avoir  de  chez-soi, 
it  is  sad  not  to  have  a  home  of  one's  own. 

Tomber,  to  fall ;  monter,  to  go  up  ;  montrer, 
to  show. 

Une  montre,  a  watch  ;  montre  de  magasin,  store- 
window. 

Ons,  ending  of  first  pers.  plur.  of  all  tenses  of  all  verbs,  except 
past  definites  and  ind.  pres.  of  etre. 
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EXERCISE  XLVI. 

i.  Allons,  voyons  !  mon  cher,  contre  qui  en  veux-tu?1 
2.  Contre  tout  le  monde.  3.  Je  ne  te  comprends  pas. 
4  Veux-tu  que  je  montre  un  visage  serein  quand^il  ne 
m'arrive  que  du  guignon,2  des  contretemps  ?3  5.  Que  veux- 
tu  !4  il  faut  faire  contre  fortune  bon  coeur.5  6.  Dire  que  ce 
bete  de  Leon  a  passe  ses  examens  !  (ens  19th  sound)  et  que 
moi,  j'ai  manque.  7.  C'est^un  garcon  qui  etudie,  ce  Leon. 
8.  Marie,  ou  as-tu  mis  mes  pantoufles?6  9.  Elles  sont  la 
par  terre,  pres  de  ton  fauteuil.  10.  Quel  est  le  quantieme7 
du  mois?  11.  C'est  aujourd'hui  le  onze.  12.  Et  c'est  le 
jour  de  ta  fete.8  13.  C'est  vrai,  je  l'avais  oublie.  14.  Mais 
moi  je  ne  l'avais  pas  oublie  ;  et  voici  mon  cadeau  ;  choisis. 
Laquelle  de  ces  deux  montres  est  le  plus ^ a  ton  gout? 
15.  Toujours  bon  et  prevoyant.9  Mon  Dieu  !  elles  sont  si 
jolies,  qu'entre  les  deux  mon  coeur  balance  \x  °  je  crois  apres 
tout,  que  je  prefere  celle-ci.  16.  Ah  !  bonjour  Aglae  ;  que 
je  suis  contente1 1  de  vous  voir.  17.  Je  me  suis  echappee 
de  la  maison  pour  venir  vous  souhaiter  la  bienvenue  ;a  2  mais 
je  vous  derange,  vous^avez  du  monde?  18.  Du  tout, 
quelques^intimes.1 3  19.  Comme  nous  nous  rejouissons 
de  vous^avoir  pour  voisins  !  20.  Et  nous  done!  car  qui 
a  bon  voisin  a  bon  matin.14  21.  Vous  n'etes  pas  mal 
cases15  (long  a)  ici.  22.  La  maison  n'est  pas  tres  grande, 
mais  il  est  bon  d'avoir  un  chez-soi.  23.  Et  je  vous^en 
felicite.16      24.   Quand  nous  serons  tout^a  fait  installes,1 7 

1  With  whom  are  you  mad?  2  Bad  luck.  3  Disappointments.  4  Well,  it  cannot 
be  helped.  5  We  must  bear  up  against  bad  luck.  6  Slippers.  7  What  day  of  the 
month  is  it  ?  8  Your  birthday.  9  Thoughtful;  far-seeing;  kind.  10It  is  hard  to 
choose.  lxGlad.  12  Welcome.  i3  A  few  intimate  friends.  l4  Who  has  a  good  neigh- 
bor has  a  good  morrow.     15  Settled;  lodged.     16  I  congratulate  you  upon  it.     17  Settled. 
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nous  allons  vous^inviter  a  venir  pendre  la  cremaillere.1 
25.  II  ne  faut  pas^y  manquer.  26.  Je  vous^ai  dit  maintes 
et  maintes  fois2  Augustine,  de  ne  pas  mettre  le  canape  contre 
lemur.  27.  Voyons  Alphonse,  conte3  nous  quelque  chose. 
28.  Du  pain  sec4  et  du  fromage,  Voila  tout  mon  dejeuner, 
On  me  donnera  je  gage,  Autre  chose  a  mon  diner.  Car 
Didon  dina  dit-on,  Du  dos  d'un  dodu  dindon.  29.  Ce 
n'estpastres  long.  30.  En  voici  une  autre.  Ton  the  t'a-t-il 
ote  ta  toux  ? 


The  twentieth  sound  to  be  continued  in  No.  6. 


1  Have  a  house-warming.       2  Over  and  over  again  ;   against.       *Conter,  To  relate. 
4  Dry  bread. 


FRENCH  AS  IT  IS  SPOKEN  IN  PARIS. 


My  Deab  Mademoiselle  : 


Faubourg  St.  Germain, 

Paris,  France,  Oct.  Ylth^  1886. 


I  feel  like  appending  something  like  this  to  your  advertisement  in  the  Star : 

*4  Mrs.  F and  daughter,  havicg  received  instruction  in  the  French  language 

from  Mile.  Prud'homine,  desire  to  state  that,  upon  arriving  in  Paris  on  the  12th  inbt., 
they  find  their  pronunciation  commended  on  every  side  by  cultivated  Parisians,  and 
have  no  difficulty  in  making  themselves  understood  in  all  directions,  although  they 
have  met  no  English-speaking  people  as  yet." 

My  brother  is  delighted  with  his  niece's  proficiency  in  French.    Every  one  asks 
who  our  teacher  was,  and  many  are  the  compliments  they  bestow  upon  you. 

The  brother  of  this  lady  has  lived  twenty-five  years  in  Paris ;  he  is  an  eminent 
scholar  and  professor. 

author  and  publisher  of  this  work,  warrants  to  give  in  thirty  lessons,  to  any 

earnest  student  (English-speaking  person),  a  good  pronunciation 

and  a  practical  use  of  the  French  Language. 
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This  work,  written  for  English-speaking  people,  is  composed  of 
three  hundred  pages  and  twenty-three  "English  Sounds"  adapted 
to  nearly  five  hundred  French  Syllables;  with  words,  sentences, 
and  idioms  on  each  sound      It  is  divided  into  six  parts. 

Price  of  work  $1.80. 

Sold  by  M'lle  V.  Prud'homme. 

Sent  by  mail  on  receipt  of  price. 

A  generous  percentage  to  agents,  booksellers,  schools,  and  col- 
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N.  B. — Address  until  June  15th,  and  after  Sept.  15th  : 
7/5  14th  St.  N.W., 
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AS     A     TRIBUTE     OF     GRATITUDE     AND     AFFECTION     FOR 

THEIR      SUPPORT      AND      PROTECTION      DURING 

MANY     YEARS      OF     FRIENDSHIP, 

I    DEDICATE    THIS    WORK 

TO   THE 

HON.   MR.   AND   MRS.    S.    S.    COX. 


1538  I  St.,  School  for  Boys, 

Washington,  D.  C,  April  18,  1887. 

Mademoiselle  V.  Prud'homme  : 

I  have  looked  very  carefully  over  the  first  five  books  of  your 
"French  System  of  Sound."  Having  devoted  most  of  my  career, 
as  a  French  teacher,  to  the  study  and  the  application  of  the  princi- 
ples of  French  sounds,  I  feel  duly  qualified  to  pass  judgment  on 
your  work. 

It  is  (1)  undoubtedly  thorough;  (2)  it  cannot,  therefore,  fail  to 
accomplish  all  you  claim  for  it;  (3)  it  is  eminently  practical;  and 
(^.)  for  such  a  dry  subject  it  is  astonishingly  interesting  in  its  nu- 
merous little  dialogues;  (5)  and  it  is,  for  both  the  teacher  and  the 
pupil,  literally,  a  perfect  trouvaille. 

Therefore,  as  a  teacher,  I  am  exceedingly  grateful  to  you  for  hav- 
ing offered  the  public  such  a  book,  one  that  was  badly  needed,  and 
the  want  of  which  was  felt  in  proportion. 

Wishing  you  all  the  success  your  book  deserves,  I  am,  truly, 
Your  friend, 

LUCIEN  E.  C.  COLLIE  RE. 


PRONUNCIATION. 

/always  as  ee  in  fee,  (5th  sound)  very  distinctly;  ez  as  letter  #, 
(6ih  sound) ;  er ',  infinitive  ending,  always  as  letter  a  'y  s  between  two 
vowels  as  z.  Never  emphasize  an  h  or  an  e  not  accented,  ch  as 
sh,  ph  as  f  1  final  /  not  sounded,  final  I  sounded;  feminine  end- 
ings and  r's  distinctly,  g  before  a,  o,  u,  asgingo;  g  before 
i\  e,  and  j  before  any  vowel,  always  as  s  in  pleasure  ;  final  p  not 
sounded,  but  generally  carried  to  the  next  word  beginning  with  a 
vowel  or  h  mute  ;  c  before  #,  o,  u,  as  k  '>  c before  £,  /,  as  s  in  so; 
g  before  a,  0,  u,  as  s  in  so  ;  gn  as  n  in  onion. 

Exceptions  are  given  as  they  come  up. 


N.  B.  — In  French  there  is  no  particular  emphasis  as  in  English; 
each  syllable  must  be  pronounced  softly  and  distinctly,  syllables  and 
words  almost  gliding  and  blending  into  each  other.  There  is,  how- 
ever, a  slight  emphasis  upon  the  last  sounded  syllable  in  a  word, 
such  as  cafe,  marcher,  regarderai,  theatre,  scelerat,  (sc  as  in  scene), 
e,  er,  rai,  (6th  sound);  a,  (4th  sound);  rat,  (2d  sound) ;  the  last-sounded  syl- 
lables in  these  words  slightly  emphasized.  Never  emphasize  an 
emute;  la  fenetre,  (pronounce  laffnettrr)  ;  r's  distinctly;  ent,  3d 
pers.  plural  of  a  verb,  is  pronounced  as  e  mute ;  ils  disent,  {eel 
deez),  ils  parlent,  {pari),  (2d  sound).  Do  not  simply  carry  the  last 
letter  of  a  word,  but  the  whole  word  itself,  softly  and  without  em- 
phasizing. 


ELEVENTH    LESSON. 


TWENTIETH  SOUND. 
II. 

(Continued  from  No.  5.) 

What  is  the  sound  of  On  in  long?  Give  one  coalescent  sound 
of  o  and  n,  not  through  jour  nose,  and  be  careful  not  to  give  the 
sound  oi  g. 

The  following  syllables  with  that  sound  : 


on 

ong 

oms 

ompt 

onds 

ons 

ongs 

omb 

ompts 

hon 

ont 

om 

omp 

ond 

ombs 

Ont,  ending  of  3d  person  plural  of  future  tense  of  all  verbs. 

Ils^iront  a  la  campagne  la  semaine  prochaine. 

lis  n'y  seront  pas^a  temps. 

Ils^auront  beau  faire  et  beau   dire  ces^enfants 

n'obeiront  pas. 
Montrer^une  chose  au  doigt,   to  point  out  something. 
Montrer  la  porte  a  quelqu'un,    to  point  to  the  door. 
La  riviere  monte,    the  river  is  rising. 
La  depense  monte  a  cent  francs,  the  expense  amounts 

to  one  hundred  francs. 
Un^ongle,     a  finger-nail. 
Faire  ses^ongles,    to  clean  one's  nails. 
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II  a  de  l'esprit  jusqu'au  bout  des^ongles,    he  has 

wit  at  will. 
Quand  on  parle  du  soleil  on  en  voit  les  rayons, 

speaking  of  the  sun,  you  see  its  rays. 
Rayonner  (rayyunn  a),    to  shine. 
Ses^yeux  rayonnent  (ray  yunn)  de  joie. 
Du  savon,    soap  ;     un  savon,    a  cake  of  soap  ;     une 

savonnette  (savvunn  ett),    shaving  soap. 
Le  charbon  de  terre,    the  coal. 
Charbonnier  est  maitre  dans  sa  loge,    a  man's  house 

is  his  castle. 
L' ombre,    the  shadow  ;     a  1' ombre,    in  the  shade. 
Passer  comme  une  ombre,    to  pass  rapidly. 
Une  ombrelle,    a  sun-shade. 
II  est  tombe  de  cheval,     he  fell  from  his  horse. 
Tomber  de  son  haut  (<?),    to  be  extremely  surprised. 
etre  content  de,    to  be  pleased  with. 
Je  ne  suis  pas  content  de  cela. 
Contentement  passe  richesse,    contentment  is  better 

than  wealth. 
Compter,     to  intend  ;    to  count ;  to  rely. 
Comptez  sur  moi. 
Argent  comptant,    cash. 
a  bon  compte,     cheap  ;  reasonable. 
Les  bons  comptes  font  les  bons  amis,    short  reckon- 
ings make  good  friends. 
Je  compte  partir  demain. 

Un  compte  rendu,     minutes  of  a  society  ;  report  given. 
Avoir  un  ^compte  en  banque,    to  have  money  at  the 

bank. 
Bureau  de  comptabilite,     office  of  accounts. 
Livre  de  comptes,     book  of  accounts. 


II 


EXERCISE  XLVII. 

i.  Vous  ne  devriez  pas^econduire1  ainsi  ce  pauvre 
Jacques  ;  il  vous  ferait  un  bon  mari.  2.  Je  n'en  doute 
nullement,  mais  c'est  plus  fort  que  moi.  Nous  avons  les 
raemes^amis,  nous  pensons  les  memes  choses  :  c'estwun 
saint ;  mais  je  ne  suis  pas  sainte,  voila  le  malheur. 
3.  Voyons  mon  petit  w  ami,  dis-moi  ce  que  tu  comptes 
faire  quand  tu  auras  de  la  barbe  au  menton?2  4.  Je 
compte  etre  comptable3  a  la  banque,  comme  papa. 
5.  Pour  en  revenir  a  nos  moutons  nous  disions  qu'il  faut 
prendre  la  balle  au  bond.4  6.  Je  le  crois.  7.  C'est 
Charles  qui  tombera  de  son  haut,  quand^on  lui  dira  que 
nous  nous  sommes  lances5  dans  cette  entreprise !  8.  II 
dira  que  c'est  troquer  son  cheval  borgne6  contre  un 
aveugle.  9.  II  dira  ce  qu'il  voudra,  Gros-Jean  veut  tou- 
jours  en  remontrer  a  son  cure.7  10.  Ma  chere  vous^ar- 
rivez^a  propos  ;  nous  parlions  de  vous.  11.  Quand^on 
parle  du  soleil  on^en  voit  les  rayons.  12.  Que  vous  etes 
aimables  !  Et  qu'en  disiez-vous  de  ce  soleil?  13.  Nous 
disions  qu'il  faut  que  vous^alliez^au  concert  avec  nous. 
14.  Je  ne  demande  pas  mieux.  15.  Voila  des  gens  qui 
sont  impayables!8  ils  se  figurent  qu'ils  doivent  toujours 
s'installerwaux  premieres  places.  16.  Ou  est  leur  fils. 
17.  Toujours  a  Constantinople  (nupl) .  18.  On  m'a  dit 
que  c'est  wun  mauvais  sujet.  19.  On^en  dit  beau- 
coup  sur  son  compte ;  je  crois  qu'il  est^en  train9  de 
manger  son  ble  en^herbe.10      20.  Comme  il  fait  chaud  ! 

1  To  put  off ;  to  treat  badly.  2  Chin.  3  Keep  accounts.  *Bond>  bounce;  seize 
time  by  the  forelock.  5  Se  lancer,  to  rush  into.  6  One-eyed  ;  to  get  the  worst  in  the 
bargain.         7  He  always  thinks  he  knows  more  than  others.  8  Astonishing.       9  En 

train,  in  the  act  of  doing.     10  He  is  spending  all  his  means  ;  le  ble,  the  wheat. 
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asseyons-vous  sur  ce  banc,  a  l'ombre  de  ce  gros  chene.1 
21.  Bon!  voila  les  enfans  qui  sont^en  train  de  jouer  a 
colin-maillard.2  22.  Qui  est  ce  petit  gareon?  le  blond. 
23.  C'est  Leon  Michel.  24.  Comme  il  est  mignon!3 
25.  Felicie  !  Felicie  !  ne  fais  pas  ca,  ta  mere  ne  sera  pas 
contente,  elle  te  grondera.4  26.  Qui  sont  ces  deux 
grands ^enfants  assis  a  l'ecart.5  27.  Ah!  ceux-la,  sont 
fiances  depuis  le  berceau,  ils  sont  cousins.  28.  Pas  cou- 
sins-germains  6  j'espere.  29.  Non.  30.  Toujours  la  me  me 
chanson  J1  c'est  l'amour,  l'amour,  qui  fait  tourner  le  monde. 


TWENTIETH  SOUND, 
in. 

Repondre,     to  answer. 

Ind.  pres.— Je  reponds,  tu  reponds,  il  repond,  nous 
repondons,  vous  repondez,  ils  repondent. 

Subj.  pres.— Que  je  reponde,  que  nous  repondions, 
qu'ils  repondent. 

Pour  repondre  a  votre  lettre,  in  answer  to  your 
letter. 

Je  vous^en  reponds,     I  will  answer  tor  that. 

Une  reponse,     an  answer. 

a  sotte  demande  pas  de  reponse,  a  foolish  question 
deserves  no  answer. 

Repondre  en  Normand,  not  to  give  a  definite  an- 
swer ;  to  say  neither  yes  or  no. 

1  Oak  tree.      2  Blind-man's  buff.      3Cute.      4  Gronder,  to  scold.       5  Aside.      G  First 
cousins.      7  Song. 
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Un  conte,     a  story  ;      un  comte,     a  Count. 

Monsieur  le  comte,  Madame  la  comtesse. 

Rompre,     to  break. 

Rompre  la  glace  (in  a  moral  sense),     to  break  the  ice. 

Rompre  le  pain,     to  break  the  bread. 

Jesus  prit  le  pain  et  le  rompit. 

II  vaut  mieux  plier  que  rompre,      it  is  better  to  bend 

than  to  break. 
Rompre  le  jeune,     to  break  the  fast. 
Le  dejeuner,     breakfast. 

Cet^acteur  a  ete  applaudi  a  tout  rompre,     that  ac- 
tor brought  down  the  house. 
Travailler  a  batons  rompus,      to  work  by  fits  and 

starts. 
Un  baton,     a  stick. 
Jeter  des  batons  dans  les  roues,      to  throw  obstacles 

in  the  way. 
'Baton  de  vieillesse,     the  support  of  old  age. 
Au  bout  du  baton,     at  the  end  of  the  stick. 
Pardon,     I  beg  your  pardon. 
La  mort  ne  pardonne  a  personne,      death  spares  no 

one. 
Pardonnez  -  moi,    pardonnez  -  lui,    pardonnez  -  leu>l 

forgive  me,  him  (or>her),  them. 
La  honte,     the  shame. 
Avoir  honte,     to  be  ashamed. 
N'avez-VOUS    pas    honte?    (Ji   aspirated;    s   not    carried) 

Are  you  not  ashamed  of  yourself? 
Je  n'ai  pas  honte. 
Mauvaise  honte,     bashfulness. 
Rougir  de  honte,     to  blush  with  shame. 
II  est  la  honte  de  sa  famille,     he  is  a  disgrace  to  his 

family. 
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Le  son,     the  sound,  the  bran. 

Qui  n'entend  qu'une  cloche  n'entend  qu'un  son, 

you  must  hear  both  sides  of  the  question. 
Longtemps,  il  y  a  longtemps  de  cela,      a  long  time 

ago. 
Avoir  raison,     to  be  right ;  in  the  right. 
Mariage  de  raison,     a  marriage  prompted  by  reason. 
Comme  de  raison,     as  a  matter  of  course. 
C'est  monsieur  contraire,     he  is  so  contrary. 
Le  cafe  m'est  contraire,     coffee  does  not  agree  with 

me. 
La  compagne,  le  compagnon,  la  compagnie. 
II  n'y  a  pas  si  bonne  compagnie  qui  ne  se  separe, 

the  best  friends  must  part. 
II  a  le  compas  dans  l'ceil,     he  has  a  sure  eye. 

EXERCISE  XLVIII. 

i .  N'avez-vous  pas  w  encore  repondu  a  sa  lettre  ? 
2.  Pas  w  encore,  je  ne  sais  que  lui  repondre.  3.  Re- 
pondez-lui    done   en   Normand,    ne    dites    ni    oui,    ni   non. 

4.  Enfin !    la  glace   est  rompue !    on  commence  a  causer. 

5.  Je  vous  conseille1  de  ne  pas  vous  laisser  cramponner2 
par  Monsieur  le  comte  de  Boileau.  6.  Pourquoi?  il  parait 
inoffensif  (eenuff} .  7.  II  vous  contera  des  contes  a  dormir 
debout.3  8.  Bon!  je  vous  reponds^alors  qu'il  ne  s'ap- 
prochera  pas  de  moi.  9.  Mon  Dieu  !  e'est  vous  !  mais^il 
y  a  longtemps  qu'on  ne  vous  a  vu.  10.  Ce  n'est  pasweton- 
nant  j'ai  fait  le  tour  du  monde.  11.  Ah  !  bah  !  Venez  done 
que  je  vous  presente  a  ma  femme.  12.  Comme  9a  vous  etes 
marie  !     Je  croyais  que  vous  alliez  rester  gallon4  comme 

1Conseilter,  to  advise.    2 Un  crampon,  a  cramp-hook.     3 Stupid  stones.    4  Bachelor. 
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moi.  13.  Dame!  mon  bon,  au  bout  du  compte,  il  follait 
se  ranger,1  j'ai  fait  un  mariage  de  raison  :  ce  qui  n'empeche 
pas  les  sentiments.  14.  Done  vos  coeurs  se  repondent.2 
15.  Parfaitement.  16.  Ma  foi !  mon  cher,  je  vous  felicite  ; 
la  naivete  et  la  jolie  petite  figure  de  votre  femme,  doivent 
vous  delasser3  de  la  guinderie4  de  quelques  w  unes  de 
vos  ^  anciennes  connaissances.  17.  Hein  !  n'est-ce  pas? 
elle  n'est  pas  mal,  je  iraurai  pas  honte  de  promener  ma  petite 
femme  a  mon  bras.  18.  Vous  partez  deja?  19.  II  le  faut, 
il  n'y  a  si  bonne  compagnie  qui  ne  se  separe.  20.  Pourquoi 
ne  parlez-vous  pas  davantage  ?  21.  Parce  que  j'ai  honte  de 
parler,  j'ai  peur  de  faire  des  fautes.  22.  Vous  avez  tort 
d'avoir  honte.  23.  Pardon,  monsieur,  n'est-ce  pas  ici  que 
demeure  Madame  Michel?  24.  Oui,  madame,  e'est  ici,  au 
second.5   (c  as  g). 


TWENTIETH     SOUND. 

IV. 

Le  temps  est  long  a  qui  attend,  time  is  long  for  he 
who  waits. 

Long  a  manger,  long  a  tout,  slow  to  eat,  slow  to 
work.    N 

a  la  longue,     in  the  long  run. 

La  liaison,     joining,  intimacy,  thickening  of  a  sauce. 

Ne  faites  pas  tant  de  liaisons,  do  not  carry  the  let- 
ter to  the  next  word  so  often. 

Qui  ne  dit  mot  consent,     silence  gives  consent. 

Y  consentez-vous  ?     Do  you  agree  to  do  it? 

1  Settle  down.      3  Your  hearts  sympathize.       3  Must  be  a  relaxation       4  Affectation. 
5  On  the  second  floor. 


Un  cochon,     a  pig. 

Un  cocher,     a  coachman. 

Ce  cocher  ne  sait  pas  conduire,  that  coachman  does 
not  know  how  to  drive. 

Se  conduire,  to  behave  one's  self;  conduire,  to 
lead,  to  drive. 

Rond,     round ;      carre,     square. 

C'est^un^homme  tout  rond,  he  is  a  plain  down- 
right man. 

Danser  en  rond,    to  dance  in  a  ring. 

Comme  on  fait  son  lit  on  se  couche,  as  you  have 
sown  you  will  reap. 

Monter^,a  cheval,    to  ride  a  horse. 

Monter  sur  ses  grands  chevaux,  to  stand  upon  high 
terms. 

Dont,     of  which;  of  whom;  whose. 

L'homme  dont  je  parle. 

Ce  dont^il  s'agit,     the  business  in  hand. 

Dieu  dont  nous^admirons  les^ceuvres. 

Un  don,    a  gift. 

Le  don  de  la  parole,    the  gift  of  speech. 

II  a  le  don  de  plaire,    he  has  the  knack  of  pleasing. 

Dompter,    to  subdue  ;  to  tame. 

Dompterwun  cheval. 

Rompre  un  cheval. 

Un  eperon,    a  spur. 

Un  talon,     a  heel. 

C'est^un  talent,    it  is  a  gift ;  a  talent. 

Notice  the  difference  in  the  pronunciation. 

La  prison,    the  prison. 

II  est  gracieux  comme  la  porte  d'une  prison. 

La  fac;on,     form  ;  make  ;  way  ;  manner. 
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C'est  sa  faqon  de  penser,    that  is  his  way  of  thinking. 

De  fac,on  ou  d' autre,    some  way  or  other. 

a  la  fagon  des  Turcs,    Turk  fashion. 

Sans  fagons,     without  any  ceremonies. 

Qui  a  monte  cette  pendule  ?  Who  did  wind  this  clock? 

Le  perron,    the  porch  ;  stoop. 

Une  eponge,    a  sponge. 

II  boit  comme  une  eponge,    he  drinks  like  a  fish. 

Le  plomb,     the  lead. 

Avoir  de  l'aplomb,    to  have  assurance. 

Plomber  une  dent,     to  fill  a  tooth. 

Plonger,    to  plunge. 

etre  plonge  dans  le  sommeil. 

Plonger  quelqu'un  dans  la  misere. 

EXERCISE  XLIX. 

i.  Allons  !  voyons  ;  cochon  ;  allez  plus  vite.  2.  Papa, 
papa,  qu'est-ce  que  tu  dis  la?  tu  appelles  le  cocher,  un  co- 
chon. 3.  Ma  foi,  tant  pis  !  il  conduit  si  mal ;  bon  !  le  voila 
qui  jure  maintenant.  4.  Vous  ne  repondez  pas,  vous  savez, 
"qui  ne  dit  mot  consent."  5.  Mais  je  n'y  consens  pas  du 
tout.  6.  Vous  verrez  qu'a  la  longue  vous^y  consentirez. 
7.  Vous  avez  done  le  don'de  la  clairvoyance.  8.  Comme  le 
temps  est  long  !  comme  il  me  dure  !  9.  Contentement  passe 
richesse  :  soyez  contente  de  votre  sort, 1  et  le  temps  ne  vous 
durera  pas.  10.  Ma  fille  je  n'aime  pas_a  t'entendre  dire 
du  mal  de  tes  petites  compagnes.  n.  Mais  papa  !  puisque 
elles  sont  si  sottes.  12.  Tout  le  monde  n'a  pas  de  Pesprit 
jusqu'au  bout  des^ongles.  13.  Elles  prennent  tout  ce  que 
je  ieur  dis  au  pied  de  la  lettre.    14.  Si  tu  prends  cette  vilaine 

1  Fate. 
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et  mechante  habitude  de  dire  du  mal  de  tout  le  monde,  per- 
sonne  ne  t'aimera  :  de  plus,  on  te  fuira1  comme  une  peste 
(pesstt) .  Recherche  ce  qu'il  y  a  de  bon  chez  les 
autres,  et  non  ce  qu'il  y  a  de  mauvais  :  songe2  a  tes  propres 
defauts.  15.  Un  sermon!  16.  Qui  est  ce  monsieur  sur  le 
perron?  17.  C'est  mon^oncle,  ne  le  reconnaissiez-vous 
pas?  18.  Ah,  si;  maintenant  je  le  reconnais^a  sa  facon 
de  marcher.  19.  II  faut^ avoir  de  l'aplomb  pour  s'imi- 
scerj^ainsi  dans  le  monde.  20.  C'est  qu'elle  a  le  don  de 
plaire.  21.  Si  vous^y  allez^a  cette  heure-ci  je  crois  que 
vous  serez^  oblige  de  compter  les  clous  de  la  porte.4 
22.  Vous  ne  croyez  pas  qu'ils  soient  chez  eux?  23.  Je 
crois  que  c'est  l'heure  de  leur  diner,  et  vous  savez  qu'ils  ne 
mangent  pas  chez  ^  eux.  24.  Cet  homme-la  est^un^en- 
fonceur5  de  portes^ouvertes  ;  ne  croyez  passim  mot  de  ce 
qu'il  vous  dit.  25.  Que  vous  etes  soupconneux  !6  26.  Pou- 
vez-vous  me  dire  si  ce  tableau  est  droit?  27.  Ne  me  le  de- 
mandez  pas;  je  n'ai  pas  le  compas  dans  l'oeil.  28.  Qtie 
comptez-vous  faire  aujourd'hui?  29.  Je  compte  aller  chez 
le  dentiste  ;  il  faudra  que  je  me  fasse  plomber  une  dent. 
30.  Que  je  vous  plains  ! 

TWENTY-FIRST  SOUND. 

1. 

Give  the  sound  of  Yan  in  Yankee.  Do  not  pronounce 
through  jour  nose,  and  do  not  give  the  sound  of  a^",  whatever  you 
do.     The  following  syllables  Avith  that  sound  : 

ien,     iens,     ient. 

1  FuJr,  to  avoid  ;  to  flee  away.  Peste,  pestilence.  ^Songer ,  to  think  ;  to  dream. 
3  To  intrude  one's  self;  to  push  in.  4  Count  the  nails  of  the  door;  to  wait  a 
long  time  before  they  open  the  door.  5  Enf oncer ,  to  drive  in;  to  force  open  ;  to  brag  ; 
to  do  things  without  any  difficulty.     6  Suspicious. 
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Bien,     well ;       tres  bien,     very  well. 
Comment  vous  portez-vous  ?     How  are  you. 
Assez    bien;     et    vous-meme  ?        Pretty   well,    well 

enough  ;  and  yourself? 
Est-ce  votre  chien  ?     Is  this  your  dog? 
Oui,  c'est  le  mien,     yes,  it  is  mine. 
Quand^on  veut  noyer  son  chien  on  dit  qu'il  a  la 

rage,     one  can  always  find  a  pretext  not  to  do  what 

one  does  not  wish  to  do. 
Noyer,     to  drown. 

Entre  chien  et  loup,     in  the  dusk  of  evening. 
Le  crepuscule,     twilight. 
Un  chien  hargneux  a  toujours  les^oreilles  dechi- 

rees,     quarrelsome  curs  have  dirty  coats. 
Mon  bien,     my  property  ;       ton  bien,      thy  property  ; 

le  mien,     mine ;       le  tien,     thine. 
II  parle  franqais  couramment ;  il  le  parle  bien,     he 

speaks  French  fluently  ;  he  speaks  it  well. 
II  parle   comme  une  vache  espagnole,      he  speaks 

horribly. 
Mon  bien-aime,  ma  bien-aimee,     my  darling. 
Cela  ne  fait  ni  bien  ni  mal,     that's  harmless. 
Cela  fait  du  bien,     that  does  one  good. 
Quel  bien  vous  enwest^il  revenu  ?     What  good  did 

you  get  from  it? 
Je  veux  bien,     I  am  willing. 
C'est  bien,     that's  right. 

Je  vous  l'avais  bien  dit,     I  had  told  you  so. 
Le  bien  faire  vaut  mieux  que  le  bien-dire,      to  act 

well  is  better  than  to  talk  well. 
Bien  qu'il  le  sache  il  n'en  parle  pas,       although  he 

knows  it  he  does  not  mention  it. 
Bientot,     soon. 
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a  tantot,  a  bientot,     I'll  see  you  soon  again. 

Rien,     nothing. 

Qu'avez-vous  ?    Je  n'ai  rien. 

Cela  n'est  rien,  cela  ne  fait  rien,       that's  nothing; 

it  does  not  matter. 
Cela  ne  vaut  rien,     that  isn't  good  for  anything. 
Venir,     to  come. 

Ind.  pres.— Je  viens,  tu  viens,  il  vient,  nous  venons, 
vous  venez,  ils  viennent  (yyenri). 

Subj.  pres.— Que  je  vienne  (yyenn),  que  tu  viennes 
(vyenn),  qu'il  vienne  (vyenn),  que  nous  venions,  que 
vous  veniez,  qu'ils  viennent  (vyenn) 

Tenir,     to  hold  ;  conjugated  ;  just  the  same. 

Venir  de,     to  have  just  done  something. 

Je  viens  de  dejeuner,     I  just  had  my  breakfast. 

D'ou  vient  cela  ?  Where  does  this  come  from  ?  What 
is  the  cause  of  that? 

Tout  lui  vient  a  souhait,  everything  succeeds  accord- 
ing to  his  wishes. 

L'appetit  vient  en  mangeant,  the  more  one  has  the 
more  one  wants. 

Je  viens  de  le  quitter,     I  have  just  left  him. 

Quand  reviendrez-vous  ?     When  will  you  return  ? 

Je  reviens  de  Paris,     I  am  just  back  from  Paris. 

Je  n'en  reviens  pas!  I  am  astonished  at  this;  dum- 
founded. 

Devenir,     to  become. 

Cela  commence  a  devenir  fatigant,  that  begins  to 
grow  tiresome. 

Tiens  !     Why  I 

Tiens  !  c'est  vous  ?     Why  !  Is  this  you? 
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EXERCISE  L. 

i.  A  bientot  n'est-ce  pas  ?  2.  Oui,  a  demain.  3.  Venez 
de  bonne  heure.  4.  Je  viendrai  entre  chien  et  loup. 
5.  Pourquoi  pas  plus  tot?  6.  Parce  que  la  nuit  tons  les 
chats  sont  gris,1  on  ne  s'apercevra  pas  que  je  n'ai  pas^encore 
ma  toilette  de  printemps.  7.  Que  de  vanite  !  8.  Ne  voulez- 
■vous  pas  ^une  tranche  de  ce  jambon?2  9.  Merci,  pas 
davantage,  j'ai  fort  bien  dine.  10.  Croyez-vous  qu'il  vienne  ? 
11.  Je  ne  le  crois  pas,  j'ai  entendu  dire  qu'il  ne  se  porte  pas 
tres  bien.  12.  Croyez-vous  qu'il  sache  ce  qui  se  passe? 
13.  Je  le  crois,  mais^il  est  fort  taciturne,  et  bien  qu'il  le 
sache  je  suis  sur  qu'il  m'en  dira  rien.  14.  II  est  cachottier.3 
15.  Cela  vaut  mieux  que  de  crier  tout  ce  qu'on  sait  sur 
les  toits.4      16.   Tiens !    tiens !   tiens !    et    d'ou   venez-vous? 

17.  Mais  je  reviens  d'Europe  (durrup)  aujourd'hui  meme. 

18.  Je  n'en  reviens  pas!  je  croyais  que  vous_,alliez  y 
rester^un^an?  19.  C'est  ce  quejecomptaisfaire,  mais^un 
de  mes^oncles  vient  de  mourir,  on  m'a  rappele  pour 
recueillir  un^heritage.  20.  Com  me  si  vous  n'aviez  pas 
deja  assez  de  biens !  21.  L'appetit  vient  en  mangeant. 
22.  Comment  se  porte-t-on  chez  vous?  23.  Pas  tres  bien, 
Mathilde  a  la  fievre  et  des  frissons  ;5  elle  est^au  lit  depuis 
quelques  jours.  24.  Et  votre  pere?  25.  II  s'est  demis 
l'epaule  droite6  en  voulant  porter  un  meuble  qui  etait  bien 
lourd.  26.  J'espere  que  ce  ne  sera  pas  serieux.  27.  Qui 
vient  d'entrer?  28.  Mais  je  viens  de  vous  le  dire  a  l'instant 
meme.  29.  Tiens,  c'est  vrai,  comme  je  suis  distrait.7 
30.   Savez-vous  l'italien?     31.  Je  suis  en  train  de  l'etudier. 

1  At  night  all  cats  are  gray  ;  everything  is  alike.  2  A  slice  of  this  ham.  3  He  makes 
a  mystery  of  trifles  ;  cachottiere.  *  To  say  everything  one  knows.  B  Fever  and  chills. 
6  He  sprained  his  right  shoulder.     7  Absent-minded. 
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POSSESSIVE    PRONOUNS. 


Masc.  form. 

Fern.  form. 

le  mien. 

mine. 

la  mienne. 

le  tien. 

thine. 

la  tienne. 

le  sien. 

his,  her,  or  its. 

la  sienne. 

le  notre. 

ours. 

la  notre. 

le  votre. 

yours. 

la  votre. 

le  leur. 

theirs. 

la  leur. 

les  miens. 

mine. 

les  miennes 

les  tiens. 

thine. 

les  tiennes. 

les  siens. 

his,  her,  or  its. 

les  siennes. 

les  notres. 

ours. 

les  notres. 

les  votres. 

yours. 

les  votres. 

les  leurs. 

theirs. 

les  leurs. 

N.  B — The  possessive  pronouns  must  not  be  confounded  with  the 
possessive  adjectives.  The  possessive  pronoun,  as  in  above,  table,  is 
always  preceded  by  the  article.  It  takes  the  place  of  the  noun  it 
represents,  as  well  as  its  number  and  gender.  The  possessive  ad- 
jective always  precedes  the  noun  and  agrees  with  it  in  number  and 
gender. 

EXAMPLES. 


Possessive  adjectives. 

mon  pere. 
ton  frere. 
son  mari. 

notre  parapluie. 
votre  habit, 
leur  pere. 


Possessive  pronouns. 

le  mien, 
le  tien. 
le  sien. 

le  notre. 
le  votre. 
le  leur. 
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Possessive  adjectives. 

mes  livres. 
tes  chiens. 
ses  souliers. 


Possessive  firouo u u s . 

les  miens, 
les  tiens. 
les  siens. 


nos  parents, 
vos  amies, 
leurs  chevaux. 


les  notres. 
les  votres. 
les  leurs. 


ma  mere, 
ta  cravate. 
sa  soeur. 


la  mienne. 
la  tienne. 
la  sienne. 


notre  Rile. 
votre  maison. 
leur  mere. 


la  notre. 
la  votre. 
la  leur. 


mes  plumes, 
tes  filles. 
ses  robes. 


les  miennes. 
les  tiennes. 
les  siennes. 


nos^enfants. 
vos  livres. 
leurs  chiens. 


les  notres. 
les  votres. 
les  leurs. 


Masc.  form. 

c'est  le  mien, 
c'est  le  tien. 
c'est  le  sien. 


Fern.  form. 

c'est  la  mienne. 
c'est  la  tienne. 
c'est  la  sienne. 


c'est  le  notre. 
c'est  le  votre. 
c'est  le  leur. 


c'est  la  notre. 
c'est  la  votre. 
c'est  la  leur. 
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Masc.  form. 

ce  sont  les  notres. 
ce  sont  les  vbtres. 
ce  sont  les  leurs. 


Fern,  form, 
ce  sont  les  notres. 
ce  sont  les  vbtres. 
ce  sont  les  leurs. 


N.  B. — ce    (meaning  he,    she,    or    it)    precedes  the  verb  etre 
when  it  is  followed  by  the  article  or  the  possessive  adjective. 

EXAMPLES. 


c'est  mon  pere. 
c'est  ma  mere, 
c'est  ta  sceur. 

c'est  son  parapluie. 
c'est  sa  cravate. 
c'est  ton  frere. 

c'est  notre  maison. 
c'est  votre  livre. 
c'est  leur  mere. 

ce  sont  nos  fils. 

ce  ne  sont  pas  vos  filles. 

sont-ce  leurs  chevaux  ? 

sont-ce  vos  filles  ? 
sont-ce  vos  parents  ? 
sont-ce  nos  livres  ? 
sont-ce  les  leurs  ? 


c'est  le  mien, 
c'est  la  mienne. 
c'est  la  tienne. 

c'est  le  sien. 
c'est  la  sienne. 
c'est  le  tien. 

c'est  la  notre. 
c'est  le  votre. 
c'est  la  leur. 

ce  sont  les  notres. 
ce  sont  les  vbtres. 
ce  sont  les  leurs. 

ce  sont  les  miennes. 
ce  sont  les  miens, 
ce  sont  les  vbtres. 
ce  sont  les  leurs. 


Lcttre  d''u?ie  femme  a  sou  mart. 

Paris,  5  Juin,  1S82. 

Mon  cher  mari  :  Je  t'ecris,  parce  que  je  n'ai  rien  a  faire. 

Je  finis  parce  que  je  n'ai  rien  a  dire. 

Ta  femme  qui  t'aime  et  qui  t'embrasse. 

Adele. 


TWELFTH    LESSON. 

TWENTY-FIRST  SOUND. 
II. 

ien,     iens,     ient. 

Future   tense   of   tenir  :    je    tiendrai,  tu    tiendras,  il 
tiendra,  nous  tiendrons,  vous  tiendrez,  ils  tiendront. 

Venir  conjugated  in  the'same  way. 

Cela  revient^au  mene,     that's  just  the  same  ;  it  comes 
to  the  same  thing. 

Son  nom  ne  me  revient  pas,     I  cannot  remember  his 
(or  her)  name. 

Que  deviendrai-je  ?     What  will  become  of  me? 

Retenir,     to  retain ;      appartenir,     to  belong.     Conju- 
gated as  tenir. 

a  qui  cela  appartient-il  ?     Whose  is  that? 

Cela  m'appartient,     that  belongs  to  me. 

Je  tiens  cela  pour  certain,     I  hold  that  for  a  certainty. 

De  qui  tenez-vous  cette  nouvelle  ?    From  whom  did 
you  hear  this  news  ? 

Cela  vient  comme  maree  en  careme,     that  comes  in 
the  very  nick  of  time. 

La  maree,     die  tide. 

Tenir  de,     to  take  after. 

Tenir  a,     to  care  for. 

II  tient  de  son  pere,      he  takes  after  his  father. 

II  tient^a  sa  mere,     he  cares  for  his  mother. 
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Un  tiens  vaut  mieux  que  deux  tu  l'auras,  a  bird  in 
the  hand  is  worth  two  in  the  bush. 

Promettre  et  tenir  sont  deux,  to  promise  and  per- 
form are  two  things. 

II  tient  table  ouverte,     he  keeps  open  house. 

Je  n'y  tiens  pas,     I  don't  care  for  it. 

Je  m'en  tiens^a  votre  avis.  I'll  abide  by  your  ad- 
vice. 

Qu'a  cela  ne  tienne,     it  matters  little. 

Le  plus  embarrasse  est  celui  qui  tient  la  queue  de 
la  poele,  the  leader  in  an  enterprise  is  generally  the 
most  puzzled  to  know  what  to  do. 

Se  souvenir,     to  remember. 

Je  m'en  souviendrai  toute  ma  vie,  I  never  shall 
forget  it. 

II  s'en  souviendra,  he  will  remember  it ;  he  will  re- 
pent of  it. 

Je  ne  me  souviens  pas  de  cela,  I  don't  remember 
that. 

Le  soutien,     stay,  support. 

Cela  ne  vaut  rien,     that  is  good  for  nothing. 

C'est^un  vaurien,     he  is  a  good-for-nothing  man. 

C'est  une  vaurienne. 

Le  bien-etre,     the  well-being  ;    comfort. 

II  est  le  bienvenu,  he  is  welcome  ;  elle  est  la  bienve- 
nue,  she  is  welcome;  soyez  les  bienvenus,  be 
welcome. 

Eh  bien,  soit,     very  well ;  all  right ;  let  it  be  so. 

He  bien,  que  vous^ensemble  ?  Well,  what  do  you 
think  of  it? 

Le  pharmacien,     the  apothecary. 

Un  Chretien  (ck  as  c),  une  chretienne  (tyenn). 
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Un  paroissien,     a  prayer-book. 

La  paroisse,     the  parish. 

Combien  ?     How  much  ?     Combien  de  ?     How  many. 

Combien  cela  coute-t-il  ?     What  is  the  cost  of  that? 

Combien  se  vend  cette  etoffe  ?      For  how  much  is 

that  stuff  sold  ? 
Combien  de  fois  y  avez-vous  ete?     How  many  times 

have  you  been  there  ? 
Combien  y  a-t-il  depuis  cela  ?       How  long  is  it  since 

that? 
En  combien  de  temps?     In  how  much  time? 
Combien  il  etait  brave  !     How  brave  he  was  ! 
Un  poltron,     a  coward. 


EXERCISE  LI. 

i.  Eh  bien  !  qu'est-ce  qui  se  passe  parici?  2.  Rien  de 
bien  serieux,  nous  causions,  et  nous  riions  voila  tout? 
3.  Bon  !  alors  je  suis  des  votres.  4.  Vous^,etes  le  bienvenu. 
5.  Vouswavez  la  une  jolie  fleur.  6.  Je  vous  Toffre  made- 
moiselle ;  et  en  vous  Poffrant,  je  vous  prierai  de  vous  souvenir 
du  nom  et  de  l'embleme.  7.  Souvenez-vous-de-moi  ?1  8.  Je 
vois  que  vous  connaissez  cette  jolie  romance2  de  Millevoye. 
9.  Nous  ne  la  connaissons  pas,  pourriez  vous  nous  en  citer 
les  paroles?  10.  Parfaitement.  On  dit  aussi.  Souviens- 
toi-de-moi.  Lisbeth  veut^suivre  son^amie  (qui,  entrainee3 
par  une  avalanche,  lui  avait  jete  une  fleur  en  lui  disant. 
Souviens-toi-de-moi) .  Au  trepas  elle  veut  courir  ;  Mais^on 
la  retient^a  la  vie  ;  Vivre,  ah  !  pour  elle  c'est  mourir  ;  Elle 
garda  la  fleur  fldele,  Et  depuis,  cette  fleur  s'appelle  ;  Sou- 

1  Remember  me.     2  Song.      3  Carried  away. 
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viens-toi-de-moi.  n.  Bravo!  bravo!.  12.  Qu'est  devenn 
le  pharmacien  qui  demeurait  dans  cette  rue?  d'ou  vient  que 
son  magasin  soit  ferme?1  13.  Comment!  vous  ne  savez 
pas?  le  pauvre  homrae  a  ete  jete  en  prison.      14.  Ah  bah  ! 

15.  Pour  s'etre  trompe  de  drogue  ;3  il  a  donne  du  poison  a 
line  cliente  (klee  yant,  16th  sound) ,  Oh  !   bien   innocemment. 

16.  Et  elle  en  est  morte?  17.  Oui ;  pauvre  femme  !  elle 
est  allee  a  la  maison  d'ou  Ton  ne  revient  pas.  18.  Combien 
d'argent  avez-vous  sur  vous?  19.  A  combien  se  monte 
votre  note?3  20.  A  douze  francs  cinquante.  21.  Voici  de 
quoi  la  payer.  22.  Avez-vous  mon  paroissien?  23.  Le 
voici  pres  du  mien.  24.  Avons-nous  un  bon  diner? 
25.  Nous  n'avons  que  du  rechauffe.4  26.  Ah  !  ma  femme 
ma  femme  !  Souvenez-vous  bien.  Qu'un  diner  rechauffe 
ne  valut  jamais  rien.  27.  C'est  Boileau  qui  a  dit  cela. 
28.  Bois  l'eau  de  la  fontaine  Racine.  29.  Boileau,  de  La 
Fontaine,  Racine. 

N.  B.—  In  sentence  23,  Le  voici  pres  du  mien,  du  is  a  con- 
traction of  de  and  le. 

Le  mien,  du  mien,  au  mien  (sing,  form,  masc.  gender), 
mine,  of  mine,  to  mine ;  la  mienne,  de  la  mienne,  a  la 
mienne  (sing,  form,  fem.  gender)  ;  les  miens,  des  miens, 
aux  miens  (plur.  form,  masc.  gender),  mine,  of  mine,  to 
mine ;  les  miennes,  des  miennes,  aux  miennes  (plur. 
form,  fem.  gender) . 

EXAMPLES. 

1.  De  quel  parapluie  parlez-vous  ?     du  mien. 

2.  Auquel  pensez-vous  ?  au  mien. 

1  How  does  it  happen  that  his  store  is  closed?  2  For  having  taken  the  wrong  drug. 
3  What  is  the  amount  of  your  bill  ?     4  Warmed  over. 
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3.  De  quelle  fille  parlez-vous  ?  de  la  mienne. 

4.  A  laquelle  pensez-vous  ?  a  la  mienne. 

5.  De  quels  cliiens  parlez-vous  ?  des  miens. 

6.  Auxquels  pensez-vous  ?  aux  miens. 

7.  De  quelles  filles  parlez-vous  ?  des  miennes. 

8.  Auxquelles  pensez-vous  ?  aux  miennes. 

9.  A  quelles  filles  parlez-vous  ?  aux  notres. 

10.  De  quels  garqons  parlez-vous  ?      des  votres. 

11.  Pensez-vous  aux  leurs  ?  j'y  pense. 

TWENTY-SECOND  SOUND. 

Pronounce  Yonker.    What  is  the  sound  of  Yon  in  Yonker  ? 

The  following  syllables  as  that  sound  : 

ion,     ions,     iont,     yon,     yons, 

Words  ending  in  English  in  ation  are  the  same  in  French.  The 
a  is  long,  as  \x\far;  the  t  is  pronounced  as  i*  in  so.  Most  words 
ending  in  ion  are  the  same. 

La  conversation,  une  presentation,  l'education, 
l'affectation,  l'addition,rambition,  une  conversation, 
l'imitation,  une  introduction,  la  division. 

Some  words  in  which  tie  is  pronounced  see  (short  a's)  : 

L'aristocratie,  la  democratic,  la  minutie,  une  cal- 
vitie  (baldness). 

Par  011  entamer  la  conversation  ?     How  shall  we 

begin  the  conversation? 
Entamer  (short  #),     to  broach  ;    to  open  ;    to  make  the 

first  cut. 
etudions,    let  us  study  ;      plions,     let  us  fold  ;    rions, 

let  us  laugh. 
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S'emparer  de  la  conversation,  to  engross  the  con- 
versation. 

S'emparer  de,     to  invade,  to  take  possession  of. 

Le  lion,  la  part  du  lion,     the  lion's  share. 

II  a  la  passion  (long  a)  des  fleurs,  he  has  a  passion 
for  flowers. 

Une  lettre  de  recommandation,  a  letter  of  introduc- 
tion. 

Cette  chose  se  recommande  d'elle-meme,  this 
thing  recommends  itself. 

Nous  portions  (t  as  /)-,     we  were  carrying. 

Des  portions  (/  as  s  in  so) ,     rations. 

Un  pion,     a  pawn  (at  chess). 

Damer  (short  a)  le  pion  a  quelqu'un,     to  outdo  one. 

Une  pension,  board,  boarding-house,  boarding-school, 
pension,  amity. 

Pension  de  demoiselles ;  un  pensionnat  {syunna 
short  a),     a  young  ladies'  boarding-school. 

Pension  de  garc^ons, 

etre  en  pension,     to  board. 

Prendre  des  pensionnaires  {syunnair),  to  take 
boarders. 

Faites^attention,     pay  attention. 

Faute  d'attention,     from  want  of  paying  attention. 

Ce  sont  des  fautes  d'attention. 

EXERCISE  LII. 

i.  Comme  il  fait  bon  ici  I1  2.  N'est-ce  pas?  on  est  fort 
bien  dans  cette  pension.  3.  Ou  est  Julien?  que  devient-il? 
4.  Apres  avoir  depense  tout  le  bien  qui  lui  etait  revenu  de 

1  How  comfortable  it  is  here  ! 
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sa  mere  ;  il  a  vendu  sa  montre  pour  un  morceau  de  pain.1 
5.  C'est  domraage  ;  un  gallon  de  si  bonne  education.  6.  Je 
crois  qu'il  est  calicot,2  commis  dans  un  magasin  de  nou- 
veautes.  7.  Qui  fonda  Phospice  des  Quinze-Vingts  a  Paris  ? 
8.  C'est  Saint  Louis  ;  a  son  retour  de  Palestine  ;  il  le  fonda 
pour  trois  cents  gentilshommes  aveugles.  9.  Avez-vous 
apporte  des  lettres  de  recommandation  ?  10.  J'en  ai  apporte 
plusieurs  :  tenez,  voyez.  Connaissez-vous  ces  noms  ?  1 1 .  Je 
crois  bien  !  de  grands  noms,  je  vous  en  felicite,  vous  avez 
Pentree  dans  Paristocratie.  12.  Voila  qui  est  drole  ;  vous 
me  parlez  d'aristocratie  dans  un  pays  republicain  ;  oil  done 
est  la  democratic?  13.  Monsieur  voulez-vous  bien  me 
donner  mon  addition?3  14.  Voici,  madame.  15.  II  me 
semble  que  vous  avez  surfait  ;4  je  ne  croyais  pas  vous 
devoir  autant.  16.  En  conscience  (en  16th  sound)  madame 
je  ne  suis  pas  homme  a  surfaire.  17.  Faites  attention,  et 
tachez  de  ne  pas  pas  faire  tant  de  fautes  de  prononciation. 
18.  II  faut  que  vous  refassiez  cette  division,  elle  est  tres  mal 
faite.  19.  C'est  faute  d'attention.  20.  Rappelez  vous  que 
le  souvenir  d'une  langue  n'est  pas  uniquement  dans 
les_  habitudes  du  cerveau  ;  il  est  encore  dans  lesw  habitudes 
des  organes  de  Poui'e,  de  la  parole  et  de  la  vue.  21.  II  faut 
que  j'aille.  22.  Si  tot!  nous  pensions  que  vous  alliez 
passer  la  soiree  avec  nous.  23.  Je  le  voudrais  bien,  mais 
je  ne  le  puis,  car  j'ai  beaucoup  d'occupations.  24.  Que 
dirai-je  aux  confreres?5  25.  Je  vous  citerai6  les  paroles  de 
Voltaire.  Bonsoir  mon  cher  confrere,  souvenez-vous  de  moi 
avec  ceux  qui  s'en  souviennent. 

1  He  sold  his  watch  for  a  mere  song.  2  Calicot,  muslin  ;  clerk  in  a  dry-goods  store  ; 
indienne,  calicot.  3My  bill.  4  Surfaire,  to  overcharge.  5  Confrere,  fellow-member. 
6  Citer,  to  quote. 
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TWENTY-THIRD  SOUND. 

Pronounce  went.  .  What  is  the  sound  of  wen  in  went?  Give 
the  coalescent  sound  of  e  and  n.  Do  not  pronounce  the  n  j  pro- 
nounce from  your  throat,  not  through  your  nose,  and  do  not  give 
the  sound  of  a  g.  Remember  in  all  the  so-called  nasal  sounds 
there  is  nothing  less  euphonious  than  to  pronounce  them  through 
the  nose,  and  that  the  sound  of  a  g  in  these  syllables  is  a  horrible 
pronunciation. 

Practice  these  syllables  : 

an         in         on         un         ien         ion         oin 

The  following  syllables  as  wen  in  went  : 

oin  oing  oint 

oins     I      oings      i       oints 

Le  soin,     the  care. 

Ayez  soin  de  votre  sante,     take  care  of  your  health. 

Manque  de  soin,     want  of  care. 

Un  soin  extreme  {n  not  carried  in  soin),  with  a  great 
deal  of  care. 

etre  aux  petits  soins,  to  be  attentive ;  to  please ; 
anxious  to  please. 

Avoir  besoin  de  quelque  chose,      to  need  something. 

J'ai  besoin  d'air  et  de  marcher,  I  need  air  and  exer- 
cise. 

etre  dans  le  besoin,     to  be  in  need. 

De  quoi  avez-vous  besoin  ?     What  do  you  need  ? 

Je  n'ai  besoin  de  rien,     I  do  not  need  anything. 

Au  besoin,     at  a  pinch. 
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Pour  subvenir  a  ses  besoins,     to  supply  one's  wants. 
Point,     not ;  positively  not  at  all. 
Point  du  tout,     not  at  all. 

Pas  d'argent,  point  de  Suisse,     you  cannot  have  any- 
thing without  money. 
Un  Suisse,     a  Swiss  ;       un  Suisse,     a  porter,  beadle, 

sexton. 
Point  d'argent,  point  de  Suisse  et  ma  porte  etait 

close,     as  I  had  no  money  I  could  not  pay  a  servant, 

my  door  had  to  remain  shut. 
Un  point,    a  period  ;       une  virgule  {veer),    a  comma  ; 

point  virgule,      semicolon ;        deux  points,     colon. 
Mettre  les  points  sur  les  i,      to  dot  one's  i's  ;    to  be 

very  particular, 
a  point  nomme,     at  the  appointed  time. 
Avoir  un  point  de  cote,     to  have  a  stitch  in  one's  side. 
Un  point,     a  stitch  (in  sewing). 
Tout  vient^a  point  a  qui  sait^attendre,      patience 

and  time  bring  everything  to  pass, 
a  mon  point  de  vue,     according  to  me. 
De  point  en  point,      exactly ;  to  the  full  extent  (t  not 

carried  in  point) . 

N.  B. — Whenever  a  word  forms  a  fern,  gender  by  carrying  its  last 
letter  to  the  next  word  it  must  not  be  carried. 

La  pointe,     the  point. 

La  pointe  d'une  epee,     the  point  of  a  sword. 
Marcher  sur  la  pointe  des  pieds,    to  walk  on  tiptoes. 
Pointu,  pointue,     sharp,  witty. 

Avoir  1' esprit  pointu,     to  be  sharp  and  disagreeable. 
Faute  d'un  point  Martin  perdit  son  ane,     a  trifle  is 
often  the  cause  of  great  trouble,  of  great  loss. 


34 

II  fut  sur  le  point  d'etre  tue,    he  came  very  near  being 

killed. 
Cette  viande  est  cuite  a  point,      this  meat  is  cooked 

just  to  the  turn. 
Moins,     less. 

Plus  cher,     dearer ;       moins  cher,     less  dear. 
J'en  ai  bien  moins  que  vous,    I  have  a  great  deal  less 

than  you  have. 
Ne  pourriez-vous  pas  me  le  ceder  a  moins  ?    Could 

you  not  let  me  have  it  for  less  ? 
Pas  le  moins  du  monde,     not  the  least  in  the  world. 

N.  B.— Le  plus,  le  mieux,  le  moins,  le  seul  require  the 

subj.  form  when  followed  by  que  and  a  pronoun. 

C'est  bien  le  moins  que  vous  puissiez  faire,     that  is 

the  very  least  you  can  do. 
Le  moindre,  la  moindre,     the  least. 
Le  moindre  des  hommes. 
La  moindre  des  femmes. 
Je  n'en  ai  pas  le  moindre  souvenir,      I  haven't  the 

least  recollection  of  it. 


EXERCISE  LIU. 

i.  Dis-moi  Mathilde  de  quoi  avons-nous  besoin?  2.  Mon 
Dieu  !  mon  ami,  nous  avons  besoin  de  tout;  il  nous  faut 
toutes  sortes  de  provisions.  3.  Diantre  I1  mais_,il  mefaudra 
de  l'argent  plein  les  mains   pour  satisfaire  a    tes  besoins. 

4.  Dame    que    veux-tu  !     pas    d'argent,    point    de    Suisse. 

5.  Tiens  !    voici  le  facteur,   ouvre-lui  la  porte.       6.  Voici 

^Zounds  > 
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une  lettre  d'Alphonse,  voyons  ce  qu'il  dit  ce  polisson. 
7.  Chere  maman.  Me  voici  done  chez  mon  parrain,  bien 
vetu,  bien  nourri,  fort  caresse,  et  point  battu.  8.  Oui  et  on 
le  gatera  tout  a  fait,  a  son  retour  il  faudra  le  battre  de  plus 
belle.1  9.  A  t'entendre,  on  dirait  que  tu  as  l'esprit  pointu  ; 
mais  chien  qui  aboie  ne  mord  pas.2  10.  Vous  a-t-on  bien 
recu  ?  11.  Mon  cher,  on  m'a  recu  comme  un  chien  dans  un 
jeu  de  quilles.3  12.  Comment  cela  se  fait-il  ?  13.  II 
parait  que  jadis  4  (short  a,  deess)  on  ne  payait  pas  l'entree, 
tandis5  (dee),  que  maintenant,  on  ne  recoit  plus  gratis6 
(short  a,  teess) .  14.  D'ou  vient  cela?  15.  J'ai  oui'-dire 
que  certaines  gens  se  sont  immisces  dans  la  societe  dont^on 
voulait  se  defaire.  16.  Ah  !  je  comprends,  il  y  a  des  gens 
qui  iraient  partout  gratis,  mais  quand^il  s'agit  de  payer 
tant  soit  peu,'7  ils  n'ont  jamais  de  quoi.  17.  Mais  moi  je 
ne  demandais  pas  mieux  que  de  payer.  18.  II  me  semble 
qu'il  y  a  deja  quelque  temps  que  vousweteswaux  petits 
soins  aupres  de  notre  jolie  veuve.8  19.  Tout  vientwa 
point  a  qui  peut^attendre.  20.  Elle  serait  bien  plus 
charmante  si  elle  n'etait  pas  si  collet  monte.9  21.  II  est 
vrai  qu'elle  est  un  peu  glacon1  °  et  qu'elle  met  un  peu  trop 
les  points  sur  les  i ;  mais  n'importe,  elle  me  plait  quand 
meme.  22.  Au  petit  bonheur,11  mon  bon  !  son  compte  en 
banque  vous  plait^aussi.  23.  Honni  soit  qui  maly  pense. 
24.  Prenez  garde  ;  faute  d'un  point  Martin  perdit  son  ane  ; 
il  y  en  a  d'autres  qui  sont  aussi  aux  petits  soins  aupres  de  la 
jolie  veuve.  25.  Ce  grand  veuf12  par  exemple.  Ne 
craignez  rien  ;  j'y  veillerai.1  3 

xDe  plus  belle,  more  than  ever.  2  A  barking  dog  seldom  bites.  3A  very  bad 
reception  ;  jeu  de  quilles,  nine-pins.  4  Formerly.  5  Whilst.  6  For  nothing. 
7  When  they  have  to  pay  ever  so  little.  8  Widow.  9  Stiff.  10  Icicle.  X1  Good  luck 
to  you.     13  Widower.     13  I'll  watch  over  it ;  I'll  have  an  eye  on  it. 
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TWENTY-THIRD  SOUND. 

II. 

Ltdpn,     far;         loin  de,     far  from. 

deswyeux,  loin    du   coeur,      out   of  sight,  out 

of  mind. 

beau  mentir  qui  vient  de  loin,     it  is  the  privilege  of 

travellers  to  tell  lies. 
De  loin  en  loin,     at  great  intervals. 
Je  suis  loin  de  vous^en  vouloir,      I  am   far  from 

wishing  you  any  harm. 
Bien  loin  que  cela  soit,     far  from  being  so. 
Revenir  de  loin,     to  have  a  narrow  escape. 
Voir  de  loin,     to  be  far-seeing. 
Qui  veut  voyager  loin  menage  sa  monture,      you 

must  be  careful  of  yourself  or  you'll  kill  yourself ;  avoid 

excess  in  everything. 
Monture,     any  beast  for  the  saddle  ;  to  ride  upon. 
Le  coin,     the  corner,  angle,  nook,  coin. 
Jouer^aux  quatre  coins,      to  play  puss  in  the  corner. 
II  ne  bouge  du  coin  de  son  feu,      he  doesn't  stir  from 

home. 
Regarder  du  coin  de  l'ceil,     to  cast  sheep's  eyes. 
Au  coin  de  la  rue,     at  the  street  corner. 
Le  marchand  du  coin,     the  merchant  on  the  corner. 
Jetez  cela  dans^un  coin,     put  this  out  of  sight. 
etre  marque  au  bon  coin,     to  have  the  right  stamp. 
Une  encoignure  (pronounce  cot  as  u  in  huck),   a  corner 

piece  of  furniture. 
Un  coing,     a  quince. 
Elle  est  jaune  comme  un  coing,     her  complexion  is 

as  yellow  as  a  quince. 
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Coincider  (pronounce  co,  an  as  in  angry  ;   these1.,  ^syllables 
are  not  coalescent)  ,      to  coincide. 

Cointeresse,     law  term  ;  an  interested  party  in  ikfr  en- 
terprise. -    ; 

Joindre,     to  join,  to  add.  *\; 

'     Joindre  l'utile  a  l'agreable  (short  a's). 

Ci-joint,  ci-jointe.  V    ^ 

Vous  trouverez  ci-jointe  la  copie  du  contrat. 

Vous  trouverez  ci-joint  copie  du  contrat. 

Je  vous  joindrai  tout-a-1'heure. 

Ces  fenetres  ne  joignent  pas  bien. 

Joindre  les  deux  bouts,     to  make  both  ends  meet. 

Ind.  pres.—Je  joins,  tu  joins,  il  joint,  nous  joignons, 
vous  joignez,  ils  joignent. 

Subj.  pies.— Que  jejoigne,  que  tu  joignes,  qu'il  joigne, 
que  nous  joignions,  que  vous  joigniez,  qu'ils  joignent, 
Prier  quelqu'un  a  mains  jointes,     to  beg  hard. 
Le  joint,     the  joint. 
Trouver  le  joint,     to  find  out  the  best  way  of  doing  a 

business. 
Une  botte  de  foin,  une  meule  de  foin,     a  hay-stack. 
Chercher^une  aiguille  dans  une  botte  de  foin,     to 

look  for  a  needle  in  a  hay-stack. 


EXERCISE    LIV. 

i.  On  dirait  qu'ils  sont  riches,  cependant  je  suis  sur  qu'ils 
peuvent^a  peine  joindre  les  deux  bouts.  2.  Fermez  les  vo- 
lets,1 et  baissez  les  stores.2     3.  Que  ces  enfans  sont^insup- 

1  Shutters.       2  Shades. 
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portables  ! *  qu'est-ce  qu'ils  font  done  ?  4.  lis  jouent  (puent, 
8th  sound)  aux  quatre  coins.  5.  Garcon,  apportez-nous  les 
hors-d'oeuvre,  des  cornichons,2  du  celeri ;  enfin,  tout  ce  dont 
nous  avons  besoin.  6.  Ce  garcon  a  une  figure  de  coin  des 
rues.3  7.  Ne  voulez-vous  pas  aller  par  l'ascenseur?4 
8.  Merci,  je  prefere  monter  par  l'escalier.  9.  Vous^ad- 
mirez  cette  jeune  fille?  Je  la  trouve  trop  petite.  10.  Dans 
les  petites  boites  sont  les  bons  onguents5  (uents,  16th  sound  ). 
11.  Qu'est-ce  que  e'est  que  cette  enseigne6  au  coin  de  la 
rue?  12.  C'est  celle  d'un  medecin  qui  a  fait  une  decou- 
verte  merveilleuse  pour  la   cure   de   la   phtisie7  {pteezee). 

13.  II  y  a  dans  tous  les  coins  des  gens  qui  ont  des  re- 
medes^infaillibles  contre  toutes  les  maladies ^imaginaires. 

14.  L'amour,  l'hymen  (leemenn)  l'interet,  la  folie,  aux 
quatre  coins  se  disputent  nos  jours.  15.  Lisez  done  un 
peu  a  haute  voix.  16.  Je  ne  te  suivrai  point  dans  cette, 
mer  profonde,  Ou  chaque  astre  est_,un  point,  et  chaque 
point  un  monde.  17-  Qui  dit  cela?  le  heros  (letter  a  ro) 
ou  Thero'ine?  (letter  a  rueeri).  18.  Un  des  heros  (dey,  letter 
a  ro),  car  il  y  en  a  plusieurs.  19.  Combien  de  zeros  y 
a-t-il  dans  dix  mille?  20.  Quatre  zeros.  21.  Tiens ! 
tiens  !  tiens  !  par  quel  hasard  (long  a,  short  a)  vous  trouvez 
vous^ici?  22.  Mon  cher,  je  viens  de  parcourir  les  quatre 
coins  de  la  ville  sans  pouvoir  d^couvrir  mon  logement. 
23.  Voila  une  aventure  impayable!8  Attendez,  je  vais 
vouswaccompagner  ;  car  je  vois  que  vous  avez  trop  bien 
dine9  aujourd'hui.  24.  En  effet  il  a  le  hoquet.1  °  C'est  sa 
femme  qui  va  le  recevoir  a  bras^ouverts !  25.  On  dit 
qu'ils  s'accordent  comme  chien    et   chat.       26.    Mon   fils ; 

1  Unbearable.  2  Pickles.  3  Loafer.  4  The  elevator.  5  Precious  things  come 
in  small  packages.  6  Sign.  7  Consumption.  8  Most  extraordinary  ;  amazing. 
9  Had  a  little  too  much.        10  Hiccough  (pronounce  uckay). 
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maintenant  que  tu  es  sur  le  point  d'entrer  dans  le  monde, 
souviens-toi  d'une  chose  ;  ne  fais  pas  de  connaissances^inu- 
tiles.  27.  Vous  allez  bien  lentement.  28.  Pas^a  pas  on 
va  loin.  29.  A  la  honte  deswhommes  on  sait  que  les  lois 
du jeu,  sont  les  seules  qui  soient  partout  justes,  claires,  in- 
violables  et  executees.  30.  Je  vous  assure  que  je  suis  loin 
de  vous^    en  vouloir. 


VERBS. 


Conjugaison  du  verbe  auxiliaire  avoir. 


Indicatif  present. 

j'ai 

tu  as 

ila 

nous^avons 

vous^avez 

ils     ont 


Passe  indefini. 

j'ai  eu 

tu  as^eu 

il  a  eu 

nous^avons^eu 

vouswavezweu 

ils     ont     eu 


Imparfait. 

j'avais 
tu  avais 
il  avait 
nouswavions 
vous^aviez 
ils     avaient 


Plus  (s  sounded)  que-parfait. 

j'avaisweu 
tu  avais weu 
il  avait ^eu 
nous^avions^.eu 
vouswaviez^eu 
ils     avaient     eu 
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Passe  defini. 
j'eus 
tu  eus 
il  eut 

nous^eumes 
vous^eutes 
ils^eurent 

Futur. 
j'aurai 
tu  auras 
il  aura 

nouswaurons 
vous^aurez 
ils^auront 

Conditionnel  present, 
j'aurais 
tu  aurais 
il  aurait 
nous^aurions 
vouswauriez 
ils     auraient 


Subjonctif  present, 
que  j'aie 
que  tu  aies 
qu'il  ait 

que  nous^ayons 
que  vous^.ayez 
qu'ilswaient 


Passe  anterieur. 
j'eus  weu 

tu  eus^eu 
il  eut^eu 
nous  eiimes^eu 
vous  w  eutes  weu 
ils^eurent^eu 

Futur  anterieur. 
j'aurai  eu 
tu  auras  weu 
il  aura  eu 
nous^aurons^eu 
vous^aurez^eu 
ils^auront^eu 

Passe, 
j'aurais  weu 

tu  aurais^eu 
il  auraitweu 
nous  aurions^eu 
vous  auriez^eu 
ils  auraient ^eu 

Imperatif. 
ayons  ayez 

Passe, 
que  j'aie  ete 
que  tu  aies^ete 
qu'il  ait^ete 
que  nous^ayons^ete 
que  vous^ayez^ete 
qu'ilswaient^ete 
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Imparfait. 

Plus  (s  sounded;  que-parfait. 

que  j'eusse 

que  j'eusse  ete 

que  til  eusses 

que  tu  eusses^, ete 

qu'il  eut 

qu'il  eut^ete" 

que  nous^eussions 

que  nousweussions^ete 

que  vous^eussiez 

que  vous  ^eussiez^^te 

qu'ils_eussent 

qu'ilsweussent^ete 

Infinitif  present. 

Passe. 

avoir 

avoir  eu 

Participe  present. 

Passe. 

ayant 

eu,  eue  ayant weu 

Conjugaison  du  verbe  auxiliaire  etre. 


Indicatif  present, 
je  suis 
tu  es 
il  est 

nous  so  mines 
vous  etes 
ils  sont 

Imparfait. 

j'etais 
tu  etait 
il  etait 
nous^etions 
vous^,etiez 
ils  ^etaient 


Passe  indefini. 
j'ai  ete 
tu  as  _  et6 
il  a  ete 

nous  ^avons^,  ete 
vous  _  avez^,ete 
ils  ont  £te 

Plus  (s  sounded)  que-parfait. 
j'avais^ete 
tu  avais^,ete 
il  avait^£te 
nous^avions^et£ 
vouswaviez^,ete 
ilswavaientwete 
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Passe  defini. 

je  fus 

tu  fus 

ilfut 

nous  fumes. 

vous  futes 

ils  furent 

Futur. 
je  serai 
tu  seras 
il  sera 
nous  serons 
vous  serez 
ils  seront 

Conditionnel  present, 
je  serais 
tu  serais 
il  serait 
nous  serions 
vous  seriez 
ils  seraient 

sois 

Subjonctif  present, 
que  je  sois 
que  tu  sois 
qu'il  soit 
que  nous  soyons 
que  vous  soyez 
qu'ils  soient 


Passe  anterieur. 
j'eus^ete 
tu  eus^ete 
il  eut  ete 

nous^eumes^ete 
vous  ^elites  ^ete 
ils^eurent_ete. 

Futur  anterieur 
j'aurai  ete 
tu  auras  ete 
il  aura  ete 
nous^aurons^  £te 
vous^aurez^.ete 
ils^auront^ete 

Passe\ 
j'aurais^ete 
tu  aurais^^te 
il  aurait^ete 
nous  aurions^ete" 
vous  auriez^ete 
ils^auraient^ete 

Imperatif. 

soyons  soyez 

Passe\ 
que  j'aie  ete 
que  tu  aies  ete 
qu'il  ait  ete 
que  nous  ^ayons^  ete 
que  vous^ayez^ete 
qu'ilsw  aientwete 
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Imparfait. 
que  je  fusse 
que  tu  fusses 
qu'il  ffit 

que  nous  fussions 
que  vous  fussiez 
qu'ils  fussent 

Infinitif  present, 
etre 

Participe  present, 
etant 


Plus  (s  sounded)  que-parfait. 
que  j'eusse^ete 
que  tu  eusses^ete 
qu'il  eut^ete 
que  nousweussionswete 
que  vous^eussiez^ete 
qu'ils,^  eussentw£t£ 

Passe', 
avoir  ete 

Passe'. 
6te  ayant^ete 


A  verb  is  composed  of  two  very  distinct  parts  ;  one  which  does  not 
change,  called  root ;  the  other  variable,  called  ending.  There  are 
four  regular  conjugations,  ist,  chanter/  2d,  fini/y  3d,  recevoir; 
4th,  rendre.  The  third  conjugation  varies  ;  je  repots  vous  recevez, 
ev  being  sometimes  omitted ;  je  dois,  je  devais.  Most  all  verbs 
ending  in  er,  except  envoyer  and  alter,  are  regular.  The  com- 
pound tenses  of  verbs  are  conjugated  with  one  of  the  auxiliaries, 
avoir,  or  etre,  and  the  past  participle. 

Remember  the  rules  which  have  been  given  all  through  the  work 
for  the  use  of  the  Subjunctive  tense. 

Pronominal  verbs  are  conjugated  wtih  etre:  Je  me  suis  promene\ 
il  s'etait  habille,  vous  vous  etiez  trompe",  &c. 
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Endings  of  verbs  of  ist,  2d,  and  4th  conjugations  : 


Indicatif  present. 


1st 

2d 

4th 

e 

fin  is 

vend  s 

es 

is 

s 

e 

it 



ons 

issons 

ons 

ez 

issez 

ez 

ent 

issent 
Imparfait. 

ent 

ais 

isSais 

ais 

ais 

issais 

ais 

ait 

issait 

ait 

ions 

issions 

ions 

iez 

issiez 

iez 

aient 

issaient 
Passe  de*fini. 

aient 

ai 

is 

is 

as 

is 

is 

a 

it 

it 

ames 

hues 

imes 

ates 

ites 

ites 

erent 

irent 
Futur. 

irent 

erai 

irai 

rai 

eras 

iras 

ras 

era 

ira 

ra 

erons 

irons 

rons 

erez 

irez 

rez 

eront 

iront 

ront 

e 

ons 

ez 
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Imperatif. 

is 

s 

issons 

ons 

issez 

ez 

Subjonctif  present. 


e 

es 

e 

ions 

iez 

ent 


isse 

isses 

isse 

issions 

issiez 

issent 


isse 

isses 

isse 

issions 

issiez 

issent 


Imparfait. 


asse 

isse 

asses 

isses 

at 

it 

assions 

issions 

assiez 

issiez 

assent 

issent 

isse 

isses 

it 

issions 

issiez 

issent 


er 


Infinitif  present. 


re 


ant 


Participe  present, 
issant 


ant 


Passe\ 


K 
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Kecevoir  and  devoir. 

Indicatif  present.  Passe  ind^fini. 

je  re9ois  j'ai  1x911 


tu  re9ois 
il  re9oit 
nous  fecevons 
vous  recevez 
ils  recoivent 

Imparfait. 

je  devais 
tu  devais 
il  devait 
nous  devions 
vous  deviez 
ils  devaient 


tu  as  " 

il  a  " 

nous^,avons  " 

vous^avez  " 

ils  ont  " 

Plus-que-parfait. 

j'avais  du 

tu  avais  " 

il  avait  u 

nous^avions  " 
vous^aviez  " 
ils  avaient         " 


Passe  d^fini. 

je  recus 
tu  re9us 
il  re9ut 
nous  recumes 
vous  re9utes 
ils  re9urent 

Futur. 
je  devrai 
tu  devras 
il  devra 
nous  devrons 
vous  devrez 
ils  devront 


Passe  anterieur. 

j'eus  re9u 

tu  eus  " 

il  eut  " 

nous^eumes  u 
vous^eutes  " 
ils^eurent        " 

Futur  anterieur. 


j  aurai 
tu  auras 
il  aura 
nous  aurons 
vous  aurez 
ils  auront 


du 
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Conditionnel  present. 

je  recevrais 
tu  recevrais 
il  recevrait 
nous  recevrions 
vous  recevriez 
ils  recevraient 


Passe*. 

j'aurais 
tu  aurais 
il  aurait 
nous^.aurions 
vous^auriez 
ils     auraient 


recu 


do  is 

Subjonctif  present. 

que  je  doive 
que  tu  doives 
qu'il  doive 
que  nous  devions 
que  vous  deviez 
qu'ils  doivent 

Imparfait. 

que  je  recusse 
que  tu  recusses 
qu'il  re9ut 
que  nous  recussions 
que  vous  re9ussiez 
qu'ils  re9ussent 


Imperatif. 
devons 


devez 


Passe. 


que  j'aie  dii 

que  tu  aies  " 

qu'il  ait  " 

que  nouswayons  u 
que  vous^ayez  u 
qu'ils^aient  " 

Plus-que-parfait. 

que  j'eusse  re9u 

que  tu  eusses 

qu'il  eut 

que  nous^eussions 

que  vous^eussiez 

qu'ils^  eussent 


Infinitif  present, 
recevoir 

Passe. 
avoir  re9U 


Participe  passe, 
recevant 

Participe  passe. 
re9u  re9ue  ayant  re9u 
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Anything    Else? 

Une  tignasse.1 

Une  fran9aise,  qui  habitait  Philadelphia  depuis  quelques 
annees,  ne  pouvait  pas  w  encore  parler  ou  comprendre 
l'anglais.  Sa  fille,  qui  venait  d'arriver  de  France  ,n'en 
savait  pas^un  mot. 

Un  jour  qu'elle  £tait  en  train  de  faire  une  robe,  elle 
s'aper9ut  qu'il  lui  manquait  des  boutons  pour  en  finir  le 
corsage  ;  elle  appelle  sa  fille  et  lui  dit  d'aller  les  acheter 
"  Mais  maman,"  fit2  celle-ci- u  comment  puis-je  faire  cette 
commission  ?  tu  sais  bien  que  je  ne  sais  pas  w  un  mot 
d'anglais."  "  N'importe,  tu  sauras  bien  te  tirer  d'affaire,3 
Du  reste,  tu  n'as  qu'a  montrer  le  bouton,  on  te  l'appareil- 
lera."4  "Fort  bien,  mais  si  Ton  me  parle,  je  ne  saurai 
que  repondre."  "Oh!  quant  a  cela,  tout  ce  qu'ils  disent 
ces  commis,  c'est  'une  tignasse. '"  "  Une  tignasse  !  com- 
ment? mais  qu'elle  plaisanterie  ! "  "  Je  t'assure  que  ce 
n'est  pas  une  plaisanterie,  et  la  premiere  fois  que  Ton  m'a 
dit  k  une  tignasse'  —  a  moi,  je  suis  devenue  rouge  de  co- 
lere  ;  aussi  je  leur  ai  bien  dit  ma  facon  de  penser  a  ces 
calicots  mal-appris;5  mais  comme  je  parlais  francais  et 
qu'ils  ne  me  comprenaient  pas,  ils  ont  souri  en  repetant 
tranquillement  '  une  tignasse  ; '  et  alors  comme  ils  disaient 
sur  tous  les  tons  '  une  tignasse,  une  tignasse,'  je  me  suis 
dit  qu'une  tignasse  doit  signiiier  '  et  avec  9a?'"6 

XA  rusty  old  wig.  2  Fit,  made ;  ofter  used  for  said.  3  To  get  out  of  trouble. 
*Appareiller,  to  match.  5  Ill-bred  ;  know  nothing.  6  With  that,  (or)  anything 
else?  Expression  used  by  clerks  in  stores.  Et  avec  Qa?  madame.  Et  avec  Qa? 
monsieur.     Et  avec  <}a  ?  mademoiselle. 


COPYRIGHTED,    1886,    BY   VICTORIA  PRUD'HC 


(all  bights  besebved.) 


FRENCH   SYSTEM  OF  SOUND. 

"THE    CHILD'S    HELP.' 

TO  BE  PUBLISHED  IN  THREE  VOLUMES, 

Containing  several  picturt  s  of  words  on  each  sound ;   sounds  also 

set  to  music. 


This  work  is  adapted  to  children  from  five  to  fourteen  }^ears  of 
age,  and  to  the  Kindergarten  class.  It  will  only  be  published  when 
enough  names  have  been  secured  to  cover  the  cost  of  publication. 

Those  desiring  to  purchase  the  work  will  please  send  at  once  their 
name,  address,  and  the  number  of  copies  they  desire  to  purchase. 

Each  volume,  80  cents. 


Address 

M'lle    V.     PRUD'HOMMB, 

French  System-of-Sound  School, 

715  Fourteenth  St.  N.W., 

WASHINGTON,  D.  C. 


1 


